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GİRİŞ 

MUSTAFA RÂBÎ EFENDİ’NİN HAYATINA DAİR 
 

Râbî ve Dîvân’ından ilk bahseden çalışma Mahmut Şarlı’ya 

aittir.1 Şarlı’nın Medine-i Münevvere’de bulunan Arif Hikmet 

Bey Kütüphanesindeki Türkçe edebî eserleri tanıttığı makalesi, 

Râbî’ye ait bir divanın varlığından -sadece katalog bilgilerini 

vermekle- bizi haberdar etmektedir. Şair ya da divan ile ilgili 

başka herhangi bir bilgi vermeyen Şarlı’nın bu çalışmasını 

görmemiz, bizi bu şair ve eseri üzerine çalışma yapmaya sevk 

etmiştir. İlk olarak 2020 yılında Mustafa Râbî Dîvânı’nda Naat-ı 

Şerifler 2 adında bir makale çalışmasıyla Râbî ve Dîvânı ile ilgili 

daha detaylı bilgiler vermeye çalışarak divanın basılması sürecini 

yürütmeye çalıştık.  

Yaptığımız derin ve detaylı araştırmalarda, biyografik ve 

bibliyografik kaynaklarda Mustafa Râbî Efendi ve Dîvân’ına dair 

herhangi bir bilgiye ulaşamadık.  Dolayısıyla şairin ne zaman ve 

 
1 Şarlı, Mahmut. “Medîne-i Münevvere’deki Ârif Hikmet Bey 

Kütüphanesi’nde Bulunan Edebiyatla İlgili Türkçe Yazma Eserler”. İlmi 

Araştırmalar, sy. 11 (Şubat 2014): 99-112. 
2 Batur, Halil. (2020). Râbî Dîvânı’nda Naat-ı Şerifler. International Journal of 

Filologia, 3 (4), 246-276. 
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nerede doğduğu hakkında elde kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

Dîvân’ın zahriye bölümünde şu bilgiler yer almaktadır: 

“Mukâbele-i süvârî ser-halîfesi Melek Ahmed Efendi’nin oğlu 

sâbıkân Hasan Ağa Duhân gümrükçüsü iken baş-kâtibi olan 

Mustafa Efendi’nin te’lîfidir rahmetullâhi aleyh” 

Yine eserin zahriyesinde, “Te’lîf-i Râbî Mustafâ rahmeten 

vâsiaten” ifadesine yer verilmiştir. 

Yukarıdaki kayıtlara göre şairin asıl adı, Mustafa’dır. Nitekim 

aşağıdaki beyitte şair açık bir şekilde adının Mustafa olduğunu 

belirtmiştir: 

“KaǾbe-i kūyunda ķurbān eylemezsem Rābį cān  

Olmasın İbrāhįm’iñ hįç Muśŧafā adım benim” (626/5) 

Yine eserin zahriyesinde “Te’lîf-i Râbî Mustafâ” ibaresi ile şairin 

tam adı verilmektedir. Dîvân’ı incelendiğinde şiirlerinin 

tamamında şairin “Râbî” mahlasını kullandığı görülür.  

Mustafa Râbî Efendi’nin babası, Mukabele-i Süvari Ser-halifesi 

Melek Ahmet Efendi’dir. Bu notun sonunda kaydedilen H 1168 / 

M 1754-1755 tarihinden hareketle şairin XVIII. asırda yaşadığı 

tahmin edilebilir. Şair için rahmet dileklerinde bulunulmasından 

şairin söz konusu tarihte ya da öncesi bir tarihte vefat ettiği 

söylenebilir. 

Mustafa Râbî Efendi’nin hayatı ve kişiliğine dair bazı bilgiler -

başka kaynaklardan da teyit edilmek kaydıyla- divanından 

hareketle elde edilebilir.  

Şair kimi beyitlerinde yaşadığı döneme dair bazı ipuçları 

vermektedir. Şöyle ki aşağıdaki beyitte Ahmed adında bir 
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padişahın kulu olduğunu ifade etmektedir. Söz konusu şiirin 

tamamına bakıldığında bir başka adı Ahmed olan Hz. Muhammed 

için yazılan bir şiir olmadığı ve eserin üzerinde yer alan M 1754-

1755 tarihinden hareketle 1703-1730 yılları arasında hükmeden 

Osmanlı padişahı III. Ahmed olduğu bilgisine ulaşılabilir:  

“Etse bu Rābį revādır nās içinde iftiħār 

İsmine Aĥmed denir bir pādişāhın ķuluyuz” (388/6) 

Keza aşağıdaki beyitte de şair, “Ey Râbî gam çekme. Zira sana 

(zamanın padişahı) Ahmed merhamet etmezse de (Hz. 

Muhammed) Mustafa merhamet eder.” demekle zamanın 

padişahını vurgulamaktadır. Dolayısıyla şairin söz konusu tarihe 

şahitliği de böylece anlaşılmaktadır: 

“Rābiyā ġam çekme sen dünyāda dilber bir degil  

Saña Aĥmed eylemezse raĥmi Muśŧafā’yı sev” (738/5)  

Mustafa Râbî Efendi aşağıdaki şiirde ise “(Ey dostlar!) Eğer 

Osman beni katlederek ruhuma Yâ-sîn okusa dahi benim kanımı 

(intikamımı ya da hakkımı) ondan talep etmeyin. Zira ben ondan 

(asla) incinmem.” diyerek döneminde yaşadığı bir başka padişah 

olan III. Osman’ı kastetmiş olabilir. Nitekim III. Osman, 1754-

1757 yılları arasında hüküm sürmüştür: 

“Beni ger ķatl edip Rābį oķursa rūĥuma Yā-sįn 

Ŧaleb etmeñ śaķın ķanım göñül ǾOŝmān’a incinmez” (49/5) 

Aşağıdaki beyitte de şair, kendi gönlünün, muhtemelen 

Osmanlı’nın 25. padişahı olan III. Osman’a hâlini arz etmediğini 

ifade etmektedir: 

“Rābį-āsā şerm-i ġamda eyleyip āh ü enįn  
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Ĥālini Ǿarż etmeyen ǾOŝmān’a göñlümdür benim” (597/5) 

Aşağıdaki beyitte de şair III. Osman’a hitap ederek, “Râbî’nin 

gözyaşına merhamet ederek insaf et, hatırımı kırma.” demektedir: 

“Merĥamet ķıl eşk-i çeşm-i Rābį’ye inśāfa gel  

Ħāŧırımı al ele ǾOŝmān mübārek cumǾa gün” (660/5)  

Aşağıdaki beyitte de şair yine aynı padişahtan medet ummaktadır: 

“Ĥaķķ-ı śıdķ-ı Bū-bekr adl-i ǾÖmer Ĥaydar içün  

Merĥamet ķıl Rābį’ye ǾOŝmān’ım Allāh Ǿaşķına” (751/5) 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle şairin, adı geçen her iki padişaha 

kronolojik olarak yetiştiğini var sayarsak en azından 1730 ile 

1754 yılları arasında kesin olarak yaşadığına hükmedilebilir. 

Dîvân’ın zahriyesinde kaydedilen “Sabıkân Hasan Ağa Duhân 

gümrükçüsü iken baş-kâtibi olan Mustafa Efendi’nin telifidir.” 

şeklindeki nottan şairin önce tütün gümrükçülüğü ve sonrasında 

da başkâtiplik yaptığı anlaşılmaktadır.  

Şairin ayrıca aşağıda yer alan beyitlerinden hareketle en azından 

hayatının bir bölümünde lalalık yaptığı anlaşılabilir. Lala, eskiden 

büyük ailelerde bir çocuğun bakımı, eğitim ve terbiyesiyle 

meşgul olan erkek terbiyeci anlamına gelir ki aşağıdaki beyitte 

şair bu durumunu da açıkça ifade etmektedir: 

“Bunca gündür hey şehim künc-i elemde zār eder 

Demediñ Rābį’ye ĥāliñ nicedir lālācıġım” (624/5) 

Şair aşağıdaki beyitte de İsmail adlı birine lalalık yaptığını dile 

getirmektedir: 

“Kendin ögmek olmasın her şāhıñ olmaz bendesi 

Rābį dirler şimdi bir lālāsı var İsmāǾil’in” (490/5) 
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Mustafa Râbî Efendi’nin nerede doğup yaşadığına dair kesin bir 

bilgi elimizde bulunmamaktadır. Ancak şairin yukarıda adları 

anılan Osmanlı padişahlarından ikisi ile ilgili yazdığı beyitlerden, 

şiirlerinde eğlence meclislerinin tasvirlerinden, kullanılan dil ve 

üsluptan hareketle İstanbul’da yaşadığı düşünülebilir. Aşağıdaki 

beyitler buna örnek olarak verilebilir: 

“Yoġ ise sofi-i firengiñ ger uyuzlanmaz isek 

Ol ĥekįme getmeden kām yine Ġalātā’dan yaña” (29/3) 

 

“Yem-i keŝrete çeşme-i Ǿaşķ bādį olısar ŧabǾ-ı dil 

Nitekim şehr-i Sitanbul ħalķı deryādan doyar” (265/2) 

Şairin Dîvân’ında “Bursa’nın” redifli olan ve art arda sıralanan 

iki gazeli vardır. Bu şiirler şairin Bursa’da bir müddet yaşadığı ya 

da şehre seyahatte bulunduğunu ispatlamaktadır. Bu şiirlerde şair, 

Bursa şehrinin genel olarak doğal güzellikleri, çarşıları, 

kaplıcaları, eğlence hayatı, köpekleri, erkek ve kadın güzelleri, 

manevi hayatı ve tekkeleri ile ilgili oldukça çarpıcı bilgiler 

vererek, canlı tasvirlerde bulunarak sözü şu beyit ile sona erdirir: 

“Her memālikde olunur ismi yād bir dānedir  

Dünyede yoķ dersem olur aķrānı Bursa’nıñ” (520/4) 

Mustafa Râbî Efendi’nin “Selanik” redifli şiirinde Selanik’e dair 

de oldukça canlı ve gerçekçi tasvirleri vardır ki bu durum, bu 

şehirde de bir müddet bulunduğunu ya da bu şehre seyahatte 

bulunduğunu göstermektedir. Şair aşağıdaki beyitlerle söz 

konusu gazelini bitirir: 

“Heft ķullesi var kişver-i İstānbūl’a taķlįd  
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Gelsin deyu açmış deri mihmāna Selānik 

 

Bir kişveriñ ismi imiş ey Rābį muĥaķķaķ  

Niçün der Ǿaceb baǾżı kes insāna Selānik” (524/4-5)  

Şair, Selanik şehrine 85 km uzaklıkta bulunan Serez şehri için de 

bir gazel kaleme almıştır. Aşağıda matla beytini verdiğimiz ve 

“Serez” redifi ile yazılan gazelde şair, “Yine bir dilberi Serez’de 

seyrettim.” ifadesiyle bu şehirde de bulunduğunu ifade 

etmektedir: 

“Etdim yine bir dilberi seyrān Serez’de  

Ħalķ eylememiş miŝlini Yezdān Serez’de” (779/1) 

Şairin dinî temalı pek çok şiir yazdığı görülmektedir. Dîvân’da 

şairin herhangi bir tarikat ya da tasavvuf cereyanına mensup 

olduğuna dair bir detaya rastlanmamakla birlikte, şairin birçok 

kez dört halifeden övgüyle bahsetmesinden hareketle onun Sünnî 

bir Müslüman olduğu sonucuna varılabilir. 

Mustafa Râbî Efendi’nin Dîvân’ı incelendiğinde özellikle Lale 

Devri’nin genel özelliklerine uygun bir hayat tarzının gazellerinin 

çoğunda işlendiği ve şairin divan edebiyatı şairlerinin ortak 

özellikleri arasında yer alan rind-meşrep, eğlenceyi seven ve 

böyle bir hayat felsefesine sahip bir şair olduğu söylenebilir.  

Şairin üzerinde çalıştığımız Dîvân’ı dışında kendisine ait 

herhangi bir eserine ulaşamadık. 
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MUSTAFA RÂBÎ DÎVÂNI  
 

Mustafa Râbî Efendi’nin Dîvân’ının araştırmalarımız neticesinde 

ulaşabildiğimiz tek nüshası, Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar Bölümü, 60/811 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. 

11x20 cm ebadında olan eser, 158 varak olup her sayfa 11 satır 

olarak ve nesih hat ile yazılmıştır. Sayfalar genellikle iki sütun 

hâlinde olmakla beraber eserin birçok yerinde Dîvân’ın 

tertibinden sonra ilave edildiği anlaşılan, sayfa kenarlarına, 

mevcut sütun çizgilerinin dışına çok sayıda şiirin eklendiği 

görülmektedir. Şair, Dîvân’ında yer verdiği tüm şiirlerinde 

mahlasını kullanmış olup mahlasların tamamının altı kırmızı 

renkli mürekkeple çizilmiştir.  

Eser genel anlamda mürettep bir divan özelliği göstermektedir. 

Râbî, eserine gazel nazım şekli ile yazılan 5 beyitlik bir münacat 

ile başlamıştır. Şair daha sonra gazel nazım şekli ile 9 naata, 

murabba-i mütekerrir nazım şekli ile bir naata ve kaside nazım 

şekli ile bir naata yer vererek gazeliyat bölümüne geçmiştir.  

Gazeliyat bölümünde revî harfine göre “harftü’l-elif, harfü’l-

bâ...” şeklinde kırmızı renkli mürekkeple yazılmış başlıklar 

bulunmaktadır.  

Gazeller, revî harfine göre mürettep olup lam elif harfi ile beraber 

29 harften de gazel bulunmaktadır. Harfler içerisinde en çok gazel 

“râ” harfi ile yazılmıştır. Divanda toplam 890 gazel vardır. Eserde 

sadece 2 kaside ve 2 murabba bulunmaktadır. Şair hece vezni ile 



Halil BATUR 

10 

 

de bir şiir kaleme almıştır. Dolayısıyla divanda toplam olarak 895 

şiir yer almaktadır.  

Divanın en dikkat çekici özelliklerinden biri şairin farklı form ve 

tarzlarda şiirler kaleme almasıdır. Örneğin divanda “leb ermez” 

başlığı ile iki ayrı şiir yazılmıştır. Leb-değmez, içerisinde “b, m, 

p” dudak ünsüzleri ile “f, v” diş-dudak ünsüzlerini içermeyen 

sözcüklerle yazılmış manzumelere verilen addır. Bu beş harfe, 

“hurûf-ı şefeviyye” adı verilir (Saraç, 2007: 307). Leb-değmez, 

harflere dayanan bir edebî sanattır.  

Şair “bî-nukat” diye başlık attığı bir şiiri de noktasız harflerle 

oluşturmuştur ki bu tarzdaki şiirlere mühmel de denmektedir.3  

Divanda “tekerleme” başlığı ile verilen ve hece vezni ile yazılan 

şiir oldukça sade bir dil ile ve dörtlük nazım birimi ile karşımıza 

çıkmaktadır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla Mustafa Râbî Efendi 

5 şiirini hece vezni ile yazmıştır. Bunun dışındaki tüm şiirler aruz 

vezni ile yazmıştır. Divanın başı: 

“Ey kemāl-i ķudret ıssı Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Hep senün iĥsānuňa muĥtāc ķamu ins ile cān”  

beyti ile başlar. 

Divanın sonu: 

“Olmayacaķ cāna ķarįb 

Hem-demi olunca raķįb 

Göñlünü ey Rābį verip 

Sevme śaķın her güzel” dörtlüğü ile sona erer. 

 
3 Yetiş, Kazım “Türk Edebiyatında Hazif” TDV İslâm Ansiklopedisi, 1998, 

İstanbul,  C 17 s.124. 
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METİN TEŞKİLİNDE TAKİP EDİLEN YÖNTEM 
 

l. Mustafa Râbî Dîvânı Latin harflerine aktarılırken XVIII. yüzyıl 

dil ve imla hususiyetlerine riayet edilmiştir. Son zamanlarda bu 

yüzyıla ait edebî metinlerle ilgili yapılan çalışmalarda günümüz 

imlasına yakın neşirler yapıldığı görülmüştür. Bu çalışmada 

günümüz imlasına yakın bir neşir uygulanarak daha çok insanın 

eserden istifadesi hedeflenmiştir. 

a) Düzlük-yuvarlaklık uyumuna dikkat edilmiştir: “oldum, 

kıldım” gibi.  

b) Soru eklerinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna dikkat edilmiştir: 

“olur mu, gelir mi” gibi. 

c) İsmin hâl eklerinde ve görülen geçmiş zaman kipleri olan “-dı, 

-di’ eklerinde, bildirme kipinde sertlik-yumuşaklık uyumuna 

dikkat edilmemiş, nüshadaki şekliyle yazılmıştır: “çekdi, yapdı; 

aşkdan, yokdur” gibi. 

d) Sesli harflerin düştüğü durumlar kesme işaretiyle 

gösterilmiştir: “anın’çün, n’oldu, n’etdi…” gibi. 

e) Klişeleşmiş bazı kullanımlar aynen muhafaza edilmiştir: “içün, 

deyu” gibi. 

f) Kapalı “e” ile “dimek, virmek, yimek” şeklinde yazılan 

kelimeler metinde “demek, vermek, yemek” şeklinde 

gösterilmiştir. 

g) “ile” bağlacı yazım farklılıklarına ve ölçüye göre farklı 

şekillerde gösterilmiştir.  
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2. Şiirlere yazma eserdeki sırasına göre sıra numarası verilmiş ve 

şiirin başlığının hemen üstünde şiir numarası gösterilmiştir. 

3. Özel isimler büyük harfle yazılmış, özel isimlerden sonra gelen 

çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır. 

4. Şiirlerin başlıklarının altına şiirde kullanılan aruz kalıbı ya da 

hece ölçüsü yazılmış ve italik olarak gösterilmiştir. Şiirin vezni 

hakkında verilmesi gereken bilgiler dipnotta belirtilmiştir. 

5. Âyetler, hadisler, italik karakterle yazılmış ve Türkçe 

karşılıkları dipnotlarda gösterilmiştir. 

6. Okunamayan kelimeler ya da yazının silik olduğu yerler 

“[........]” şeklinde gösterilmiştir. Okunduğu hâlde şüphe duyulan 

kelimelerin yanına ise yay ayraç içinde soru işareti (?) 

konulmuştur. 

7. Farsça ikilemelerin arasına getirilen ekler kısa çizgi (-) ile 

gösterilmiştir: “dem-be-dem, ser-â-pâ” gibi. 

8. Manzumelerde kelime ve hece noksanlığı sebebiyle meydana 

gelen vezin kusurları giderilmeye, metin tamir edilmeye 

çalışılmıştır. Bu düzeltme ya da tahminler köşeli parantez [ ] 

içinde gösterilmiştir. 

9. Yazımı birbiriyle karıştırılan harflerin (ĥ, ħ; ĥaķ, ħāķ gibi) veya 

noktası unutulan harflerin yazımında doğrusu yazılmış, yanlış 

ayrıca gösterilmemiştir. 

10. Atıf “vav”ları kalınlık-incelik uyumu göz önünde 

bulundurularak “u, ü, vü” şekillerinde okunmuştur. 

11. Farsça tamlamalarda ses uyumu dikkate alınarak “ı, i, yı, yi” 

şekillerinde yazılmıştır. 
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ÇEVİRİ YAZILI METİN 
 

 

RĀBĮ DĮVĀNI  

 

 

 

[1b] Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

 

 

Tertįb-i Dįvān-ı Rābį 
 

1 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey kemāl-i ķudret ıssı Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Hep seniñ iĥsānıña muĥtāc ķamu ins ile cān 

 

Cümlenin ķısmetlerin sensin viren her rūz [u] şeb 

Vird idinmiş dilde şükrün cümle maħlūķ-ı cihān 

 

“Emr-i kün” den žāhir oldu cümle eşyā ey Ǿažįm 

Yine bir emriñle hep maǾdūm olısar sukkān 

 

Emrine rām cümle-yi maħlūķ vaĥş-ı mūr [u] mār 

Ditreşir ħavf-ı celāliñden semā dūźeh cinān 

 

Ehl-i źenbiñ cürmün Ǿafv eden odur senden ümįd 

Kesme raĥmetden yüzüñ sür ħāke Rābį her zamān  
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Sellemehu’r-Rabbį4  

 

2 

 

NaǾt-ı Şerįf 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Vücūduñ maĥż-ı envār-ı saǾādet yā Resūlallāh 

Kelāmıñ gevher-i baĥr-ı leŧāfet yā Resūlallāh 

 

Ķuśūrum çoķdur icrā-yı sünen etmekde şāyāndur 

Ne deñli ger baña olsa ĥaķāret yā Resūlallāh 

 

Ķıyām etdikde ķabrimden görürsem ħūb cemālin ger 

Baña bāǾiŝ-i sūr olur ķıyāmet yā Resūlallāh 

 

Eger maĥşerde rū-gerdān ederseñ ĥālime śad vāh 

Olunur şübhesiz baña siyāset yā Resūlallāh 

 

Kerįmü’ş-şānsıñ cürmüm ne var Ǿafv eyleyip raĥmen 

Bu Rābį Ǿabdiñe etseñ şefāǾat yā Resūlallāh 

 

 

[2a] 3 

 

NaǾt-ı Şerįf-i Dįger 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Vücūduñ źāt-ı maĥbūb-ı Ħudā’dır yā Resūlallāh 

Revānım rāh-ı Ǿaşkında fedādır yā Resūlallāh 

 

Ŧabįb-i ehl-i emrāż-ı źünūbsuñ ey kerem kānı 

Ĥadįŝiñ derd-mendāna şifādır yā Resūlallāh 

 

 

 
4 Allah ona selamet versin. 
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Ben etdüm bį-ĥad Ǿiśyānı baña lāyık olan budur 

Cenābıñda[n] ümįd-i Ǿafv Ǿaŧādır yā Resūlallāh 

 

Benim etdigim Ǿiśyānı cihānda etmedi bir kes 

Refįķ-i düşmenim nefs [ü] hevādır yā Resūlallāh 

 

ŞefāǾat eylemezseñ ben yanam nār-ı cehennemde 

Amān ĥālime raĥm eyle ricādır yā Resūlallāh 

 

Ne deñli olsa da müźnib ümįd-i ķaŧǾ-ı luŧf etmez 

Ķuluñ Rābį’ye raĥmıñ mültecādır yā Resūlallāh 

 

 

4 

 

Dįger NaǾt 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Vücūduñ nūr-ı Ħālıķ’dan eŝerdür yā Resūlallāh 

Kelāmıñ bį-bahā dürr-i güherdir yā Resūlallāh 

 

Saña taǾžim içün ĶurǾān yere gökden nüzūl etdi  

ǾUlüvv-i şānuna rūşen ħaberdir yā Resūlallāh 

 

Seniñ çoķ muǾciziñ biri de engüşt-i şerįfiñle  

MuǾayyen gün gibi “şaķķ-ı ķamer” dir yā Resūlallāh 

 

Ħudā’nıñ ĥaķķı’çün yoķdur gümānım ĥaķ peyambersin 

Seni tekźįb eden muġdan beterdir yā Resūlallāh 

 

Degil müdbirse müşrik ĥāşa Rābį’ye şefāǾat ķıl 

Ħaŧādan ħālį ol kim beşerdür yā Resūlallāh 
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5 

 

Dįger 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Çü sensin menbaǾ-ı śāĥib-saǾādet yā Resūlallāh 

ŞefįüǾl-müźnibįn rūz-ı ķıyāmet yā Resūlallāh 

 

Ĥabįb-i Ĥażret-i Ĥaķ’sıñ olunmaz bir kelāmıñ red 

Aŧālar kānısıñ şāh-ı risālet yā Resulallāh 

 

Tesellį eylerim kendim hemān luŧfuñ ile yoħsa  

Benim Ǿisyānıma yoķdur nihāyet yā Resūlallāh 

 

[2b] Ĥużūr-ı ĥażrete bende dirįġ şāyeste aǾmāl yoķ 

Hemįşe etdigim źenb ü ķabāĥat yā Resūlallāh 

 

Ne deñli āŝam etse de yine Rābį-i bį-çāre 

Cenābından ümįd eyler şefāǾat yā Resūlallāh 

 

 
6 

 

Dįger 

 

8’li hece ölçüsü 
 

ǾAbd-i ümmet sulŧānısın 

ŞefāǾat yā Resūlallāh 

Luŧf-ı mürüvvet kānısın 

ŞefāǾat yā Resūlallāh 

 

Cümle nebįden evlāsın 

Gerçi maǾnāda uħrāsın 

Hem şāyeste-i Mevlā’sın  

ŞefāǾat yā Resūlallāh 
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Oldu źenbim gerçi bį-Ǿad 

Velį yoķdur luŧfluŧfuña Ǿad 

Beni ķapında[n] etme red 

ŞefāǾat yā Resūlallāh 

 

Eger ederseñ benden įbā 

Nice olur ĥālim firķata 

Budur cenābından ricā 

ŞefāǾat yā Resūlallāh 

 

Merhamet ķıl ey peyamber 

Umar senden yevm-i maĥşer 

Bu Rābį’dir Ǿabd-i kemter 

ŞefāǾat yā Resūlallāh 

 

 

7 

 

Dįger 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ey żiyā-i nūr-ı çeşm-i mūǾmįnįn [ü] mū’mināt 

Bulunur źātıñ ile ol ĥażret-i vāĥid-i źāt 

 

Yā ĥabįb-i muhterem sensin şefāǾat edecek 

Olıcaķ ehl-i źünūba deşt-i yevmiǾl-Ǿaraśāt 

 

Ġarķ-ı baĥr-ı cürm-i Ǿiśyānım meded ķıl el-amān 

Dest-gįr ol şefķatiñle tā bulam tārdan necāt 

 

Medĥiñe ķādįr olamam ey vücūd-ı bį-nažįr 

NaǾtıñı taĥrįrde Ǿāciz ħāme dembeste dįvāt 

 

Umarım ki ben şefāǾatle olam iǾtāķ-ı od 

Gerçi efzūn oldu ĥadden eyledigim seyyiāt 

 

Rābiyā bulmak dilerseñ ķurb-ı dįdār-ı cinān 

Rūĥ-ı envārına dā’im eyle ikŝār-ı śalāt 
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8 

 

Dįger 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Fedādır rāh-ı Ǿaşķında revānım yā Resūlallāh 

Revāndır ĥasretiñle Ǿayn-ı ķanım yā Resūlallāh 

 

[3a] Gülistān-ı cemāliñiñ firāķıyla hezār-āsā 

İĥāŧa etdi dünyāyı fiġānım yā Resūlallāh 

 

Ġarįķ-i baĥr-ı cürm oldum Ǿamel yoķ lāyıķ Allāh’a  

Meded ķıl geçdi ġafletle zamānım yā Resūlallāh 

 

Yanıp āteş-i ĥasretle ser-ā-pā bu naĥįf cismim 

Erişdi evc-i eflāke fiġānım yā Resūlallāh 

 

Teraĥĥumla nigāh eyle bu Rābį-i Ǿāśį-yi zāra 

Ki memnūn ola maĥşerde revānım yā Resūlallāh 

 

 

9 

 

Dįger  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey ĥabįb-i ĥażret-i Allāh maĥbūb-ı beşer 

Bir işāretle bulurdu muǾciziñ taĥķįķ-i fer 

 

Bu işārāta şehādet ede yer gök aħterān 

Etdi engüşt-i şerįfiñ rāyegān “şaķķ-ı ķamer” 

 

ǾAks-i naǾlini Burāķ’ıñdır yaħūd miǾrāc şebi 

Ķaldırıp parmaķ įmān etdi degil meh gök meger 

 

Nūr-ı źātın ķıldı dünyāyı münevver yoħsa kim 

Ķalır idi žulmet içre işbu Ǿālem ser-be-ser 
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Hey nice ķalbi ĥacerdir muǾciziñ inkār eden  

Ĥaķ peyamber olduġuna eyledi iķrār şecer 

 

Ǿİlm ile ĥilm şefāǾat kānı źātıñ gevheri 

Olduñ anıñçün Cenāb-ı Ĥaķ ķatında muǾteber 

 

Raĥmeten li’l-Ǿālemįnsin ey Resūl-i Muĥterem 

Ümmetiñdir Ǿāśį Rābį’ye raĥm ile ķıl nažar 

 

 

10 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey Resūl-i muĥterem ĥaķķ-ı ħudāvend iltibās 

Mihr-i źātın cāndan artıķ eylerim tende ħırās 

 

Ĥamduli’llāh ķalbimiñ mir’ātını rūşen edip 

Śayķal-ı envār-ı Ǿaşķıñ ķomadı bir źerre pas 

 

Śāĥibü’l-ümmet peyamberken Kelįmu’llāh seniñ 

Ümmetiñden olmaġa eyledi Mevlā’dan sipās 

 

Ben siyeh-ħāke nigāh-ı raĥm ķıl luŧf eyle kim 

Kimyā-yı nükhetiñle sįm olur ħāliś nuĥās 

 

Umarım žıll-i livā-yı zįr-i ĥamdiñ cāy edem 

Yevm-i maĥşer tāb-ı ħūrşįdcek taǾcįz-i nās 

 

ǾĀśįdir gerçi şümārsız Rābį’niñ Ǿiśyānı lįk 

Yā Resūlallāh seniñ elŧāfıña olmaz ķıyās 
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11 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey nübüvvet taħtınıñ sulŧānı źāt-ı Ǿālį-şān 

Bendegān-ı müźnibe raĥmetsin Allāh’dan Ǿayān 

 

[3b] Źāt-ı pākiñ ħalķ olunması muķadder olmasa 

Yaradılmazdı zemįn [ü] āsumān ħūr-ı cinān 

 

Nūr-ı şerǾin pertev urmasa eger kim bį-gümān 

Ķalır idi ser-te-ser žulümāt-ı cehl içre cihān 

 

Ey güneş-rū kimse źıll-i źātıña pā basmasın 

Deyü ebr eyledi faraķında Mevlā śāye-bān 

 

Ümmetiñden Ǿāciz-i bį-çāredir Rābį seniñ  

Yevm-i maĥşer yā Resūlallāh şefāǾat ķıl amān 

 

 

12 

 

Ķaśįde-i NaǾt-ı Şerįf 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey ĥabįb-i maĥrem-i esrār-ı ĥikmet śubĥ [u] şām 

Merķadiñ ħalvet-serā-yı źātüǾl-Ǿizzet śubĥ [u] şām 

 

Ĥażret-i Cibrįl Emįn fermān-ı Rabbānį ile 

Tebliġ-i vaĥy eyler idi saña elbet śubĥ [u] şām 

 

ǾĀlemi ķıldıñ ħalāś žulmāt-ı küfr [ü] şirkden 

Olunur aĥkām-ı icrā-yı şerįǾat śubĥ [u] şām 

 

Taķdįrinden olmasa Ĥaķķ’ıñ yaratmaķ źātını 

Ħalķ olunmazdı cihān-ı nār u cennet śubĥ [u] şām  
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Ķande gün görür idi ħūrşįd [ü] ķamer ķāngı gece 

Dehre verirdi żiyā nevbet-be-nevbet śubĥ [u] şām 

 

Hep seniñ ĥürmetine ħalķ eyledi Bār[į] Ħudā 

Levĥ-i maĥfūž Ǿarş [u] kürs seyyāre ķat-be-ķat śubĥ şām 

 

Ħātemü’l-peyġamberān olduġuna Ǿilme’l-yaķįn 

İki şeydir eyleyen Ǿadl-i şehādet śubĥ [u] şām 

 

Biri Furķān-ı ǾAžįm’dir indi istiķbāl içün 

Saña gökden yere ey kān-ı risālet śubĥ [u] şām 

 

Günden ežherdir buña žahr-ı şerįfinden daħi 

Biri de lāmiǾ olan mihr-i nübüvvet śubĥ [u] şām 

 

Yoķdur inkāra mecāli cümlesi iķrār eder 

Ĥaķ nebį olduġuna heftād dü millet śubĥ [u] şām 

 

Mihr-i cūduñ olmasaydı işbu maħlūķ-ı cihān 

Birbirine eylemezlerdi muĥabbet śubĥ [u] şām 

 

MuǾcizātıñ reh-nümā olmazsa görmez rūyunu 

Nuśretin luŧfına muĥtāc şāh-ı milket śubĥ [u] şām 

 

Pertevinden eylemek içün cezb-i rūşen żiyā 

Mihr [ü] māh etmekdedir ravżanda ħidmet śubĥ [u] şām 

 

Ben mürid-i mücrimin n’ola umarsam luŧfunu 

Bulmada feyżiñ ile şeyħān kerāmet śubĥ [u] şām 

 

[4a] Gerçi teşrįf eylediñ milk-i beķāya ey şerįf 

Yādigār ümmete bıraķdıñ bunca sünnet śubĥ [u] şām 

 

Biñde bir evśāf-ı źātıñ edemem yā Muśŧafā  

Baña Nūĥ-veş verse Ĥaķ ger Ǿömr-i müddet śubĥ [u] şām 

 

Bį-şümārdır bende Ǿiśyān yā ŞefįǾe’l-müźnibįn 

Eylerim luŧfuñ ümmįd ey źüǾl-ĥimāyet śubĥ [u] şām 
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Ĥamdu’lillah sen Resūl’e ümmet etmiş ben ķulun 

Eylerim Ĥażret-i Ĥaķķ’a şükr-i minnet śubĥ [u] şām 

 

Vāy eger olmaz ise senden Ǿināyet ĥālime  

Bende efzūn olmada źenb-i şaķāvet śubĥ [u] şām 

 

N’ola taĥvįl olsa źenbim Ǿafv-ı Ĥaķ’la ħayra çün 

Nice olmaz naǾtıñ eden ġarķ-ı raĥmet śubĥ [u] şām 

 

Baķma rūyum esvedine Ĥażret-i Allāh içün 

Çünki mercūdur cenābıñdan Ǿināyet śubĥ [u] şām 

 

Zümre-i ehl-i Ǿaŧāña edip ilĥāķ bendeñi 

Ümįdim bu edesin şāhā şefāǾat śubĥ [u] şām 

 

Āh kim oldum esįri nefs-i şūmuñ zecr ile  
Baña icrā etdirir nice ķabāĥat śubĥ [u] şām 

 

Umarım naǾt-ı şerįfiñ ĥürmetine Rābį’niñ  

ǾAfv edesin śuçunu kān-ı şefķat śubĥ [u] şām 

 

Bende yoķdur bir Ǿamel ki ola şāyān-ı Ħüdā 

Lįk var minnet ile dilde nedāmet śubĥ [u] şām 

 

Budur ümįdim ķabūl edip Cenāb-ı Ĥaķ duǾām 

Ĥażretiñi şāfiǾim ede ķıyāmet śubĥ [u] şām 

 

Senden olmazsa şefāǾat göyünem duzaħda ben 

Çekerim Ǿiśyānum içün ħavf-ı ħaşyet śubĥ [u] şām 

 

Tā olunca yevm-i maĥşer māh [u] sālinde hemįn  

Śad śalātla ravżaña olsun taĥiyyet śubĥ [u] şām 
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İbtidā-i Ġazeliyāt 

 

ĤarfüǾl-elif 

 

13 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kākülüñ bendine düşdüm vaķt-i mātemdir baña 

Neylerim şād olmaġı çünki refįķ ġamdır baña 

 

Bilirim bāķį degil fānį ĥayātı Ǿālemiñ 

Ħançer-i cevriñle vermek cānım Ǿālemdir baña 

 

Ol seg-i aġyār yanında olsa şaķ yer geçerim 

Aġlayıp yanına varsam demez ādemdir baña 

 

Şāyed esrār-ı Ǿaşķıñ fāşına bādį ola 

Ĥāl-i mestlik ile mey nūş eylemek kemdir baña 

 

Zāl’e döndüm ķılmadı fer deşt-i ġamda ķatlime  

Ĥaml[e] eden tįġ-i cefāyla şimdi Rüstem’dir baña 

 

Bülbül-i cān nice tenden istemez uçmaġı kim 

Rābį böyle etdiren nāle o gül-femdir baña 

 

 

[4b] 14 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Dirįġā kim beķāsı yoķ fenādır bu fenā dünyā 

Tenezzül bulmada her dem Ǿömürle ĥāliyā dünyā 

 

Ķabarma mālına maġrūr olup bir iki gün çünki  

Degildir cāvidān ġāfil saña tāc [u] ķabā dünyā 

 

Naśįbiñ yoķdur Ǿuķbānın tereffuǾ ķaśr niǾamından 

Ħaber taĥķįķdir ey ħˇace verildiyse saña dünyā 
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Reh-i Ǿaşķdan śaķın dönme yönün çoķ zaĥmeti ammā 

Döner ķalmaz bu devrāndır demişlerdir buña dünyā  

 

Eger ŧālib isen dehriñ metāǾį cemǾine ŧāmiǾ 

Beķānın devletinden geç verilmez hem beķā dünyā 

 

Güler rūyuna bir zendir velį yoķ mihri aldanma 

Sen ersen Rābį maǾlūmuñ degil mi bį-vefā dünyā 

 

 

15 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Aķdı göñlüm cūy-veş ol serv-i bālādan yaña 

ŦabǾı Ǿulvį olan eyler meyl-i aǾlādan yaña 

 

Dil henūz Mecnūn-ı Ǿaşķı oldu bir Leylį-ruħun 

Çekmeden zencįr-i sevdā Ǿaķlı śaĥrādan yaña 

 

Ŝilk-i Ǿaşķında vücūduñ pāyimāl etsek be-sūd 

Şimdi Ǿaśrıñ dilįriniñ meyli aǾdādan yaña 

 

Ħāŧırım etse perįşān ŧañ mıdır yeter firāķ 

Ol ķaşı yā çekilir aġyārla tenhādan yaña 

 

Ķā’il olduķ bāri etmezse kelām ol şūĥ Ǿaceb 

Baķsa çıķar mı gözü Rābį-yi ednādan yaña  

 

 

16 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Girye etsem etmeñ Ǿayb cānāneden düşdüm cüdā 

Bilmezem senden dirįġ cānā neden düşdüm cüdā  

 

Ŧañ mı lā-yaǾķıl olursam ġam meyinden sāķiyā 

Ben bugün bir gözleri mestāneden düşdüm cüdā  
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Yārdan ayrı genc-i ġam etdi mekānım baħt-ı bed 

Bį-kes olup başı bį-gāneden düşdüm cüdā 

 

Ħūn-ı eşkim bu rūyumu etse demidir surħ-reng 

Bir śadef-fem dişleri dür-dāneden düşdüm cüdā 

 

Ĥasret oldum Rābį ben ol zülf-i zencįr vaślına 

Ol da āyā der mi bir dįvāneden düşdüm cüdā 

 

  

17 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[5a]     ǾAbdiyim bir şāh-ı ĥüsnüñ nuŧķu fermāñdır baña 

Şāha nisbet aña ħidmet etmek āsāndır baña 

 

Cān [u] başım yoluna bezl eylerim çünki dilā 

Cismim içre ümįd-i vaślı henūz cāndır baña 

 

Olmazam āzürde gāhį bį-sebeb nāz eylese 

MaǾnāda bir ġayr güne ķaśd-ı iĥsāndır baña 

 

Ümmid-i teşrįfi ile dil tesellį rūzda 

Her şeb olduķça ħayāl-i şaħśı mihmāñdır baña 

 

Ġayr-ı ħūba raġbetim yoķ ĥaķķı Bū-Bekr [u] ǾÖmer  

Şimdilik maŧlab hemān ey Rābį ǾOŝmān’dır baña 

 

 

18 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kim baķar beñzerse de mir’āt-ı İskender saña 

Seyr-i rūyuñdur seniñ āyįne-i Ǿibret-nümā  

 

Gün yüzüñ Mevlā zevālden eylesin deyu maśūn 

Şems [ü] meh her rūz [u] şeb destin açıp eyler duǾā 
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Baśma Ǿāşıķ ħāŧırını pā-yı ħışm ile śaķın 

Rāh-ı Ǿaşķında ŧutalım cismin etmiş ħāk-i pā  

 

VaǾd-i baħş-ı vuślatıñdan eyleme zinhār rücūǾ 

Müslümānlıķ çünki iķrārladır et taśdįķ şehā 

 

Görmedikçe rūyunu Rābį’niñ olmaz ķalbi şen 

Beyt-i māġ bilirsin olduġunu muĥtāc-ı żiyā 

 

 

19 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾÖmrümüñ māyesi ol zülf-i semen-sāye fedā 

Alınır kālā-yı kām olunca sermāye fedā 

 

Çigerim sad-pāre olup gelse dem-veş dįdeden 

Etmeñ Ǿayb etsem gerek sükkān-ı aġyāre fedā 

 

Tek nişān etsin ħadeng-i müje-i ħūn-bārına 

Hedefi semeniñ olsun ol ķaşı yāya fedā 

 

Ĥıfž edip nezǾe gelünce n’ola vermezsem revān 

Śon demimde eylerim ol ĥūrį-simāya fedā 

 

Deyn-i cānımdan ziyāde Rābiyā her nem ki var 

Cümlesi olsun viśāl-i rāh-ı raǾnāya fedā 

 

  

20 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[5b] Nāra yaķdıñ dil-i nālānıñ gerekmez mi saña 

Ħāke ķardıñ eşk-i cūyānıñ gerekmez mi saña 

 

Hįç hevā-yı Ǿaşķ ile yoķdur ķarārıñ ey göñül 

Yoķsa ārāmı bu devrānıñ gerekmez mi saña 
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Bir nigāh-ı ħışm ile hep kāmıñ etmekdir helāk 

Ey gözü ħūnħˇār yārānıñ gerekmez mi saña 

 

Küfr-i Ǿaşķa diyen āmennā olur kāfir deyu 

Ĥükm edersin śūfį įmānıñ gerekmez mi saña 

 

Her vücūd-ı bį-kerem rāhında eylersin fedā 

Yoķ mu idrākıñ göñül cānıñ gerekmez mi saña 

 

Daġıdırsın cemǾ-i Ǿaķlım gibi serden her seĥer 

Dil-berā zülf-i perįşānıñ gerekmez mi saña 

 

MenǾ edersin sürmeden yüz āsitānene şehā 

Yoķsa bu Rābį-i derbānıñ gerekmez mi saña 

 

 

21 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ gibi dünyāda bir maĥbūb ĥabįb olmaz baña 

Gūş-ı ŧaǾn-ı ĥāsid bįm-i raķįb olmaz baña 

 

Mültehib etdi o deñli cismimi Ǿaşķ sūzu kim 

Ħavf-ı iĥrāk eyleyip bir kes ķarįb olmaz baña 

 

Çünki taķdįr-i ezelmiş meyl-i Ǿaşķ-ı dil-berān 

Vermeyip dil anlara etmek şekįb olmaz baña 

 

Tįġ-i Ǿaşķıñ zaħmına ummam devāyı kimseden 

Dest-i dil-ber gibi bir ĥāzıķ ŧabįb olmaz baña 

 

Ol ķadar ālūde-i Ǿaşķdır göñül kim umarım 

Rābiyā zühd-i riyā-keşlik naśįb olmaz baña  
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22 

 

11’li hece ölçüsü 
 

FūǾādım zār eder rübābdır gūyā 

Mā döker dįdeler mįzābdır gūyā 

 

Āteş-i hicr ile sįħ ü miĥnetde 

Yaķılır vücūdum kebābdır gūyā 

 

Ġurūrlanma begim ĥüsnüñ cāġına 

Temelsiz āb üzere ĥubābdır gūyā 

 

Cevr ile aġlatmañ beni hey kāfir 

ZuǾm-ı fāsidince ŝevābdır gūyā 

 

[6a] Aldanma Rābiyā źevķ-i dünyāya 

Bulunmaz ŝebātı ħˇābdır gūyā 

 

 

23 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįġ-i ġamla sįnemi yār yāre eyler dā’imā 

Zaĥm-ı bį-ārām ile bį-çāre eyler dā’imā 

 

Nigeh-i raĥm ile aġyāri feraĥ edip baña 

Bilmezem bāǾiŝ ne güç nežžāre eyler dā’imā 

 

Gül ruħunuñ şevķi ile Ǿandelįb-āsā diliñ 

Zār edip kārın Ǿaŧā-yı ħāre eyler dā’imā 

 

Ārzū-yı kākül ile ebredān ol bį-raĥm 

ǾAklı tālān göñlümü āvāre eyler dā’imā 

 

Dil ederken intižārı ile āh śad fiġān 

Ol viśālini Ǿaŧā aġyāre eyler dā’imā 
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Bu zücāc-ı göñlümü ħışm ile urup yerlere 

Bilmezem cürmüm nedir śad pāre eyler dā’imā 

 

Ey dirįġā luŧfunu aǾdālara maĥśūś edip 

Cevrini bu Rābį-i nā-çāre eyler dā’imā 

 

 

24 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kūy-ı yāri cūst ü cūda śan kerem etdi śabā 

Geldi bir esved ħaberle baña kem etdi śabā 

 

Bād-ı āhımla bu şeb dil-dāre etdim Ǿarż-ı ĥāl 

Seĥerį uġrayıgelüp çoķ sitem etdi śabā 

 

Göñlümü zülfünde görüp Ǿaķd etmiş tārumār 

Ħavfım ol yār incine baña elem etdi śabā 

 

Yār ile Ǿişretdedir aġyār müdām ĥayfā saña 

Diyerek bu derd ile beni verem etdi śabā 

 

Ħaste-i bį-ümiddir çün kendiden kesdi ümįd 

Rābį-i zār yāre di Ǿazm-i Ǿadem etdi śabā 

 

 
25 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā rūyuna çekmişsin niķāb n’oldu saña 

Mübtelālardan mı yoķsa ictināb n’oldu saña 

 

Eyledikçe ben sāna kāmı kelāmı minneti 

Etmez olduñ sen baña redd-i cevāb n’oldu saña 

 

Rāst gelince beni rehde itmemişsin ħavf-ı ĥaķ 

Bir selāma eylemezsin irtikāb n’oldu saña 
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Leşker-i luŧfuñla imdād eyle kim cānā bugün 

Mülk-i ķalbim cünd-i ġam ķıldı ħarāb n’oldu saña 

 

Nār-ı hicre yandı Rābį eşk-i Ǿaynı şod revān  

Eylemezsin bāde-nūş meyl ü kebāb n’oldu saña 

 

 

26 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[6b] Sensiz ey meh ŧalǾatım bu dehr zindāndır baña 

Hem-demüm her rūz [u] şeb āh ile efġāndır baña 

 

Hey ne mümkün bir nefes bu dil-i zārım şād ola 

DaǾimā kārım fiġān bu ħalķ ĥayrāndır baña 

 

Seni terk etmek murādı der imiş kāfir Ǿadū 

Ĥaķ içün dįnim inanma bu gū bühtāndır baña 

 

Rūz-ı ĥasretde ħayālindir fuǾādım iñleden 

Müstedām ola ġamıñ şeblerde mihmāñdır baña 

 

Etmezem ārzū-yı cennet çekmezem bįm-i caĥįm 

Rābį der kūyın naǾįm dūźaħ bu hicrāndır baña 

 

 

27 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cān verirken rāhına gelmedi cānāndan vefā 

Yine terk etmedi gördüm beni hicrāndan vefā 

 

Leylį śaĥrāsında Mecnūn āhūlarla iħtilāŧ 

Eylemezdi bulsa cüz’į eger insāndan vefā 

 

Kūy-ı yāre varduġumca segleri eyler hücūm 

Ey dirįġā yoġimiş ķaśdıma yārāndan vefā 
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Yār olalı Ǿaşķ ile olmaz baña mūnis ħıred 

Gelmez imiş añladım taĥķįķ nā-dāndan vefā 

 

Merd iseñ verme göñül bu fānį zen dünyāya kim 

Kimseler görmüş müdür kim gele nisvāndan vefā 

 

Mihr edersen ŧañ degildir dil verip sevdāsına 

Hele ey Rābį umulur yine oġlandan vefā 

 

 

28 

 

fāǾi lā tün / fāǾi lā tün / fāǾi lā tün / fāǾi lün 
 

Şādlıķ eden baħş-ı seyr-i rūy-ı dil-berdir baña 

NāǾil olmaķ vuślatına Ǿıyd-ı ekberdir baña  

 

Ġonce-i göñlüm açılmaz Ǿazm-i bāġ etsem daħi 

Dil-rübāsız sicn ile Ǿālem berāberdir baña 

 

ŞemǾ-i Ǿaşķ pervānesiyim yanmaġa bįm eylemem 

Her vürūd-ı cevr-i yār sūzende āzerdir baña 

 

Neylerim meǾvā çekip ārzū nūş-ı selsebil 

ǾAyn-ı kūy-ı ħūb-ı meǾvā’l-Ǿulyā kevŝerdir baña 

 

Şāĥ-ı dehr olmuş ķadar bulmuş olurdum mertebe 

Rābį yār dese derimde Ǿabd-i kemterdir baña 

 

 

29 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Var gördüm meyl-i ħūbān cām-ı śahbādan yaña 

Ben daħi yaķlaşmadım zühd ile taķvādan yaña 

 

Ol büt-i tersā eder ġāret denį įmānıñız  

Ey Müselmānlar meded varmañ kilisādan yaña 
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Yoġ ise sūfį-yi firengiñ ger uyuzlanmaz isek 

Ol ĥekįme gitmeden kām yine Ġalātā’dan yaña 

 

Dergehi dil-ber olursa ger bugün de me’menim 

Etmeyem yādın nigāhı ķaśr-ı meǾvādan yaña 

 

Ķapluca-veş edip Ǿüryān ķocmaķ istersen eger 

Ħūbları Ǿazm eyle Rābį şehr-i Bursa’dan yaña 

 

 

30 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[7a]  Ħışm edersin bendeñe bilmem şehā n’oldu saña 

Dil tesellį etmez olduñ ānifā n’oldu saña 

 

Bilmem etdi mi Ǿaceb yoķsa nifāķ bed-gū-yı Ǿadū 

Seng-i sitem urmadasın sen baña n’oldu saña 

 

Sįnemi ķānūn edip ħam-ı ķāmetim çeng eylediñ 

Nāy-vār nāle eder dil dā’imā n’oldu saña 

 

Būte-i ġamda yaķıp ķāl eylediñ bu cismimi 

Degilim ben od-perest derdiñ ne ya n’oldu saña 

 

Ne olur bir kez dehānıñ śoruban aĥvālimi 

Dese nedir bu fiġānıñ Rābiyā n’oldu saña 

 

 

31 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ġayre eder nisbet içün luŧfu yār etmez baña 

Her nefes hicrānı yārim luŧfu yār etmez baña 

 

ǾÖmrüm āħįr oldu ĥayfā çekmeden bār-ı firāķ 

Śoĥbetini vāh ki bir kez iħtiyār etmez baña 
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Cāna cevr etmez Ǿadūlar etmeden taǾlįm aña 

MaǾnen aġyār etdigi iĥsānı yār etmez baña 

 

Beni śulb etse o zülfü teline ķanım ĥelāl 

Etdüm ammā ben o şūĥ zülfünü dār etmez baña 

 

Ġam degil cevr eyler ise ġāyet-i iĥsān olur 

Cevr-i dil-ber Rābį fehmim bu żarār etmez baña 

 

 

32 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Olmadı behre baña cānāne olmaķ āşinā 

ǾAbd-i aĥķar güç imiş sulŧāna olmaķ āşinā 

 

Seyl-i eşkim sitem-i çarħ ile hįç ŧurmaz aķar 

İster aǾlemdir Ħudā Ǿummāna olmaķ āşinā 

 

Cevr-i yalın-çehreden āzürde olma dil murād 

Cismini yandurmadır sūzāne olmaķ āşinā 

 

Ħāk-i pāsı olur anıñ içün kāmilān dānā-diliñ  

Zįre cehlin artırır nā-dāne olmaķ āşinā 

 

Bir ķıyāmet Rüstem’iñ cevri beni Zāl eyledi 

Böyledir ey Rābiyā oġlana olmaķ āşinā 
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33 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾIyd olup śalınmaġa yār gitdi dolābdan yaña 

Ben duǾā çün etdim Ǿazmi aña miĥrābdan yaña 

 

Sezmezem bula selāmet sāĥilin Nūĥ’um benim 

Bād-ı naħs etdi dilim keştį-i girdābdan yaña 

 

Tekye-i Ǿaşķ içre abdāllar-veş Ǿüryān olalı 

Çekmez oldu şimdi dil endįşe esbābdan yaña 

 

[7b] Sāķiyā çün cürǾa-i mest elbette sekrānıdır 

Ķılma teklįf meyl etmez dil mey-i nābdan yaña 

 

Rābį’ye bir Leylį-ruħ içün oldu dost düşmen ķamu 

Yoķ benim de ŧāliǾim Mecnūn-vār aĥbābdan yaña 

 

 

34 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Vuślata hicriñ mülāķātı unutdurdu baña 

İştiyāķıñ hep ol evķātı unutdurdu baña 

 

Ķalb-i aġyār olalı luŧfuñla maǾmūr firķatim  

Būm-veş genc-i ħarābātı unutdurdu baña 

 

Sermed ižhār etdiginden ey beñim rūy-ı celāl 

Śad ĥayf seyr-i cemālātı unutdurdu baña 

 

Dil olaldan beri dil-dārıñ enįs-i miĥneti 

ǾAyşdan ĥāśılı ĥālātı unutdurdu baña  

 

Ol ķadar ālūd-ı ĥayret oldu dil kim Rābiyā 

Yāri gördükde münācātı unutdurdu baña 
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35 

 

Leb Ermez 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 
Tahsįn eder ehl-i ħıred izǾānıña cānā 

Ĥaķķā ki sezādır dediler şānıña cānā 

 

Yaśdansa eger çāker-i dil ħāk-i deriñi 

Lāyıķ geçinir ŧañ degil iĥsānıña cānā 

 

Aġyār-ı siyehe Ǿārıżı şāyeste degildir 

Taķınır-iseñ dışına şekil yanıña cānā 

 

Esrār-ı ħatıñ ile Ǿaķıl eyledi żāyiǾ 

Dil ŧaķılalı ħançer-i hicrānıña cānā 

 

Al ħāŧırını destiñe gāhice Ǿaŧā ķıl 

Sen Rābį-i hicrān-keşi tālānuña cānā 

 

 

36 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Verdi ġāyet firķāt ile ġam bugün bayram baña 

Etdiginden ıśśına Ǿālem bugün bayram baña 

 

Yād edip bugünleriñ źevķin netįce dįdeden 

Dem revān etmek olupdur dem bugün bayram baña 

 

Olma maĥzūn hem-dem-i ārām göñlüñ yoķ deyu 

Āh [u] zārı eyledi hem-dem bugün bayram baña 

 

Vaķtidir üstüme aġla ey gözüm raĥm eyleyip  

Etmedi behre Ǿaceb yandum bugün bayram baña 
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Ġurbet elde merĥabā bir dostum eyler yoķ ĥayf 

Öldi Rābį mūcib-i mātem bugün bayram baña 

 

 

37 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 

 
[8a] ǾAcibdir yaķışır dil-ber vücūduma revān-āsā 

Sevilir var mı dünyāda ĥüsün ehli civān-āsā 

 

Yolunda çünki ħāk oldum o serv-ķametün hergiz 

N’ola pāyına sürersem yüzüm āb-ı revān-āsā 

 

Hedef olsa Ǿaceb midür cefāsı tįrine sįnem  

Çekilmiş ķudret-i Ĥaķ’la dü-ebrūlar kemān-āsā 

 

Erişdir baña tiryāk-ı viśālin dil-berā luŧf et 

ǾAdūlar zehr-nāk dille tenüm śoķdu yılan-āsā 

 

Nice tālān-ı Ǿaķl olmaz girih-gįr kākülü yāriñ 

Ŧaķıldı gerden-i sāmānıma şimdi resān-āsā 

 

Geçirdim göñlümü cesr-i hevā-yı cāh-ı devletden 

Baña ey Rābį devlet mi olur vaśl-ı civān-āsā 

 

 

38 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Luŧfuñu eyler ümįd dil nev-civānım Muśŧafā 

Mübtelāñım baña raĥm et Ǿālį-şānım Muśŧafā 

 

Dest-i vaślıñ ile n’ola taǾmįr etseñ çünki sen 

Beni yaķdıñ deşt-i ġamda pehlevānım Muśŧafā 
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Vāy ki ne Rüstem şecāǾatsın eder her-dem göñül 

Tįġ-i cevrinden seniñ bįm ķahramānım Muśŧafā 

 

Serv-i ķaddin ārzūsuyla revān olsa ne ŧañ 

Dįdedir seyl-i sirişke nāv-dānım Muśŧafā 

 

ǾĀķıbet cellād-ı cevriñ öldürür raĥm etmeyip 

Rābį-i zecrile yazıķ bį-emānım Muśŧafā 

 

 

39 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Behre imiş dā’imā dįdem pür-āb olmaķ baña 

Seng-i ġamdan ķalb-ābādım ħarāb olmaķ baña 

 

Bād-ı Ǿaşķa dįde yandı vücūdum umarım 

Āħįretde olmaya lāyıķ Ǿaźāb olmaķ baña 

 

Cānıma minnet idi edecegin fehm eylesem 

Sevdigim ol rāhdan gezer turāb olmaķ baña 

 

Būse umdu dil dil-berden ĥayā menǾ eyledi 

Neme lāzım añlasam ehl-i ĥicāb olmaķ baña 

 

Az degildir çekdigim ŧaǾn-ı Ǿadūlar Rābiyā 

Çoķ mı vaśl-ı ħūbla bir kez kām-yāb olmaķ baña 

 

 

40 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Vücūdum yandı bu nār-ı firāķıñla kebāb-āsā 

Zücāc-ı dįdeden dā’im aķar ħūnım şarāb-āsā 

 

Derūnum hicr ile iñler miŝāl-i erġanūn her dem 

Gözüm dökmekdedir śuyu hemįşe çün ŧolāb-āsā 
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[8b] Olur idi semāvāta erişmiş ķadrile başım 

Ki ķadrim āsitānında olaydı bir kilāb-āsā 

 

Semend-i cevre cennetime geh düşmez şānıña gāhį 

Sürünce zeyline göñlüm şehā rūyum rikāb-āsā 

 

Seniñ būse-i dāmānın ola behre deyu dile 

Vücūdum reh-güzārında ben eyledim türāb-āsā 

 

Seni aġyār ile görsem hemān Rābį-veş ol demde 

Gözüme źerrece gelmez ölüm cānā ħˇāb-āsā 

 

 

41 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cevr-i yār çekmegi cān u dil revā etmeñ baña 

Yād-ı bį-ülfet olanı āşinā etmeñ baña 

 

Ey diyenler vuślat-ı maĥbūblara eyler heves 

Gördüñüz mü Ǿaynıñızla iftirā etmeñ baña 

 

Ķaśdıñız ķahr etmek ise bu eziyyet nice[d]ir  

Ey ġam u miĥnet elem besdir cezā etmeñ baña 

 

Derd ü cevr-i yār ile dil ülfet etdi dāmenim 

Ben ĥekįmā bulmasam śıĥĥat devā etmeñ baña 

 

Rābį-veş ünsiyyet etdim cevr ile ben ey ĥerįf 

Vuślatın iĥsān içün yārdan ricā etmeñ baña 

 

 

42 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā hicriñle şādānı unutdurduñ baña 

Reng-i laǾliñle bedeħşānı unutdurduñ baña 
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Hem-zebānım genc-i firķatde firāķıñla seniñ 

Lā-cerem śoĥbet-i yārānı unutdurduñ baña 

 

Derd ü bį-ārāmıñ ile edeli dil ülfeti 

Ey ŧabįb-i cān dermānı unutdurduñ baña 

 

Çāker olalı göñül sen şāh-ı Ǿālį-himmete 

Olmaġa ķul ġayr-ı sulŧānı unutdurduñ baña 

 

Göricek cānā seni bį-hūd olup cānı göñül 

Taķrįre vādį-i hicrānı unutdurduñ baña 

 

ǾAşķıña mūnis edeli Rābį-āsā göñlümü 

Leźźeti niǾmeti iĥsānı unutdurduñ baña 

 

 

43 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-rübā cevr etmegi ħū śubĥ [u] şām etdiñ baña 

Hem-dem olmaġı firāķa ihtimām etdiñ baña 

 

Etdigim’çün ben ĥarāmį Ǿaynıña ķanım ĥelāl 

Bu mudur cürmüm ki vaślıñ sen ĥarām etdiñ baña 

 

Tįr-i cevriñ eyledi dilden güźer tā cāna dek  

Ey kemān-ebrū Ǿacāyib intiķām etdiñ baña 

 

Mažhar-ı cāĥ-ı viśāliñ olmaķ ümmįdi ile 

Āh [u] zār etmegi dā’im iltizām etdiñ baña 

 

Çeşm [ü] laǾliñ ĥasretiyle aġlarım ķan rūz [u] şeb 

Rābį-āsā künc-i hicrānı maķām etdiñ baña 

 

 

 

 

 



Halil BATUR 

42 

 

44 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[9a] Dil-ber Ǿaşķıñ cānib-i Ĥaķ’dan ki nāzildir baña 

Etdiren dil rām-ı emre Ǿaķl-ı kāmildir baña 

 

Gāh cevriñ verir āħįr dāne-i Ǿömrüm yele 

Ħırmen-i Ǿaşķdan hemān ancaķ bu ĥāśıldır baña 

 

Deme cānā seyr-i rūyumdan olur çeşmim münįr 

Bürde-i şermim saña baķdıķça ĥāǾildir baña 

 

ŦabǾa śūfį Ǿarż-ı tevbe eyleyip verme elem 

Fāriġ olmaķ meyl-i ħūbdan ķatı müşkildir baña 

 

İsterim ne ķaśr-ı ǾAdn’ı ne çekerim bįm-i nār 

Āsitān-ı ħāk-i dil-ber şimdi menzildir baña 

 

Ķatl ederdim Rābį bi’llāhi Ǿadüvvü it gibi 

Ħavfım oldur diye eller belki ķātildir baña 

 

 

45 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Fikr-i zülf-i yārdır mihmān çün her şeb baña 

Seyr-i ruħ eglencedir ārzū-yı gündüz hep baña 

 

Edemem bir laĥža ārām dil-rübāsız śofiyā 

Ķıl kerem eyleme taǾyįb böyledir meşreb baña 

 

Dedi yār nedir murādıñ etmeden ižhār-ı Ǿaşķ 

Ben dedim bi’llāhi vaślındır hemān maŧlab baña 

 

Ġālibā fevtimden olur şen çeker tįġ üstüme 

Kįne-i cellād-ı ġamzeñ hep bañadır hep baña 
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Niçün Ǿıyd-ı vaśl-ı yārda cānı ķurbān etmeyem 

Rābį NuǾmān ibn-i Ŝābit oldu çün meźheb baña 

 

 

46 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ŦalǾatıñ āyįne-i mesrūr-nümādır Muśŧafā 

N’ola baķmaķ istesem cānā śafādır Muśŧafā 

 

Merĥamet eyle revādır bir nigāh eyler iseñ 

Ĥālime Ǿuşşāķına kārıñ Ǿaŧādır Muśŧafā 

 

Ey perį olmayam ādem vermez isem şevķ ile  

Cān [u] başım rāh-ı vaślında fedādır Muśŧafā 

 

Künc-i ġamda nice gündür ĥasretiñle aġlarım 

Şimdi güldür sen viśāliñle revādır Muśŧafā 

 

Himmet-i raĥmiñle ergürsen maķām-ı vuślata 

Ben ġarįbi saña derdim evliyādır Muśŧafā 

 

Śorsalar nūr-ı Muĥammed ĥaķķı kimdir sevdigiñ 

Deyu derdim Rābiyā ben Muśŧafā’dır Muśŧafā 

 

 

47 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

ǾAşķıñ beni zār eyledi ey şūĥ-ı dil-ārā 

Vaślıñ hevesi dilde śabr ķomadı aślā 

 

Rūşen olalı dįdeme ħūrşįd-i ruħun ben 

Bir yerde ķarār edemezem žıl gibi ĥālā 

 

[9b] Yā behre ede vuślatı bir şeb baña maħfį 

Yā tenden ala cānımı ol Bārį TaǾālā 
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Bi’llāhi mecālim ķomadı tende bu ĥasret 

Gel yetişir etdiñ yetişir vaǾdeye ferdā 

 

Ol deñli çabuķ yılmadasın deşt-i belāda 

Ey Rābį saña bād-ı śabā olmaya hem-pā 

  

 

48 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Mihr-i rūyun günde bir görmek kifāyetdir baña 

Ayda bir kez hem-viśāl olmaķ saǾādetdir baña 

 

VāǾižā taħvįf etme yevm-i ĥaşr ile ki çün 

Yāri yād ile celįs görmek ķıyāmetdir baña 

 

Böyle fehm etdim ki şekkim ķalmadı bir źerrece 

Senden etmek žan vefā yüce ĥamāķatdir baña 

 

İħtifāda hem-dem olmaķdan Ǿadūlarla müdām 

Bį-vefā fehm eyledim ķaśdıñ ihānetdir baña 

 

Rābiyā maĥbūb-ı Ǿaśra şimdicek vermeñ göñül 

İǾtimād eyle sözüme pek ķabāĥatdir baña 

 

 

49 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Künc-i ġamda kimse bildim ġam-güsār olmaz baña 

Dā’imā ħūblar ħayāli gibi yār olmaz baña 

 

Āsumāna ser çekerse dūd-ı āhım ŧañ mıdır 

ǾAşķ-ı dil-ber gibi ten yaķmaġa nāz olmaz baña 

 

Bu cihānda herkes eyler bir hünerle iftiħār 

Mihr [ü] mehrūlar miŝāli iftiħār olmaz baña 
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Çekmezem bār-ı girānı tekye-i fānįde ben 

Meşreb-i abdāl-ı Ǿaşķım ķayd-ı Ǿār olmaz baña 

 

Etmezem ŧaǾn-ı Ǿadūyı istimāǾ ey Rābį çün 

Māh-rūlar sevmede hįç iħtiyār olmaz baña 

 

 

50 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAndelįbiñ rehnesi virdim fiġānıdır baña 

Mübtelā-yı ħārım etmek zār zamānıdır baña 

 

Bülbül[e] pervāneler etmek ĥased lāyıķ mıdır 

ŞemǾ-i Ǿaşķa yanmaķ emr-i MüsteǾān’idir baña 

 

Nār-ı hicriñ sįneme yer yer ķo yaķsın dāġı kim 

BeyneǾl-Ǿuşşāķ dil-berā Ǿizzet nişānıdır baña 

 

Sāķiyā Ǿarż etme nūş-ı bādeyi serħoş mısın 

Çekerim sāġar-ı pür-mey dįde ķanıdır baña 

 

Tįġ-i ġam Rābį ĥavāle etmeden üstüme yār 

Dindirir mi deyu rūyun imtiĥānıdur baña 

 

 

51 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAndelįb-i zārıñım dü-ruħlarıñ güldür baña 

Ħār-ı firķāt çekdirir ġam oldu ķaç yıldır baña 

 

Künc-i miĥnetde ġamıñla ķo hemān ķan aġlayam 

Bezm-i gülşende gülüm sen Ǿālemi güldür baña 

 

[10a]   Görmedikçe hįç güşā olmaz bu göñlüm ġoncesi 

Ĥüsnüñ ey meh gūyiyā āyįne-i dildir baña 
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Cān [u] göñlüm teşnedir pek ķıl kerem etme dirįġ 

Nūş-ı laǾliñ sāķiyā keyfiyyeti müldür baña 

 

Gün-be-gün bulmaķdadır aǾdā teraķķį-yi kerem 

Rābį der iĥsān hemān senden tenezzüldür baña 

 

 

52 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Bu baħt-ı şūm her dā’im baña hicrān eder peydā 

Anıñçün dil-i şūrįdem benim efġān eder peydā 

 

Śaķın dūr-ı güzel oldum deyu çekme elem ey dil 

Ki muħliś bende elbette yine sulŧān eder peydā 

 

Benimle etmege etmez tenezzül bir kelām ammā 

O yār-i bį-vefā her gün nice yārān eder peydā 

 

N’ola Ǿuşşākını şeydā ķılarsa siĥr ile dā’im 

Daħi çoķ fitneler ol dįdesi fettān eder peydā 

 

Nice ŧāķat getirsin dil buña ey Rābį seyr etdigim 

Baña envāǾı evżāǾı müdām cānān eder peydā 

 

 

53 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Nūr-ı Ĥaķ ile münevverdir cemālin Muśŧafā 

Beñzer inciye dişiñ mercāna ħālin Muśŧafā 

 

ǾAşķıñla edeli ünsiyyeti dil rūz [u] şeb 

ZāǾil olmaz dįdelerden hįç ħayālin Muśŧafā 

 

Öykünürmüş rūy-ı pür-envārıña beyżā seniñ 

Anıñ içün bulmada her gün zevālin Muśŧafā 
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Dā’imā āteş-i Ǿaşķıñla yanarsam ŧaǾñ mıdır 

Teşnesidir göñlümüz āb-ı viśālin Muśŧafā 

 

Ĥażret-i nūr-ı Muĥammed ĥaķķı’çün ķıl iǾtimād 

Oldu Rābį neylesin bį-çāre ĥālin Muśŧafā 

 

 

54 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ümįd-i vaśl ile derd-i ġamıñ yārānıyız cānā 

N’ola nālān olursaķ fāriġ ħandānıyız cānā 

 

Eger ruħsārına ķarşı bir āh etdikse maġrūr ŧut 

Ki bezm-i şevķde Ǿaşķ bādesiniñ mestānıyız cānā 

 

Ġubār ķonmaya ħāŧıra temāşā-yı maĥal edip 

Nice gündür ġubār-ı ħaŧŧıñıñ ĥayrānıyız cānā 

 

[10b]  Ĥaķāretle nažar edip ķatı ħor görme kim biz de 

Bu bezm-i rind-i nažmıñ biz hünermendānıyız cānā 

 

ǾAdüvv-ı dįv ile Ǿişret edersin Rābį’ye nisbet 

Taĥammül mi olur buña ki biz insānįyiz cānā 

 

 

55 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cevr-i dil-ber çekdiren göñlüm belāsıdır baña 

Umduran vaślını her dā’im cefāsıdır baña 

 

Merve ĥaķķı KaǾbe-i kūyunda ķurbān etdiren 

Gūsfend-i cānımı Ǿaşķıñ śafāsıdır baña 

 

Ey efendim saña cidd-i Ǿaşķı mecāzįdir demiş 

İǾtimād itme Ǿadūnuñ iftirāsıdır baña 
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Dostlar menǾ etmeñiz ben olmazam āzürde çün 

Dil-beriñ düşnāmı şefķatin duǾāsıdır baña 

 

Tekye-i ĥayretde Rābį çekdiren ġam çilesin 

Bu ŧarįķ-i pįr-i Ǿaşķıñ iķtiżāsıdır baña 

 

 

56 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Rāh-ı yārda cāñ fedā ķılmaķ saǾādetdir baña 

Rütbe-i Ǿulyāya ermek çün beşāretdir baña 

 

Düşde bile görmemiş dūzeħ Ǿaźābın añladım 

Ĥaķķıyla etdigi vāǾižiñ ĥikāyetdir baña 

 

Yoķ müsemmādan bilişi nice taśdįķ edeyim 

Zāhidiñ Ǿarż etdigi saħte kerāmetdir baña 

 

Fāriġ oldum kām-ı dünyā ile vaśl-ı tāzeden 

Cevr-i aġyār nāz-ı çarħ çekmek ne ĥācetdir baña 

 

Serde varken Ǿaşķ nice olsun enįnden dil emįn 

Göz belā sevdā belā bu Ǿaşķ bir āfetdir baña 

 

Nice fetĥ-i ŧılsımın ifşā edem ey Rābį kim 

Sū-yı Ĥaķ’dan zaĥmesi Ǿaşķıñ emānetdir baña 

 

 

57 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįġ-i tįz-i ķaŧǾıñla ŝānį ķahramānsın Muśŧafā 

Çeşm-i ħūn-rįziñ ile cāna ķıyansın Muśŧafā 

 

Merĥamet ħalķ olmamış Allāhu aǾlem bende kim 

Bį-mürüvvvet bį-teraĥĥum bį-emānsın Muśŧafā 
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Seyr edince nice ŧuġyān etmesin Ǿaynım seli 

Mū-miyān ġonce-dehān serv-i revānsın Muśŧafā 

 

Ben ķulun źilletle amān eylemek lāyıķ mıdır 

Ŧutalım Ǿunvān ile şāĥ-ı cihānsın Muśŧafā 

 

Terk-i cevr edip teraĥĥum ķıl bu Rābį mücrime 

Gel yeter aldıñ fiġānım nev-civānsın Muśŧafā 

 

 

58 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[11a]  Düşeli terk eyledim Ǿaşķına Ǿārım Muśŧafā 

Ħāke çaldım ben zücāc-ı iǾtibārım Muśŧafā 

 

Serv-i ķaddiñ seyrine ĥasret edelden baħt-ı şūm 

İki Ǿaynımdan revāndır cūy-bārım Muśŧafā 

 

Baña terk etdirdi Ǿāķıbet śabr [u] sükūn 

Ŧurre-i āşüfteñ-āsā bį-ķarārım Muśŧafā 

 

Ser urup senge nice Ǿummān gibi cūş etmeyem 

Ħaylį demdir vuślatıña intižārım Muśŧafā 

 

Der ki Rābį Ǿarż-ı dįdār eylemezsen bį-gümān 

Tįġ-i ĥasret ile ben baña ķıyarım Muśŧafā 

 

 

59 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Zinde olmaķçün ecelden iĥtirāz olmaz baña 

Ey ķażā bi’llāhi etmek böyle nāz olmaz baña 

 

Rāżıyım emr-i Ħudā’ya her ne verdiyse Ǿömür 

Degilim ehl-i ŧamaǾ çün çoġ az olmaz baña 
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Gūne gūne dil döküp ey çarħ-ı dehānım arama 

Zecr ile ķahr etseñ etmek keşf-i rāz olmaz baña 

 

Çeşm-i aǾmā vü aśam-gūş olmaķ emr-i bį-gümān 

Śadr-ı devlet ey felek bildüm ĥiyāz olmaz baña 

 

Mā’il-i maĥbūb-ı meydir meşrebim Ǿayb etme kim 

Rābį’yim ehl-i śafādan imtiyāz olmaz baña 

 

 

60 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ tā kim ermege vaślına rehberdir bañā 

Śıdķ ile ķuvvet-i ķalbim āh-ı esĥerdir baña 

 

KaǾbe-i vaślıñ ŧavāfunda fedādır kebş-i cān 

Ĥaķķ-ı İbrāhįm Ħalįl’im Ǿıyd-ı ekberdir baña 

 

Lāle-zār-ı dehri sensiz neyleyim seyr eyleyip  

MaǾnāda her birisi sūzende Āzer’dir baña 

 

Serverā ser vermeden budur cihānda maķśadım 

Pįr-i Ǿuşşāķ-ı ŧarįķim merd-i serverdir baña 

 

CemǾ-i mālla rütbe-i Ǿulyāya ŧālib olmazam 

Dünyede dil-ħˇāh ancaķ vaśl-ı dil-berdir baña 

 

Faħr ederdim heft kişver şāhı ben olmuş ķadar 

Rābį bir kez dese ol şehe Ǿabd-i kemterdir baña 

 

 

61 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eylemek Ǿuşşāķına elzem iken elŧāf aña 

Eylemez lāyıķ mıdır ya vaǾd-i cevre lāf aña 
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Kūh-ı ġamda etse bir Ǿāşıķ eger āh ĥüzn ile  

Añlamaz mı raĥm edip yer göçerir eŧrāf aña 

 

Ħışm eder dil sāǾiline gāhi varsa yanına  

Etdi mi ĥaķķ-ı Ħalįl bilmem ziyān eżyāf aña 

 

Nādim olmuş būse iĥsān etdigin aǾdāsına 

Kim dimiş kim māl-i ĥüsnün eylesin iśrāf aña 

 

Raĥm edip ĥāline añmaz Rābį-i bį-çāresin 

Künc-i ġamda nice demdir Ĥaķ vere insāf aña 

 

 

62 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Bir ben gibi meftūnı cemāl-i münāsib 

    Sen şeh-i raǾnā 

Bir sen gibi raǾnāya münāsib 

    Ya ķani cānā 

Bir ben gibi bülbül-i pür-efġāna münāsib 

    Ġamı veylā 

Bir sen gibi şemmeye münāsib 

    Hey gül-i ĥamrā 

Bir ben gibi maĥbūba münāsib 

    Çü bu sevdā 

Bir sen gibi Leylā’ya münāsib 

    Dil ü şeydā 

Bir ben gibi bendeye münāsib 

    Şeh-i Dārā 

Bir sen gibi Dārā’ya münāsib 

    Kerem ammā 

Bir ben gibi Rābį’ye münāsib 

    Güzel ammā 

Bir sen gibi maĥbūba münāsib 

    Degil evzā 
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ĤarfüǾl-bā’ 

 

63 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[11b]  Bükdü ķaddim bār-ı firķat ķāmet-i dālıñ görüp 

Aġladı dem iki dįdem Ǿārıż-ı āliñ görüp 

 

Śaĥn-ı ħışmıñ içre āħįr geldi ĥayfım cānıma 

Eyledigin esb-i nāzla dil-i pā-māliñ görüp 

 

Tįġ-i zārı urdu cismine ĥasedden bu göñül 

Dil-berā ķahr-ı ĥasūda tįġ-i ihmāliñ görüp 

 

Kūşe-i firķatde nice olmayam mebĥūt müdām 

Bį-tekellüf śarılır gerdānına şālıñ görüp 

 

Cān u dilden acıyıp hep ĥayf dedi ehl-i vefā 

Geçdigin efkārla Rābį’nin meh [ü] sālin görüp 

 

 

64 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAşķ-ı vaśl-ı dil-rübādır āh [u] efġāna sebeb 

ǾAndelįbe gül olur zār ile nālāna sebeb 

 

Her seĥer bād-ı śabāya sįne yār eder küşād 

Deşt-i hicr ile budur çāk-ı girįbāna sebeb 

 

Tįġ-i çeşmini ĥavāle ķılma cānā fev[t]ime 

Bįmle dil [ü] cān verip tā olmaya ķana sebeb 

 

Hep Ǿadüvv-ü bed-kelām taǾlįmi iledir göñül 

Dil-bere cevr etmege Ǿāşıķ-ı giryāna sebeb 
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Sįm-i eşkin rāhına eyle revān cūlar gibi 

Tā kim ola Rābiyā vuślat-ı cānāna sebeb 

 

 

65 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Eyledi įcād ol Cem dāstānıdır şarāb 

ǾĀşıķıñ bāǾiŝ-i ünsü nev-civānıdır şarāb 

 

Çāk edip bürde-i şermin mübtelā maĥbūbuna 

Ĥālin iǾlām etmek içün tercümānıdır şarāb 

 

Görücek ġam dįdeler jeng-i derūnı açılır 

Ehl-i ĥüznüñ gūyiyā mir’āt-ı cānıdır şarāb 

 

Bir ayaġ ile yıķar çoķ merdümi urunca el 

İmtiĥān-ı meclisiñ śan pehlivānıdır şarāb 

 

Naħl-i gülde bülbül eyler zār bahār erdi yine 

Rābiyā nūş etmeniñ şimdi zamānıdır şarāb 

 

66 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Vaķt olur kim Ǿāşıķı vaśl-i civān eyler şarāb 

Vaķt olur kim dįdeden yāri nihān eyler şarāb 

 

Vaķt olur kim şād eder maħzūnu luŧf-ı yār ile 

Vaķt olur kim kār-ı dili pür-fiġān eyler şarāb 

 

Vaķt olur kim hep tamām eder ķamu noķśānları  

Vaķt olur kim naķd-ı tamāmdan ziyān eyler şarāb  

 

Vaķt olur kim ķil [ü] ķālden ādemi eyler ħalāś 

Vaķt olur kim meclis içre Ǿayn-ı ķan eyler şarāb  

 



Halil BATUR 

54 

 

Vaķt olur kim gösterir rūy-ı fūǾādı Rābiyā 

Vaķt olur kim naķd-ı sūdundan ziyān eyler şarāb 

 

 

67 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Meh cemāliñi görelden terk edip Ǿār [ü] edeb 

Sū-be-sū feryād ederler mübtelālar rūz [ü] şeb 

 

Sūzını hicranında yansın ķo ĥasūd-ı seg dil 

Zįre kūyın cehennemde hicrdir yoķ ħaŧab 

 

[12a]  Būse aldı yārdan aġyār dedim ķanı baña 

Dedi olsun bu meŝeldir ķul ķula olur sebeb 

 

Cān [u] dilden bendeyim fermānına ol şāhımıñ 

Gūş edelden ŧutmayana olunur emr-i ġażab  

 

Sür Ǿadūyı eşiginden Rābį varken ey ĥabįb 

Bāsbān olmaķ ne lāyıķ kūyuna hįç Bū-Leheb 

 

 

68 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Kūyuna oldu revān iki gözümden ķanlı āb 

Sürmege rūyuna pāyın dil-berā miŝl-i türāb 

 

ǾĀleme verir żiyāyı var iken rūy-ı mehiñ 

Böyle her gün ne Ǿabeŝ yere göyünür āfitāb 

 

ǾĀşıķa luŧf eylemek žuǾmunca ŧut Ǿisyān imiş 

Ya cefā etmek günehsiz yere olur mı tevāb  

 

Pendimi gūş eyle olmaz cāvidān gül ĥüsnüñe 

Böyle maġrūr olma sen ey dil-ber-i Ǿālį-cenāb 
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Dilde olaydı eger cüzǾį ferāhı medĥiñi 

Eylese Rābį şehā olurdu bįn cild bir kitāb 

 

 

69 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
ǾAceb göstere mi baħtım yüzün yārin baña yā Rab 

Yine ola mı bir daħi diye yārim saña yā Rab 

 

Dirįġā ĥasretā ĥayfā cüdā düşdüm civānımdan 

Ne müşkil derde uġradım baña śabr et Ǿaŧā yā Rab 

 

Hele ben künc-i feryādı mekān etdim nedįmim ġam 

Velį yārim kimiñ ile eder şimdi śafā yā Rab 

 

Taĥammül ver baña ĥasret ġamına doymaga yāħūd 

Anıñ ķalbine ilhām it ede mihr ü vefā yā Rab 

 

Dem-i encāmda ayrılsın dįninden hem įmānından  

Kim etdiyse umarım ki anı benden cüdā yā Rab 

 

O ġonce-lebden ayrılmış eder Rābį müdām nāle 

BaǾįd olmaķ gülünden bülbüle görme revā yā Rab 

 

 

70 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Oldu eyyām-ı bahār insį nevādır Ǿandelįb 

Naġme-keşlik saña taķdįr-i Ħudā’dır Ǿandelįb 

 

Baĥr-vār cūşa getirse rūzigār Ǿaşķ n’ola 

Ħārdan eyler şükūh verde āşinādır Ǿandelįb 

 

Öte ŧurma gülsitānda gūşuma śāvtıñ erip 

Baġrımı ħūn etmesin saña ricādır Ǿandelįb 
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N’ola maĥbūs-ı ķafesśeñ ķıl śabr yoķ çāresi 

Bį-vefā dünyā bilirsin ġam-serādır Ǿandelįb 

 

Hem-enįn olsa saña Ǿayb eyleme vaķt-i seĥer 

Rābį’den beridir diye mübtelādır Ǿandelįb 

 

 

71 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Alıp āġūşuma hāle gibi ol meh-veşi bu şeb 

Dil-i maķśūdum üstüne çevirdim gerdişi bu şeb 

 

Ĥużūr etdi ten-i zārım olunca tā seĥer şāmdan 

Firāşım źevķ edip bāzū-yı dil-ber bālişi bu şeb 

 

Viśāl-i ābına ķandırdım dil-i Ǿaŧşān [u] maĥrūru 

Bi-ĥamdi’llāh ki sākin şod derūnum āteşi bu şeb 

 

Müşerref ķıldı gülzār-ı cemāliyle beni ol şūĥ 

Hezār-ı göñlümüñ oldu śafālar nālįşi bu şeb 

 

Viśālin ķıldı Ǿarż edip kerāmet bezm-i Ǿālemde 

Velįmdir Rābį ol dil-ber baña etdi heşi bu şeb 

 

 

72 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
[12b]  Dā’imā eyler fūǾādım cevr-i raǾnā mużŧarib 

Āh-ı śubĥumdan o şūĥ olmaz mı eyā mużŧarib 

 

Dįde doymaz şaǾşaǾandan etmege ey dil nažar 

Tįġ-i āhımdan olursa n’ola aǾdā mużŧarib 
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Ben ki erbāb-ı muĥabbet māǾil-i rū-sādeyim 

Ĥāsidānın ŧaǾnesinden olmam aślā mużŧarib 

 

Śanmañız kim ĥükm-i devr-i çarħ -i dūn eyler melįl 

Zār-ı ehl-i Ǿaşķdan olur ŧabǾ-ı dünyā mużŧarib 

 

Her umūrun saña tefvįż eyledi Rābį ķulun 

Mātem-i dehr ile etme anı Mevlā mużŧarib 

 

 

73 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Nigāhımdan ħayālin çünki olmaz her zamān ġāǾib 

Cemālin seyrini etme gözümden ey civān ġāǾib 

 

Olur āyįne-i mūǾmin daħi mūǾmin buyurmuş çün 

Ĥabįbu’llāh anıñ olmaz ĥadįŝi bį-gümān ġāǾib 

 

Ten-i zār [u] nizārımdan benim rūĥ-ı revānımsın 

Eger ġıybet ederseñ sen olur cismimde cān ġāǾib 

 

Derūnum maĥzen-i sırr-ı ĥaķįķat mihr-i ġaybįdir 

Ümįdim budur olmasın ilāhį ebrdān ġāǾib 

 

Vefāñ var añladım cānā firāset de kerāmetdir 

Demişler bildim olmazmış kerāmet cāvidān [ġāǾib] 

 

Mey-i maĥbūbla źevķ eyle geçer gün etme fırśat fevt  

Vücūduñ etmeden Rābį bu çarħ -i bį-emān ġāǾib 
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74 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Mest olunca bezm-i meyde rūyun öp gerdānın öp 

Ġayž ile düşnām ederse destin öp dehānın öp 

 

Çek der-āġūşuna etme fırśatı zinhār fevt 

Ey dil-i dānā civānın çeşmin öp pįşānıñ öp 

 

Zülf-veş başdan çıķarsañ da dilā bįm eyleme 

Nefyine geldi ise de ħaŧŧın öp fermānın öp  

 

Ķolların śar bister-i Ǿālemde Ǿüryān eyleyip  

Terk-i nevm et śubĥa dek tā śadrın öp mįyānın öp 

 

Rābį sen maħfį bulunca yāri Ǿārż-ı vaśl edip 

Yan yaķıl yalvar yaķar hem pāyın öp dāmānın öp 

 

 

75 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Şehri maĥzūn geşt ederim kendi ādem de ġarįb 

Yārdan ayrı düşeli oldu fu’ādım da ġarįb 

 

Genc-i ġamda āh güç tenhāda ķalmaķ bį-refįķ 

Ol sebebden yād olmaz ĥāl-i yādım da ġarįb 

 

[13 a] Dil-berimden Ǿāķıbet ķıldı cüdā ben-veş Ħudā 

Dilerim olsun Ǿadūvv-ı bį-nihādım da ġarįb 

 

Ne çeker derd-i ġarįbden ĥiśśedār olsun deyu 

Var bir ĥarf beş ĥurūfdan ondur adım da ġarįb 

 

Herkes olur gerçi yād elde ġarįb ammā ki āh 

Rābį ben oldum henūz kendi bilādımdan ġarįb 
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76 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķıymet etdim cümle varım vuślat-ı cānāna hep 

Ĥamd ola naķdimi żāyiǾ etmedim yabana hep 

 

Ĥasret-i seyr-i lebiyle dü dįdemden dem aķar 

Ŧañ mıdır müjgānlarım ġarķ olsalar al ķana hep 

 

Nice mümkün bir yalın yüzlü görüp meyl etmemek 

Ķande bir şemǾi görürse çevrilir pervāne hep 

 

Ķalır ardınca gözü dānāya verse dāne-ter 

Ŧāġıdır ħırmen-i naǾįmi bed-felek nā-dāna hep 

 

Çünki mülk olmaz serāy-ı dünyede yoķdur ŝebāt 

Rābį vaķf olsun gerekmez ĥiśśemiz yārāna hep 

 

ĤarfüǾt-tā’ 

 

77 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ne ĥāletdir eder benden hemįşe ol civān vaĥşet 

Bu ĥāletle gelir her dem baña benden hemān vaĥşet 

 

Ħabįr eyler bizi vaǾdiñ ħafį olduġuna hem-Ǿayş  

ǾAdūlarla nedir etmek yine bu rāyegān vaĥşet 

 

Ezelden böyledir Ǿādet ederken Ǿandelįb nāle 

Enįsin ħār edip andan eder her gülsitān vaĥşet 

 

Ne var Ǿāşıķıñ oldumsa dįnimden olmadım ħāric 

Behey kāfir Müselmān’dan eder mi Müslümān vaĥşet 

 

Güneh mi eylemek bilmem bu Rābį ile ünsiyyet 

Ŝevāb mı eylemek dil-ber beyān et her zamān vaĥşet 
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78 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAndelįb-veş verd-i ruħsāra fiġānım semt semt 

Gūş olunur Ǿālem içre dāstānım semt semt 

 

Nice ben lāle gibi sįnemde daġlar yaķmayam 

Seyr-i gül-zār etmede yādla civānım semt semt 

 

Miŝl-i bārān ebr-i ġamla serv-i ķaddiñ yādına 

Seyle verir Ǿālemi eşk-i revānım semt semt 

 

Yine kimler ile śaĥn-ı bezm eyler deyu 

Cüst-ü-cū etmekde her sūyu bu cānım semt semt 

 

Bį-miŝildir bu cihānda ŧañ mıdır ey Rābiyā 

Oķunursa fem-i Ǿālemde dįvānım semt semt 

 

 

79 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Mey-i Ǿaşķıñ ile oldu dil-i mestānıma raĥm et 

Firāķıñla eder her dem göñül efġānıma raĥm et 

 

[13 b] Firāş-ı hicriñe düşdü demidir āb-ı vaślıñ śun 

Göñül teşnedir erişdi feme gel cānıma raĥm et 

 

Bulunmaz baĥr-ı hicrānın dirįġā sāĥil [ü] ķaǾrı 

Olur fülk-i vücūd ana ġarķ gel yanıma raĥm et 

 

Degildir şānına lāyıķ uyup aǾdā kelāmına 

Sinān-ı ħaşmetiñ ile bulaşma ķanıma raĥm et 

 

Eşigiñ yaśdanır Ǿabd-i ġarįbinim kerem eyle  

Gülünç eyleme gel dostum beni düşmānıma raĥm et 
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Nice bir Rābį’ye cānā edersin cevri oransız 

Şikāyet eylerim senden śaķın Sübĥān’ıma raĥm et 

 

 

80 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Çünki cānān istediñ dil ķıymet-i cānı unut 

Cānıña ĥayfıñ gelirse vaśl-ı cānānı unut 

 

Her cefāsına śabr ķıl dil-beriñ Ǿāşıķ iseñ 

BāǾis-i cevri ile etdigin efġānı unut 

 

Tįr-i cevrine sįneñ ger dā’imā miŝl-i hedef 

Ol kemān ebrūdan eren zaħm-ı hicrānı unut 

 

ǾAndelįb-i rūĥuñ ile mesken-i ġamdan ķafes 

Ħār-veş endįşe-i seyr-i gülistānı unut 

 

Rābį’niñ ŧut pendini ey dil ferāmuşdan śaķın 

Kimseye fāş eyleme esrār-ı cānānı unut 

 

 

81 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śaĥn-ı nāzda alıcaķ destine çevgānı dürüst 

Oynadır Ǿuşşāķ ol dem baş ile cānı dürüst 

 

Alp-vār cevelān edince gāhiçe aǾdāların 

Esb-i ŧabǾım tenk eder başına meydānı dürüst 

 

Oķuyup muśĥaf-ı Ǿaşķı kim ki ħatm eylemedi 

Ĥaķķ-ı Furķān anıñ olmaz nažm-ı iǾlānı dürüst 
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Dilerim ki eşiginde ħvā olup seg-veş Ǿadū 

Müddet-i Ǿömründe eklle bulmasın nānı dürüst 

 

ǾAhd edip bu Rābį’ye sen ŧurmadıñ luŧf etmege 

Sevdigim umma ki senden ola įmānı dürüst 

 

 

82 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Seyr-i bāġ eyler Ǿadūyla bir ķad-şimşād mest 

Gördüm etdi būy-ı ĥayretle dimāġum bād mest 

 

Ħānçerine ķorķarım ki ķavs-ı ħamda urulam 

Gelse bir kez ħāneme ol dįdesi cellād mest 

 

Ŧutalım Ǿāşıķ olanlar mey-i Ǿaşķ mestānıdır 

Yār ya ħamr ile ola lāyıķ mıdır zühhād mest 

 
Bezm-i devrinde felek hįç görmedim bir ayaġı 

Bāde-i ġuśśayla cümle bende vü āzād mest 

 

Bir nigāh eylerse mestāna eger ol dil-rübā 

Bu ne ĥāl biñ Ǿāşıķ olur ederek feryād mest 

 

Sāġar-ı dest-i firāķ ķande ħūn nūş eder 

Ŧañ mı zāhid olsa dā’im Rābį-i nāşād mest 

 

 

83 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Şāh-ı Ǿaşķ olduñ göñül fevķiñe žulmān oldu ŧut 

Bu sipihr-i bį-sütūn yıķıldı vįrān oldu ŧut 
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[14a]   Ħātem-i Ǿömrüñ uġurlar Ǿāķıbet deyu ecel 

İns ü cinne ĥükm eden źātıñ Süleymān oldu ŧut 

 

Zāġ [u] ħār endįşesini çekmemek mümkün degil 

Cāyın ey bülbül-i dil śaĥn-ı gülistān oldu ŧut 

 

Cāġ-ı mevcine inanma çü gibi çaġlar geçer 

ǾÖmrüñüñ sāǾatleri ķaŧre-i Ǿummān oldu ŧut 

 

İǾtiķādıñ yoġsa dirlikde öliceķ sūd ne 

Oķunan cānuñ içün ey śūfį ĶurǾān oldu ŧut 

 

Tāc-ı devlet kimseniñ olmaz serinde ber-ķarār 

Rābiyā faķr ile sen de cismiñ Ǿüryāñ oldu ŧut 

 

 

84 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Dil düşdü elem baĥrine ya taħt ola ya baħt 

Naħs esdi nesįmim yine taħt ola ya baħt 

 

Źevraķ-ı dile dümen-i tevekkülü daķup 

Śaldım hele ben engine taħt ola ya baħt 

 

Üftāde geçermiş deyu ol ħūb-ı zamāne 

Aġyār baña etdigine taħt ola ya baħt 

 

Ħançer-i firāķ ile velį kimseye açmam 

Pür-şerĥadurur bu sįne taħt ola ya baħt 

 

Rābį yine bir kāfiri sevdi dil ü şeydā 

Āyā ki gelir mi dįne taħt ola ya baħt 
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85 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ ile var dilde yāra meyl-i vuślat ķat-be-ķat 

ǾArż-ı ĥüsn-i ħandeyle etdim muĥabbet ķat-be-ķat 

 

Göricek aġyārı Ǿāşıķdan eder gerdān-rū  

Ol maǾārif ü var nežāket ķat-be-ķat 

 

Geh niķāb-ı rū edersin dil-berā gāh silsile 

ǾAķd-ı dile zülfünü sende žerāfet ķat-be-ķat 

 

ŦaǾn-ı zecr ile diler benden ede yāri cüdā 

Nice etmeyem Ǿadūya ben Ǿadāvet ķat-be-ķat 

 

Vaķt-i fırśatda ne öpdüm yāri ne ķoçdum belin 

Rābį öldürmelidir bende ķabāĥat ķat-be-ķat 

 

 

86 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

 Olmuş ezel Ǿuşşāķa naśįb Ǿaşķ-ı muĥabbet 

ǾĀlemde Ǿaceb Ǿālemmiş źevķ-i muĥābbet 

 

Encāmda eder vuślatı maĥbūbuna vāśıl 

Ķıl baĥrine budur hüner-i sūķ-ı muĥabbet 

 

Alçaķda ķomaz ehl-i ĥamiyyetdurur āħįr 

Ķadrini eder ŧālibiniñ fevķ-i muĥabbet 

 

Dānā-dil iseñ diñleme nā-dān kelāmın 

Eyler seni etmemek içün Ǿavķ-ı muĥabbet 

 

Bābından ayrılmaz o şehin Rābį dü çeşmim 

Ta geçeli bu gerdenime ŧavķ-ı muĥabbet 
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87 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dāmeninden recül-i yāre düşmege nevbet de nįst 

Sürmedikçe dil yüz ammā cisimde raĥāt da nįst 

 

[14b]   Luŧfuna Eyyūb’umuñ ermege śabr ister velį 

Dil ķarārsız çekmege ĥasretligin ŧāķat de nįst 

 

Bāri etmezse revān-ı eşke meyl ol serv-ķad 

DefǾ-i sevdāsı içün gāhįce bir nigeh de nįst 

 

Geçdi dil mažhar-ı vaślı olmaķda cāddesine 

Taŧyįb-i ħāŧır içün Ǿarż-ı meh-i ŧalǾat da nįst 

 

Gizleñmede dilde hicri güç feemmā neyleyim 

Āşikār etmege bende dil-bere ķudret de nįst 

 

Ne gider dilden bu ālām ne gelir bārį ecel 

Rābį Ǿömr-i bį-vefāya ħātim-i müddet de nįst 

 

 

88 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ olan dā’im eyler dil-rübāya iltifāt 

Eylemez źerrece māl-ı māsivāya iltifāt 

 

Olalı bir mihr-i ruħsārıñ göñül üftādesi 

Etmez oldu şimdilik her rūy-ı aya iltifāt 

 

Tįġ-i ħūn-efşānına gerden ŧutaldan göñlümüz 

Ol perįden eylemez ħavf-ı recāya iltifat 

 

Bu derūnum iñle dilden erġanūn-mānend-i yār 

İştiyāķı ile etmem şimdi nāye iltifāt 
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Genc-i ġamda nice demdir iñlerim ey Rābį hįç 

Eylemez yār taǾaccüb ben bį-nevāya iltifāt 

 

 

89 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Yādları kendine ĥayfā eylemiş hem-rāz dost 

Dostlar cevre yine etmiş gibi āġāž dost 

 

Dil piyādesi bįm-i rūĥum nice māt olmaya 

NaŧǾ-ı cevrinde Ǿacāyib oldu luǾbet-bāz dost 

 

Ben maķām-ı būselikden dem urunca muŧribā 

Künbed usūlünce eyler naġmesin şehnāz dost 

 

Ħāk-i rāhında ġubār-āsā źelįl ben bį-nevā 

Nisbet içün rū-be-rū eyler ele iǾzāz dost 

 

Eyledim çoķ imtiĥān dost dedigim düşmen çıķar 

Hele fānį dünyede Rābį olurmuş az dost 

 

 
90 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Baña dostum vādį-i bįgāne etdiñ Ǿāķıbet 

ǾĀlem içre Ǿaşķımı efsāne etdiñ Ǿāķıbet 

 

Ġuśśa-i hicrime künc olsun deyu ey zülf-mār 

Ŧılsım-ı ġamla dilim vįrāne etdiñ Ǿāķıbet 

 

ǾAndelįb-i göñlüme ey verd-i ruħsār-ı güzįn 

Gūşe-i ebrū muĥāźį lāne etdiñ Ǿāķıbet 
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Ben ümįd-i vaśl ile şād eyler iken göñlümü 

Sen cünūd-ı zecr-i hicre ħāne etdiñ Ǿāķıbet 

 

Terk-i ġuśśa ķılmaġa terk eyledip zühdü beni 

Sākin-i ķaǾr-ı ħum-ı mey-ħāne etdiñ Ǿāķıbet 

 

Ehl-i Ǿirfān içre dānā añılırken nāmını 

Rābį’niñ sen bį-vefā dįvāne etdiñ Ǿāķıbet 

 

 

91 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ħayr eder mi saña gözden dökdügüm bu yaş baħt 

Ķaldı ġamda demle imdād eylemezsin yaş baħt 

 

Mālik-i cevher-i mihr ü dil-rübā oldum deyu 

Baña ķatılıķ eder olsun göreyim ŧāş baħt 

 

[15a]   Yāra oynaş etdiñ aġyārı beni ķan aġladıp 

Kendiñ-āsā bį-raĥmla sen gülüş oynaş baħt 

 

Baña bir sāǾat muvāfıķ olması mümkün degil 

Ger yaşarsam emr-i Mevlā ile biñ yıl yaş baħt 

 

Ārzū-yı mihr-i maĥbūb etmeden saña ne sūd 

Ŧālib-i şām-ı cefādır Rābiyā ħuffaş baħt 

 

 

92 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Edipdir fānį dünyāda nažar ķıl Girdigār ķısmet 

Kimine devlet-i sermed kimine iftiķār ķısmet 

 

Egerçi aślını fikr eyleseñ yekdir peder māder 

Neden olmuş kimine źül kimine vaķār ķısmet 
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Ķabāĥat ehl-i Ǿaşķdan mı Ǿaceb taķdįr midir yoķsa  

Kimi yār ile hem olmuş kimine intižār ķısmet 

 

Bugün śaldıysa iķlįm-i cefāya olma āzürde 

Saña etdirmedi mi geşt dilā bunca diyār ķısmet 

 

Dedi gel bābıma bir gün seni etsem gerek ķurbān 

Baķalım dedim olur mı hele ey şįve-kār ķısmet 

 

Dil [ü] cānıyla rāżį vü hemįn münķādım ey Rābį 

Baña çün eylemiş Ǿaşķ-ı civānı Girdigār ķısmet 

 

 

93 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Faħr edip ķālinde yatma çevirip kibr ile küt 

Ħaśmı maġrūruñ Ħudā’dır fāriġ ol diñle ögüt 

 

Serv-veş ķaddiñ ŧavįl ammā edep yoķ añla kim 

MaǾrifetsiz olduġuçün iǾtibārsızdır sükūt 

 

Aślın āb-ı ķaŧre-i murdār kendin ĥāliyā 

Necs-i bed-būyun ĥamālısıñ hemān eyle sükūt 

 

Bilmeyip bildigine etme ĥaķāretle nažar 

Saña bir gün bildirirler ĥaddiñ evżāǾı unut 

 

Nice śāĥib-māl-i mülküñ ey sefįh fikr eyle kim 

Bāsbānı būm-ı şūmdur perdedārı Ǿandelįb 

 

Böyle bed vādįyle ey ħār kendin etdiñ olmaġa 

LaǾnet-i pā-māl-i Ǿālem müstaĥaķ mānend-i büt 

 

ǾĀlemiñ olduñ mezāķı bu Ǿucubdan vaz gel 

Cehd et ādem olmaġa gel Rābį’den bu pendi ŧut 
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94 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ey ħub-ı zamānım seni Allāh’a emānet 

Cismimde revānım seni Allāh’a emānet 

Āfetden ede cismiñi her ħaŧādan emįn Ĥaķ 

Bu vird-i zebānım seni Allāh’a emānet 

 

[15b]   Günden gününü eyleye yeg Bārį-i TaǾālā 

Çıķsın saña kem baķar ise dįde-i aǾdā 

Melekler ola ĥāfıžıñ ey şāh-ı dil-ārā 

Maĥbūb-ı cihānım seni Allāh’a emānet 

 

Miŝliñ bulamaz arasa ger seyyāh olan cān 

Yoķdur saña ey bį-bedelim dünyede aķrān 

SāmiǾler olur söyleyecek güftüne ħayrān 

Ey ŧūŧį-lisānım seni Allāh’a emānet 

 

Her kişi senin fehm edemez ķadriñi zinhār 

Her ādeme yār olma meded ey perį-ruħsār 

Yetişmeye ķoçmaġa hemįn bed-meniş aġyār 

Ey mūy-miyānım seni Allāh’a emānet 

 

ǾÖmrüñ ola efzūn vücūduñ da śafada 

Gül gibi küşād ola diliñ bāġ-ı fenāda 

Bu Rābį eder saña duǾā śubĥ u mesāda 

Ey tāze civānım seni Allāh’a emānet 

 

95 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ey şūĥ-ı dil-ārā yetişür etdiñ eziyyet 

Raĥm ile baña etme misin ey ber-i nükhet 

 

Firķāt-zedeñim bunca zamān ġayrıya senden 

Mümkün degil etmek baña bil meyl-i muĥabbet 



Halil BATUR 

70 

 

 

Ol çeşm-i ĥırāmıñla niçün cāna ķıyarsın 

Saña niçe ya ola ĥelāl ĥaķķ-ı ĥaķįķat 

 

İĥrāķ ederim sūz-ı firāķımla cihānı 

Ger baña şehā etmez iseñ raĥm ile şefķāt 

 

Ĥasret çekerim ħayli zamān oldu efendim  

ǾArż eyle yeter cevr-i cefā Rābį’ye vuślat 

 

 

96 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Eden ebrūñdur Ǿuşşāķa işāret 

Reh-i vaślıñ sülūkçün nezāket 

 

Cevāb-ı yekle bildik laŧįf-i ħışmıñ 

Dehānıñ eyledi keşf ü kerāmet 

 

Ķıyāmıñla ķıyāmetler ķopardıñ 

Nedir bu fitneden ķaśdıñ hey āfet 

 

Dirįġ etme gehį bizden selāmıñ 

Bulur anıñla dil ġamdan selāmet 

 

Ķararır gözlerim gördükçe zülfüñ 

Baña böyle görünmesin ķarābet 

 

Tāmam etdi güzel vaśfını Rābį 

Ķuśūrunu güzel sen de tamām et 
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ĤarfüǾŝ-ŝā’ 

 

97 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[16a]  Ey şeh-i bį-dād elinden el-ġıyāŝ 

Ĥāśılı feryād elinden el-ġıyāŝ 

 

Gülşen-i vaślıñla bir kez olmadı 

Bülbül-i cān şād elinden el-ġıyāŝ 

 

Dā’imā ŧaǾn etmede ben Ǿāşıķa 

Zümre-i ĥussād elinden el-ġıyāŝ 

 

Kilk-i ġamla bozmada bu göñlümüñ 

Śūretin Behzād elinden el-ġıyāŝ 

 

 ǾAbd-i dil hįç bir dem olmaz nāleden 

Ey şehim āzād elinden el-ġıyāŝ 

 

Eşk-i Ǿaynım eyledi āh Ǿayn-ı cū 

Bir ķad-i şimşād elinden el-ġıyāŝ 

 

Seng-i ġamla ķalbimi ey Rābį yār 

Eyledi berbād elinden el-ġıyāŝ 

 

 

98 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Nice yād eyleyem zülfün olur tālānıma bāǾiŝ 

O hindū vü perįşāndır benim efġānıma bāǾiŝ 

 

Ola kim bir nažar edem temāşā-yı ĥüsnünü şāyed 

Deyu kūyuñu her günde budur cevlānıma bāǾiŝ 
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ǾAceb dūd-ı firāķ mı yāħūd sāye-i ebrū mı 

Görünen ħaŧ gibi rūyunda bu ĥayrānıma bāǾiŝ 

 

Ǿadūv-ı bed-kelām taǾlįmi iledir bilirim çün 

Baña cevr etmege ol dil-ber-i fettānıma bāǾiŝ 

 

Ümįd eyler viśāl-i dil-beri dil dā’imā Rābį 

Benim kūşe-i miĥnetde budur nālānıma bāǾiŝ 

 

 

99 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cānına ķaśd etse etme cevr-i cānān ile baĥŝ 

Ey dil olmaz eylemek her Ǿabde sulŧān ile baĥŝ 

 

ŦaǾn ederse mihr-i ħūba zāhid etme istimāǾ 

ǾĀķil olanlara düşmez ede nā-dān ile baĥŝ 

 

Kimseler luǾbet-i dünyāya erişdirmez Ǿuķūl 

Ķanġı bį-izǾāndır eden çarħ-ı devrān ile baĥŝ 

 

ǾĀlemi ġarķa verir bįm budur Ǿaynım nemi 

Bād-ı ġamla eylemek olur mı Ǿummān ile baĥŝ 

 

Ĥamdü l’illah ķābiliyyet dilde var güftāre çün 

Biz daħi etsek n’ola bir pāde yārān ile baĥŝ 

 

Olamaz aġyār-ı bed-gū Rābį ile imtiĥān  

Cāhile mümkün mü etmek ehl-i Ǿirfān ile baĥŝ 
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Ĥarfü’l-cįm 

 

100 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Yāri āġūşa çekip Ǿarż-ı viśāl etmek de güç 

Ġam-güsārın künc-i ĥasretde melāl etmek de güç 

 

Nažm-ı nāz ile o şūĥ vaślın baña etmiş ĥarām 

Ben o cellād ġamzeye ķanım ĥelāl etmek de güç 

 

VaǾd-i vaśla yoķ nihāyet śabr ile ermek muĥāl 

Göñlüm ammā ķāniǾ seyr-i cemāl etmek de güç 

 

ǾArż-ı ĥāle yoķ cürǾet bįm-i ġayždan ol şehe 

Rū-be-rū taķrįr-i maħfį ĥasb-i ĥāl etmek de güç 

 

Gözgüde ķılmaķ temāşā ülfetin mübhem velį 

Yāri aġyār-ı denįden infiśāl etmek de güç 

 

Tįġ ü ġam baġrımı pür-ħūn etdigin ifhām içün 

Yāre Rābį ħūn-ı eşkle rūyum al etmek de güç 

 

101 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ġamzesi dem dökmege cellāda olmaz iĥtiyāc 

Zülf-i dil-ber almaġa śayyāda olmaz iĥtiyāc 

 

Murġ-ı göñlüm bendine kāküllerin tār eylemiş 

Ķābil-i şākirtdir o üstāda olmaz iĥtiyāc 

 

[16b]  Bāde-i firķat ile bį-Ǿaķl-ı mestāndır göñül 

Bu perįşānlıķda hįçbir bāde olmaz iĥtiyāc 

 

Bālį beste çākerindür eşiginde dil şehā 

Ħidmete meǾlūf olan āzāde olmaz iĥtiyāc 
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Her dem eylerken ħayālini der-āġūş ruħlaruñ 

Būsesine Rābį dil-dāde olmaz iĥtiyāc 

 

 

102 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ berbādı olan maǾmūrla etmez imtizāc 

Nitekim mey-ħor kişi maħmūrla etmez imtizāc 

 

Baķamam dįdār-ı esved-i bed-Ǿadūya bį-lüzūm 

Lā-cerem rūşen-żamįr deycūrla etmez imtizāc 

 

Ķo beni Ǿaşķ odı yaķsın zāhidā cennet saña 

Ehl-i idrākden olan maġrūrla etmez imtizāc 

 

Ġamze-i dil-berle ŧāñ mı ülfet-i dil yoġ ise 

MāǾil-i pest-ŧabǾ-ı maġrūr ile etmez imtizāc 

 

Bį-ħaberdir ĥāl-i göñlünden tafaśśus eylemek 

Rābį zįrā ehl-i hūş mesǾūrla etmez imtizāc 

 

 

103 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Žulmet-i ġamda ķalırsam dilemem çarħdan sirāc 

Ĥaķ TaǾālā etmesin nā-merde merdi iĥtiyāc 

 

Minnetle istemem derdime dermān etdigin  

Ey ŧabįbim nice yıl olsam daħi ħaste-mizāc 

 

Ķo dögülsün ŧabl-ı sįnem şöhretim bāǾiŝdir  

Ben ki şāh-ı şehr-i Ǿaşķım istemem taħt ile tāc 
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Aķçesin alsın Ǿadūvv-ı bį-įmānıñ ķoñ ĥabįb5 

Müslümān’a muġ verir emr-i Ħudā ile ħarāc 

 

Rābiyā görmek dilerseñ Ǿibretle śunǾ-ı Ĥaķ 

Ķulunuñ mir’ātına eyle nažar dü Ǿaynıñ aç 

 

 

104 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

İntižār olmaķ civāna Ǿāşıķ-ı nālāna güç 

Vaķt-i Ǿömrü āh ile ede güẕer ammā ne güç 

 

Bį-tekellüf Ǿārıżına dįde-i aǾdā baķar 

Ey perį inśāf ķıl gelmez mi bu insāna güç 

 

Fenn-i Ǿaşķı fehm edinmege gerek dānā dedim 

Geldi ġāyetde bu güftüm cāhil-i nā-dāna güç 

 

Sen gözüñden dem dökesin bezm-i ġamda hicr ile 

Dil-ber aġyār ile ede nūş müdām peymāne güç 

 

Vaśl [u] hicr cümle yeksān görmek ister keremdār 

Vaśldan ħoşnūd[i]sen Rābį deme hicrāna güç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5 Bu beyit, derkenarda yazılıp sonradan ilave edilmiş, şiirdeki yeri 

müellif/müstensih tarafından ok işareti ile gösterilmiştir. 

 



Halil BATUR 

76 

 

105 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Göñül bāġ-ı viśālinden ümįdin güllerin der geç 

Bulıcaķ maħfį dil-dārıñ lebinden būse ķıl cer geç 

 

Ümįdin kesme Mevlā’dan śaķın çekme ġam ey dil 

Bu śubĥ-ı firķatiñ olur viśāl aħşāmı da er geç 

 

Görünce reh-güzārında çevirme yüzün Ǿāşıķdan 

Tekellüm eylemezseñ de Ħudā selāmını ver geç 

 

Ķalıp bu deşt-i žulmetde vücūduñ eyleme ifnā 

Semend-ŧabǾ ol ey zāhid reh-i Ǿaşķ içre mey-ħār geç 

 

Tįġ-i cevriyle öldürdüñ bu Rābį’niñ nedir cürmü 

Saña lāyıķ [o] bi’llāhi bu ħūdan ey sįmįn-ber geç 

 

 

106 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[17a]   Sevdi dil bir dil-ber-i nāzik-süĥan yüzü güleç 

Ĥüsnüne olmaz bahā cizye-i Gebrān ķavm-i bac 

 

Sicn-i ġamda şād olamazsın göñül tā Ǿažm edip 

Varmayınca semt-i ǾAdn’ına anıñ eyleme lec 

 

Kūy-ı yāre dil gider bisyār sįm ü āfetiñle  

Çünki aġniyāya oldu farż KaǾbe ede ĥac 

 

ǾArż eder ol şāh-ı maĥbūba Ǿubūdiyyet gehi 

Rāst gelince zāhide aǾdā-yı bed-rū deheni gec  

 

Rābiyā ārzū-yı ŧob-ı ġabġabıyla dil-beriñ 

Burc-ı tenden kes ümįdin cisr-i śıĥĥatden geç 
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107 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Gel ey ĥūb pendimi gūş et Ǿadüvv-i keç-dehenden geç 

Kelāmıñ istimāǾ etme Ǿabeŝ olan süħandan geç 

 

Eger ey çeşm-i ħūn-bārım temāşā ķılmaķ istersen 

Ħudā’nıñ śunǾ-ı āşināsın revān śaĥn-ı çemenden geç 

 

Dü desti zāhidā görsen ŧolu bāde geçer bir rind  

Vebālin etme alırsın anı ġıybet keçinden geç 

 

Saña düstūr diliñ kimi dilerse sev Ǿadūv ancaķ 

Baña daħl etmeden vaz gel daħį vaśl-ı ĥüsnden geç 

 

Ĥaśāret etmege geldi tene çünki belā Rābį 

Ĥaķķ’ıñ olmazsa imdādı hemān bārū-yı tenden geç 

 

 

Ĥarfü’l-ĥā’ 

 

 

108 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dest-i cevr-i dil-rübādan bulmadı göñlüm felāĥ 

Mihrini Ǿarż eyleyip olduġıçün ehl-i cünāĥ 

 

Şiddet-i şems-i firākı cāna teǾŝįr eyledi 

Murġ-ı baħtım oldu vaĥşį fevķime germez cenāĥ 

 

Fülk-i cismim uġradı gird-āb-ı hicrāna yine 

Çāresi ne ey dil esdi gūne gūne bed-riyāĥ 

 

Gördügümce ben liķā-yı saġar-ı dil-dārımı 

Dil [ü] cānı mest eder ĥayret ile mānend-i rāĥ 
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Rābį’ye āzürde olma bu ricām baǾdeǾs-selām 

Āsitānıña gelip dedikçe her ħayrüǾś-śabāĥ  

 

 

109 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Luŧf edip ħāneme sen dil-ber erkence śabāĥ 

Görmeden rūyuñ Ǿadüvv ekŝer gel erkence śabāĥ 

 

Ġayr vaķte beñzemez vaķt-i seĥer źevķi hele 

Tecrübe ķıl ey ruħ-ı enver gel erkence śabāĥ 

 

Bilmek istersen ne hālet etdigim peydā iken 

ǾAşķıñ ile olıcaķ seĥer gel erkence śabāĥ 

 

Ķuluna śādıķ olup tek vaǾdına etme aħlāf 

İster aħşām üstü gel ister gel erkence śabāĥ 

 

Eyleme bir ĥāl ile teşrįfine Ǿillet şehā 

Muntažırdır Rābį-i kemter gel erkence śabāĥ 

 

 

110 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tedbįr-i Cem’dir ki bād-ı cemǾ-i yārāndır ķadeĥ 

Ehl-i firķat meclisinde defǾ-i hicrāndır ķadeĥ 

 

Hem olunca yār-ı Ǿāşıķ bāde-i ĥamrā ile  

Eylemekçün Ǿişreti vāsıŧa-i cāndır ķadeĥ 

 

Gāhice hem-vaśl eder üftādesiyle dil-berin 

Vaķt olur bāǾiŝ amā ki baǾžı efġāndır ķadeĥ 

 

Zāhid-i sālūs ne bilsin ĥālet-i keyfin anıñ 

ǾÖmür içre görmemişdir aña gįrāndır ķadeĥ 
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Rūz u şeb nūş etmededir rāh-ı Ǿaşķı dil-beri 

Mest-i bed olmaz yine Rābį’ye ĥayrāndır ķadeĥ 

 

 

Ĥarfü’l-ħā’ 

 

111 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[17b]  Esb-i iftirāķa etdi cismimi pā-māl çarħ  

Eşk-i Ǿaynım rengin edip firķat ile al çarħ  

 

Rūyuna gelüp elüñ eder baña Ǿarż-ı celāl 

Şimdi oldu bir cevr-keş dil-bere miŝāl çarħ  

 

Pūte-i Ǿaşķı ile bir sįm-berk mānenddür 

Āteş-i ġamda yaķup etdi vücūdum ķāl çarħ  

 

Śoĥbet-i bįgāne dā’im müheyyā olmaġa 

Dil-ber-i meyyāl-ı ŧabǾı eyledi ez-lāl çarħ  

 

Geçdi Ǿömrüm zār ile ĥālüm tesellį etmege 

Dil-bere etdirdi āħįr Rābiyā iġfāl çarħ  

 

 

112 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 

 
ǾAźāb etme baña miŝl-i hemįn ey cevr-ger-i dūzeħ 

Edersem sūz-nākımdan yanar tā-pāy-ser dūzeħ 

 

Yaķarsın nār-ı hicrāna saña mihrim midir žullem 

Olupdur iltihābımla benim her bir şerer-i dūzeħ 

 

Göreydi semeniñ içre yanan Ǿaşķ nārını ol dem 

Bezm-i nārım benim deyu ederdi cilveler dūzeħ 
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Muĥammed ümmetinden um şefāǾat eyleñir dostlar 

O kāfir mü’mine olmaz bunu bilmez mi yer dūzeħ 

 

Edersem āh-ı bādından ālev-gįr olur aġlarsam 

Yaşım söndürür ey Rābį eder benden ĥaźer dūzeħ  

 

 

113 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

LaǾliñ olur dil-berā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

Ķande beñzer gūyiyā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

 

Ħışm-ile ĥįn eyleyicek ol hilāl ebrūn olur 

Ruħlarıñ ey meh-liķā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

 

Ķıymet irişmez cihān içre matāǾ-ı ĥüsn lįk 

Vaślına olmuş bahā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

 

ǾĀlemi mebhūt edersin gündüz gece ey güzel 

Kādd-ı bālāña ķabā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

 

Ārzū-yı reng-i laǾliñle döker Rābį ķuluñ 

Gözlerinden ey şehā gāhį sefįd [ü] gāh sürħ 

 

 

Ĥarfü’d-dāl 

 

114 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Eyledi beyžā-miŝāl Ǿarż-ı luŧf ile dįdār-ı Ǿıyd 

Ķalsa dillerden günidir rūz-ı ġam efkār-ı Ǿıyd 

 

Ħalķ eder bir sālde dü bayram ammā ben görüp 

Dil-berin ebrū hilālin eylerim her bār Ǿıyd 
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Müjde-i vaśl-ı Ǿaŧādır etse iķrār būse ger 

Dil-ber olur Ǿāşıķa Ǿıyd üstüne tekrār-ı Ǿıyd 

 

Nev-libās ile tefaħħur eylemek kāmı degil 

Ehl-i Ǿaşķa görmek olur çehre-i dil-dār-ı Ǿıyd 

 

[18a]  Oldu bir meh intižār ħūbu vaślıdır göñül 

Būs-ı laǾl-i yār ile etsem vaķtidir iftār-ı Ǿıyd 

 

Şiddet-i hicr-i felekden Rābį olma şākį kim 

Çünki her rūze-i şehrin āħįrinde var Ǿıyd 

 

 

115 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾĀşıķı vāśıl-ı dil-kām eyleyen Allāh meded 

Dil-rübāsın Ǿāşıķa rām eyleyen Allāh meded 

ǾArş [u] Kürs [ü] Levĥ [ü] eflāk etdi dü ĥarfden žuĥūr 

Ħalķ-ı meh ħūr śubĥla şām eyleyen Allāh meded 

 

Emr-i kün’dür olmasına dünyeniñ ħalķ[ı] sebeb 

Muħtelif maħlūķ ammā emrine maĥkūm hep 

Cümle eşyā oldu muĥtāc-ı Ǿaŧāñ her rūz [u] şeb 

Baħş-ı luŧfun ĥāś ile Ǿām eyleyen Allāh meded 

 

Kimin etdiñ şāh-ı Ǿālem kimini kemter ġulām 

Kiminiñ me’meni dūzaħ kimine cennet maķām 

Ĥikmetine ermez idrāk evvel āħįr veǾs-selām 

Kimini Rüstem kimin Sām eyleyen Allāh meded 

 

Fülk-i cismim ġarķa-i baĥr-ı günehdir Rabbenā 

Sehv [ü] Ǿamden eyledim çoķ tevbeler olsun ħaŧā 

ŞāfiǾim eyle Muĥammed ĥażretin rūz-ı cezā 

Muśŧafā nāmın baña nām eyleyen Allāh meded 
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116 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ĥamdüli’llāh yine Ǿarż etdi dilā dįdār Ǿıyd 

Būseler iĥsān ķıl ey yār oldu [geldi] Ǿıyd 

 

Cevr-i gerdūndan elem-nāk olma ey dil bį-gümān 

Çünki her śavm-ı firāķıñ āħįrinde var Ǿıyd 

 

Gerçi bir yılda bu Ǿālem iki Ǿıyd eyler velį 

Eylerim ben seyr-i rūy-ı maĥbūbla ikŝār Ǿıyd 

 

ǾIydla olmaz feraĥ dil görmedikçe māhını 

Yevm-i mātemdir benimle olmasa dil-dār Ǿıyd 

 

Vaśl-ı yāre nāǾil olmazsam eger ey Rābį ben 

Lā-cerem şād olamam olsa da her enhār Ǿıyd 

 

 

117 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Dil vereli ol güzele olmadım zārdan baǾįd 

Ol daħi hįç olmadı bir laĥža aġyārdan baǾįd 

 

Ebr-i firķat gözlerimden yaġdırır bārān-ı ġam 

Bu Ǿacebdir ki yine ten olmadı nārdan baǾįd 

 

Her ne deñli ħār ile meǾlūf olamaz ise de 

Bülbül-i dil ola hįç mümkün mü gül-zārdan baǾįd 

 

[18b]  Ta ezelden mihr-i ħūbu şāyiǾ-i nās eyledim  

Etseler daħi ķaŧǾ olmaz dil iķrārdan baǾįd 

 

Ne melāmet çeker ise Rābį dā’im rāżıdır 

Dest-i aġyārdan hemān tek olsun yārdan baǾįd 
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118 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Nice bir cevriñle edem āh ile zārı meded 

Nice bir ħūn aġladırsın dil-i nāçārı meded 

 

Bir nefes şād eyle luŧfuñla yāħūd ey bį-vefā 

Tįġ-i firķat ile öldür ķıl kerem bāri meded 

 

Her ķaçan kim nāz ile reftāre gelsen böylece 

Sāye-āsā hįç ayırmazsın bed-aġyāri meded 

 

Uyup iġvāsına ol aǾdā-yı bed-güftārların 

Ķatlime ķaśduñ eylediñ eyleme inkārı meded 

 

VaǾd-i vaśl edip Ǿadūya eylemezsin ħulfu hįç 

Rābį’ye ancaķ edersin saħte iķrārı meded 

 

 

119 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Eder Ǿaşķıñ ile cānā göñül şām [u] seĥer feryād 

Şerār-ı ġamla ten yandı semāya dūd irer feryād 

 

İşidip bunca efġānım baña raĥm eylemezsin hįç 

ǾAcibdir ki eŝer ķılmaz saña ey dil-ĥacer feryād 

 

Yeter gel beni aġlatdıñ raĥm eyle ķanı inśāf 

Bilirsin kimseye ħayr eylemez efġān eger feryād 

 

Benim bu bād-ı āhımdan nice kūh-ı cihān iñler 

Ne ĥāletdir bu kim etmez sana aślā eŝer feryād 

 

Bu Rābį nice bir böyle firāķıñla efġān etsin 

Kime şekvā edem senden yeter žālim yeter feryād 
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120 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kim ki dil verse civān her dem saña nālān būd 

İştiyāķı aĥmer-i laǾliñle ĥışmı ķan būd 

 

Dest-i cevr-i dā’iminden dįde giryān olduġun 

Her nigāh etdikçe aġyār źevķ ile şādān būd  

 

Meclis-i pākinde cānā olmasın mevcūd Ǿadū 

Çeker eller nām-ı pākiñ Ǿarżıña noķśān būd 

 

Yoķ ķuśūruñ bį-bedel ħalķ eylemiş Bārį Ħudā 

Kim görürse ĥüsnüñü elbet seniñ ĥayrān būd 

 

Gel yeter aġlatma Rābį’ñi erişdir vaślına 

Ķıl teraĥĥum Nūĥ’um Ǿālem ķorķarım ŧūfān būd 

 

 

121 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[19a]  Rūyunu göstermemekçün baña cānānın remed 

Perde etdi Ǿaynına cigerimin ķanın remed 

 

İki gözün birse de alma saña ħayr eylemez 

Şerdir anıñ āħįri bir şaħśın efġānın remed 

 

Aķıdırsın çünki yaşım gece gündüz dil-berin 

Bari eyle zįr-i dest silmege dāmānın remed 

 

Ĥaķ TaǾālā da bilir ki dostluķ eylersin baña 

Naķl edersin tįz reg-i Ǿaynına düşmānın remed 

 

Tañrınıñ Ǿibādetinden Rābį’yi menǾ eylediñ 

Nice eyyāmdır birinde yoķ mu įmānın remed 
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122 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Aġlamazdım eşk-i dįdem silse Muĥammed 

Giryān mı olurdum yüzüme gülse Muĥammed 

 

Olurdu mübeddel elemim şāde muĥaķķaķ 

Bir kerre teraĥĥumla nažar ķılsa Muĥammed 

 

Pāyına niŝār eyler idim varımı cümle 

Tenezzül edip ħāneme ger gelse Muĥammed 

 

Döndürmez idim rūyumu ben telħ-i zaħmdan 

Şimşįr-i viśāliyle tenim çalsa Muĥammed 

 

Budur ümįdim Ĥaķ da Ǿalįm ĥālimi Rābį 

Cevr etmez idi böyle benim bilse Muĥammed 

 

 

123 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnüñü dil-ber görüp ħalķ-ı cihān eyler pesend 

Enver-i żiyāsına ĥūr-ı cinān eyler pesend 

 

Yeter ķaddim bār-ı ālāmıñ nice ħam etmesin 

Dü hilāl ebruña ĥaķķā ki kemān eyler pesend 

 

Ħançer-i Ǿaşķıñ o deñli cānıma ķıldı güźer 

Dįdeden rįzān olan ħūna sinān eyler pesend 

 

Tįġ-i ħışmından olur çāk zehre-i üftādeler 

Heybetinden hey’etiniñ ķahramān eyler pesend 

 

Yoķ güzellikde nažįriñ dil-berā Rābį saña  

Edicek diķķat nigāhın her zamān eyler pesend 
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Ĥarfü’ź-źāl 

 

124 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Var mıdır dehr içre āyā vaśl-ı cānāndan leźįź 

Cūst ü cū edip hele bulmadı cān andan leźįź 

 

Ķılmayıp ħalķa şikāyet śabr ede her cevrine 

ǾĀşıķ oldur hicr-i yāri göre şād andan leźįź 

 
[19b]  KaǾbe-i kūyuna varsam yer Ǿadū gözle beni 

Ġālibā yoķdur cihānda laĥm-ı ķurbāndan leźįź 

 

Çek elin ķılma devāyı zaĥmete girme ĥekįm 

Baña geldi derd-i maĥbūblar dermāndan leźįź 

 

Bunca ben diķķat edip fānį cihānda görmedim 

Rābiyā dil-ber ile śoĥbet-i pinhāndan leźįź 

 

 

Ĥarfü’r-rā’ 

 

 

125 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rūyuma ol çeşm-i şehlā bir nažar baķmaz geçer 

Nāžır aġyārına baña bir nažar baķmaz geçer 

 

Gerdenin şikest edip eyler nezāket bilmezem 

Ķaśdı istiġnā mı āyā bir nažar baķmaz geçer 

 

Eşk-i Ǿaynım ĥasret-i vaślıyla oldu vaśl-cū 

Ol ķadd-şimşād ammā bir nažar baķmaz geçer 
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Ķāmetim mārı teġāfül etdi ħam feryādıma 

Ŧuymayıp gūşunu ĥayfā bir nažar baķmaz geçer 

 

İntižār-ı būsu ile āh kim ol sįb-zenāħ 

Ġamdan etdi rūyum ayva bir nažar baķmaz geçer 

 

Śabr güçdür tįġ-i ġamla nice olmasın helāk 

Rābį’ye ol şūħ-ı raǾnā bir nažar baķmaz geçer 

 

 

126 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnüne etsem nigāh ol çeşm-i şehlā incinir 

Çįn-i cebįn ile edip ġayžını inhā incinir 

 

Kūh-ı ġamda iñlemek göñlüm baña oldu muĥāl 

Ne temāşādır desem etmez temāşā incinir 

 

Bį-ĥużūr oldu zemįn maħlūķı raĥm et ey śanem 

Sūzişimden ķorķarım gökde Mesįĥā incinir 

 

Desem oldu firķatiñle eşk-i Ǿaynım cūy-bār 

Dāmen-i raĥmıñla seyl ol serv-i bālā incinir 

 

Tek viśāliñ mažharından etme maĥrūm dil-berā 

Śanma nāz u şįveden Rābį-i ednā incinir 

 

 

127 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śoĥbet-i cānāneden nā-dānı cānım ķısķanır 

Bilmeyenden ķıymeti cānānı cānım ķısķanır 

 

Ġayretümden Ǿandelįb-vār n’ola feryād eylesem 

Bed-śadā zāġdan benim gülistānı cānım ķısķanır 
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Çünki çekdirmez özün āġūşum ol ķaşı yā 

Bār-ı tįr-veş olmasın yābānı cānım ķısķanır 

 

Elde degil iħtiyār ben iħtiyār oldum velį 

Nā-ħalef aġyārdan oġlanı cānım ķısķanır 

 

Olmasın her nā-sezāya rām emānet Rābį’den 

Söyleñiz ĥaķķı ǾÖmer ǾOŝmān’ı cānım ķısķanır 

 

 

128 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[20a]  Yoķ mu sizde Ǿāşıķa hįç cūd-ı reǾfet tāzeler 

Çektirirsiz dā’imā beyhūde miĥnet tāzeler 

 

Bį-ġaraż Ǿāşıķdan edip dest-būsuñuz dirįġ 

Etmede her bir Ǿadūya baħş-ı vuślat tāzeler 

 

İltifāt-ı nā-sezāñız bāǾiŝ-i ālām olup 

Her derūn-ı Ǿāşıķānda derd-i miĥnet tāzeler 

 

Etdigiñiz žulm bį-töhmet olunur iddiǾā 

Varılır bir gün ĥużūr-ı Ĥaķķ’a elbet tāzeler 

 

Vaśl-ı kām edip alıñ ħayr duǾāsın Ǿāşıķıñ 

Rābį’den budur size ŧutun naśįĥat tāzeler 

 

 

129 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Žuhūr-ı lafž-ı įcādım kemālimden Ǿalāmetdir 

Bi-ĥamdi’llāh baña Ĥaķ’dan meger nuŧķa icāzetdir 

 

Müberrādır riyādan dil beyānım ĥasb-i ĥāldir hep 

Śadāķat üzre ħalķ olmaķ baña Ĥaķ’dan hidāyetdir 
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İmām edindi dil Ǿaşķı ķılıp ħāliś ķıyām niyet 

Gürūh-ı zāhide uymaz bu bir başķa cemāǾatdir 

 

Edersem Ǿažm meyħāneñe etme sū-i žan zāhid 

Ħarābāt ehlini mey nūş degil ķaśdım ziyāretdir 

 

Ederseñ Ǿarż-ı ısķāŧ-ı śalāt menǾ eyleyip Ǿayşdan 

Murādıñ pend degil zāhid seniñ ħalķdan ticāretdir 

 

Viśāl-i Ǿāşıķım şerĥ-i fiġānı dil-i menhį şod 

Ŧuyar maǾnā-yı güftārım o kim śāĥib-i ferāsetdir 

 

Sebaķ almaķ ķatı güçdür kitāb-ı Ǿaşķdan ey ħˇace 

Dürerden baĥŝi ķo bu bir dürr-i baĥr-i Ǿināyetdir 

 

Küşād-ı źihniñ ey Rābį Ǿaŧā-yı luŧfudur Ĥaķķ’ıñ 

Yazar bir kez gören şiǾriñ oķunmaġa beşāretdir 

 

 

130 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[20b]  Nice eyyāmdır ol şūĥ-ı dil-ārādan ħaber yoķdur 

Derūnum ġam ile memlū neşāŧımdan eŝer yoķdur 

 

Zebān ehline muĥtācdır ki taǾrįf ede aĥvālim 

Benimse nāleden ġayrı civānıma keder yoķdur 

 

Müyesser olmadı dirlik o bį-mihr ile çün ey dil 

Ħudā bilir ölüm şimdi gözümde ķıl ķadar yoķdur 

 

Ne bākim var bu Ǿālemden n’ola refǾ-i ĥicāb etsem 

Çün erbāb-ı muĥabbetde ĥayā ile ĥaźer yoķdur 

 

N’ola hem-vāre ey Rābį gezersin vālih ü ĥayrān 

Sen üftāde-i miĥnetsin seni taǾyįb eder yoķdur 
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131 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Her ķaçan aġyār ile ol nev-civānım śalınır 

Şehr-i cismime firāķı bį-emānım śalınır 

 

ǾAžm-ı seyr-i gülşen etse yādla ol ġonce-dehen 

Bülbül-āsā her yaña āh [u] fiġānım śalınır 

 

Ķızaran śanma şafaķdır āsumānda śubĥ-gāh 

Nār-ı Ǿaşķım Ǿaksi göge yoķ gümānım śalınır 

 

Cūy-bār olur dü çeşmim eşki ārām edemem 

Benden ayrı niçün ol serv-i revānım śalınır 

 

Çekdigim endūh-ı hicri unudurdum Rābį hep 

Bir kere görsem yanımca mihribānım śalınır 

 

 

132 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Hemįşe āh-ı feryādım ĥabįbā hep seniñçündür 

O bed-rū ĥāside izz ü müdārā hep seniñçündür 

 

Firāķın küncünü tenhā vücūd-ı meh edip me’men 

Ķamu aĥbābdan olmaķ müberrā hep seniñçündür 

 

Ser-fürū eyleyip ħāke ķoyup destim sįnem üzre 

Hemįn ednā vü aǾlāya temennā hep seniñçündür 

 

Seniñ bir luŧfa yoķ meyliñ benimse Ĥaķ bilir cānā 

ǾAdūdan çekdigim dā’im bed evzā hep seniñçündür 

 

[21a]  Viśāliñ merhemini śar ŧabįbim telħį-vār zaĥmuñ 

Vücūdum tįġ-i ġamla dāġ ser-ā-pā hep seniñçündür 
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Daħį olmadı yanaşan viśāliñ baħşına Rābį 

Behey mürüvvetsiz inśāf et bu sevdā hep seniñçündür 

 

 

133 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ħāneme bu şeb bir şeh-i ħūbān gelecekdir 

Bir kān-ı kerem maǾden-i iĥsān gelecekdir 

 

Ey ķalb-i ĥazįnim n’ola olsañ yine mesrūr 

Çün tāze dil ü merdüme bir cān gelecekdir 

 

Žulmet-i elemden demidir bulsa ħalāś dil 

Rūşen-i nihād bir meh-i tābān gelecekdir 

 

AǾdādan ide ħıfž Ħudā žāhir ü bāŧın 

Dil-ħˇāhım olan derdime dermān gelecekdir 

 

VaǾd eyledi Rābį’ye vefā etmege taĥķįķ  

Ĥilmiyyetle sevdigim ǾOŝmān gelecekdir 

 

 

134 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 6 
 

Aħterim bį-fer / ŧāliǾ bį-medār 

Miĥnet mü’ebbed / dilde yoķ ķarār 

 

Hicr-i endūha / müşkil taĥammül 

ǾÖmrüm şitābda / çarħ ise ġaddār 

 

Ķaldım ayaķda / mānend-i cürǾa 

Ħāŧırım almaz / destine dil-dār7 

 
6 Bu manzume 10’lu hece ölçüsü ile de yazılmış olabilir. 
7 Bu beyte kadar 5+5 heceli olacak şekilde aralara işaret konulmuştur. 
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Tenden edip güzer / cānıma erdi8 

Cefā-yı dil-rübā / ŧaǾne-i aġyār 

 

Ķaldı aña kim / eyleyem ifnā 

Kendimi zįrā kim / ķalmışım nā-çār 

 

Vüśūl-i kāmetden / kesme ümįdiñ 

Rābį sen śubĥ [u] şām / Allāh’a yalvar 

 

 

135 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bād-ı śubĥ açmış yüzünü ķayd zārsızdır güler 

İħtiyāŧ-ı inkisār gül hezārsızdır güler 

 

[21b]   Aġladıkça rū-be-rū raĥm ile deyu dil-beri 

Var ise ķatında Ǿāşıķ iǾtibārsızdır güler 

 

Śanmañız beyhūdedir dįvāneniñ đıĥkı hemįn 

Ġussası yoķdur cihānda fikr-dārsızdır güler 

 

Lāübālį-ŧabǾ olup rūyunu ħandān gösteren 

Ādem Ǿaşķdan bį-ħaber hem cevr-i yārsızdır güler 

 

İştiyāķ-ı vaśl-ı dil-ber ile ķan aġlar gözüm 

Rūz [u] şeb Rābį dehānım ancaķ Ǿārsızdır güler 

 

 

136 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ-ı berbādį olan ābād olursa kec olur 

Cevr-i yārıyla melįl dil-şād olursa kec olur 

 

 
8 Bu beyit ve sonrasında 6+5 heceli olacak şekilde aralara işaret konulmuştur. 
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Ey düşüp Ǿaşķına baĥr-ı hicre olan āşinā 

Çekme zaĥmet yād Ǿadūdan yād olursa kec olur 

 

Ey fuǾād düşme ŧamāǾ-ı ħāma bāġ-ı dünyede 

Meyve-i vaśl ķadd-i şimşād olursa kec olur 

 

Bį-tekellüf vaśl-ı ġonceyle śafāda ħār ü bed 

Bülbülüñ feryādına ger dād olursa kec olur 

 

Ol şehiñ yoķ mihre meyli Ĥaķ Ǿalįm žannım budur 

Rābį bende ġuśśadan āzād olursa kec olur 

 

 

137 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

MetāǾ-ı vaślını gelse ħaŧŧ-ı dil-ber niŝār eyler 

Seven Ǿuşşāķ-ı çār-ebrū güzel fırśat şikār eyler 

 

ǾAceb mi cümle dillerde olursa dāstān-ı Ǿāşıķ 

Muĥabbet ādemin rāzın cihāna āşikār eyler 

 

Cefāsından śaķın ehl-i muĥabbet olmasın ġam-nāk 

Ferāmūş olmamaķ içün civānı yādigār eyler 

 

Bulunca maħfį maĥbūbu niyāz-mend-i viśāli ol 

Tįġ-i āzārdan ķorķma dilā evķāt güzār eyler 

 

[22a]  FuǾād-ı Ǿāşıķı ħūblar n’ola āveng-i zülf etse 

“Ene’l-Ĥaķķ” sırrı Manśūr’ı rıżā-ı śulb-ı dār eyler 

 

Bu Rābį selb-i şerm edip n’ola rüsvā-yı hicr olsa 

Felek şād etmege anı viśāl-i yārla Ǿār eyler 
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138 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Çekip iħfāya ser ħalķdan müberrā olmamız yegdir 

Elem var ħāŧıra keśretde tenhā olmamız yegdir 

 

Ħıred-i efkārını çekmek sere bir ķayd-ı ebǾaŝdır 

Cünūn-ı ŧabǾla ehl-i temāşā olmamız yegdir 

 

Viśālin çünki mātemdir bilirsin āħįri ey dil 

Nigāh-ı ĥüsn-i ħūb ile tesellā olmamız yegdir 

 

Ne deñli cüst-ü-cū etseñ cihānda yār ü muħliś yoķ  

Hemān biz fāriġ-i mihr-i temennā olmamız yegdir 

 

Eger nā-dāna Ǿārifseñ śaķın keşf etme esrārın 

Biz ey Rābį bilinmez bir muǾammā olmamız yegdir 

 

 

139 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Yine cūş etdi baĥr-ı dil muĥaķķaķ emr-i Mevlā’dır 

Velākin çāresi etmek taĥammül rāz-ı aħfādır 

 

Śaķın naķl etme nā-dāna ĥadįŝ-i Ǿaşķı dānāsıñ 

Eder mi āb te’ŝįr hįç anıñ kim ķalbi ħārādır 

 

Eger endįşe eylerseñ įĥāŧa edemez idrāk 

Bilinmez Ǿālemin ĥāli Ǿaceb mübhem muǾammādır 

 

Ķamunun māder [ü] atası yektādır ĥaķįķatde 

Kimi esfel neden böyle kiminiñ şānı aǾlādır 

 

ǾAceb bir ehl-i rāze rāst gelmiş mi sūǾāl etse 

O kim tācı ķabā terk eylemiş seyyāh-ı dünyādır 
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Yeter fāş eyleme Rābį bu rāzıñ maĥremi yoķdur 

Hemān mir’āt-ı eşyāya nažar ķıl ħoş temāşādır  

 

 

140 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eylemez mi dersin ey dil yāre feryādım eŝer 

Böyle hep żāyiǾ olur mı nāle-i āh-ı seĥer 

 

Sūz-ı efġānımdan etsin ictināb ħavfım budur 

Mülk-i cismim gibi bir gün kūyunu iĥrāķ eder 

 

[22b]  Ĥānem içre eylesem nāle eger firķat ile 

NaǾre-i āhım çıķıp tā Ǿarş-ı aǾlāya gider 

 

Ellere niçün egilir bilmem ol ķaddi nihāl 

Baña bār-ı vaślın iĥsān etmeden eyler ĥaźer 

 

Ārizū-yı būs-ı laǾliñ eyledikçe Rābį’niñ 

Śabr edemez biǾż-žarūr gözünden ķan ŧamar 

 

 

141 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Baña zār olsam da bir bį-zār hemān olsam da bir  

Kāmurān olsam da bir nā-kāmurān olsam da bir 

 

Çün ŝebātı yoķ vefā-yı dil-ber-i Ǿaśrıñ henūz 

İntižār olsam da bir vaśl-ı civān olsam da bir 

 

Ķayd olur endįşe-i me’men cihān-ı mihmānım 

Ber-ķarār olsam da bir rāh-ı revān olsam da bir 

 

Rütbe vermez sūd güzer-gāhdır cihān taĥķįķ baña 

Hem-vaķār olsam da bir bį-ħānumān olsam da bir 
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Çünki dünyāda bilinmez Rābiyā dā’im śafā 

Ġam-güsār olsam da bir ben şādumān olsam da bir 

 

 

142 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cāme-i elvān źāt-ı ħūbu zįbā gösterir 

ǾĀşıķa āyįne-i dįdār sevdā gösterir 

 

Leylį-i zülfine Ǿuķde olalı şeydā göñül 

Rehber-i Ǿaşķ Ǿazm-i rāh-ı geşt-i śaĥrā gösterir 

 

Eşk-i Ǿaynım şöyle ŧuġyān etdi bād-ı ġamla kim 

ǾAyn-ı Ǿibretle baķan dānāya deryā gösterir 

 

Ede bir kez seyr eder olduķ hilāl-i ebrūñ ĥayf 

Çarħ anı gūyā bize şehr-i nev-āsā gösterir 

 

Rābį’nüñ aĥvāline eyler nažar gel cevri ķo 

Kim o śāf āyįnedir mihrin heyūlā gösterir 

 

 

143 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾArż-ı dįdār eylese dil-ber ħayāle kim baķar 

Rūşen olsa mihr-i Ǿālem-tāb kim baķar 

 
[23a]  Maħfį fırśatdır bulunca dil-bere śarıl hemān 

Ey dil-i şeydā o dem iźn-i viśāle kim baķar 

 

Ħūba elzem ħūb-edā ile edebdir muŧlaķā 

Śūret-i deyr-i muśannaǾ bį-kemāle kim baķar 
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Her denį-i bį-raĥm-ŧab’a etme inhā ĥālini 

Ey göñül şimdi Ǿaśrda ehl-i ĥāle kim baķar 

 

Söyle ebyāt-ı güzįn gūş eyleyen ede pesend 

Yoķsa Rābį şiǾr-i mühmel bį-me’āle kim baķar 

 

 

144 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Me’meni mihr-i dil-ārā bu teni bį-ferdedir 

Meylim anuñçün viśāl-i nā’il-i dil-berdedir 

 

Çıķsa āhım ger kemend-endāz olup ŧañ mı göge 

Nālimin çünki bir ucu gökde birisi yerdedir 

 

Pįrezen-i dehre eder raġbet dilā nā-merd olan 

Kįne-i çarħ ol sebebden bį-tevāżuǾ merdedir 

 

Neyleyim tāc-ı muraśśaǾ başıma edip belā 

Efser-i Ǿaşķ [u] muĥabbet çünki ey dil serdedir 

 

Ben bu dār-ı dil-berin urmaķ muĥāldir terkini 

Derdüme dermān Rābį añladım bu derdedir 

 

 

145  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Fāriġ ol Ǿayş-ı fenādan ey dil-i nālān yeter 

Tevbeye gel eyle inśāf eylediñ Ǿiśyān yeter 

 

Eyleme ülfet sözüm ŧut her denį bį-ŧabǾ ile 

Hem-zebān olmaġa saña Ĥażret-i ĶurǾān yeter 

 

Neñe lāzım hem-dem olmaķ her vefāsız nā-kese 

Dü cihānda ĥaķ ayırmaya refįķ-i įmān yeter 
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Ārzūñ ķaśrı münaķķaş-nįşįn ne olmaķdır sūd 

Çünki dünye fānį cāyın kūşe-i vįrān yeter 

 

Sırrıñ açma dost śanıp düşmen çıķar her nā-kese 

Rābiyā dost baña ancaķ Ĥażret-i Yezdān yeter 

 

 

146  

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ħayālin murġ-ı Ǿaynımda yuva yapmaġa mā’ildir 

Başımdan dāne-i Ǿaķlım benim ķapmaya mā’ildir 

 

Vücūdum şehrini ġāret ederse ŧañ degil zįrā 

Ġamıñ Tatar’ı olamaz rām hemān çarpmaya mā’ildir 

 

N’ola gösterse mir’āt-ı nažarda Ǿaks-i ruħsārın 

Bilir kāfir Ǿadū dil-ber-i büte ŧapmaġa mā’ildir 

 

Giderken mey-gede rāhın ķoyup mescide Ǿažm eyler 

Ŧarįķ-i rāstdan śūfį Ǿaceb śapmaġa mā’ildir 

 

Ezelden zülf-i raǾnāyı mekān ederdi el-āmān 

Benim ħuffāş-ı baħtım Rābiyā yaşmaġa [?] mā’ildir 

 

 

147  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[23b]  LaǾlini etsem ħayāl Ǿaynım dem-i aĥmer döker 

Olmaġa dendānına şābih gehį dürler döker 

 

Gerden-i kāfūrį üzre śaçma ĥāl ķılma ħayāl 

Murġ-ı dil śaydına faķdır zülfi kim dil-ber döker 
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Ħavf-ı mestiñ ol ķadr sāķįye verdi ıżŧırāb 

Her ķaçan peymāne alsa destine ditrer döker 

 

ǾAķl [u] śabrım ķılmaġa ġāret ĥiśār-ı sįneden 

Ol şehi bį-dād fitenden fevķime Ǿasker döker 

 

Nice etmeyem şehādet ķanlı ķātildir deyu 

Rābį’niñ zecrle ķanın yere tįz-ħançer döker 

 

 

148  

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Fiġān kim bį-vefālar vaǾde-yi ferdāya mālikdir 

Dil-i mātem-zede anuñçün sevdāya mālikdir 

 

N’ola iksir-i Ǿaşķ ile zer-āsā zerd-ū olsam 

İrişdi ħāk-i pāy-ı yāre dil kimyāya mālikdir 

 

Mekān etdi eşigiñ tįnetin meǾvāya yoķ meyli 

Dil-i dānā bugün dil-ber güzel meǾvāya mālikdir 

 

Hemān cezb ķılıp dil-berā nedir ĥalvetinden ķām 

Olan ĥücre-nişįn śūfį demem esmāya mālikdir 

 

Śonuñda bir kefen daħi naśįb olacaġı meşkūk 

Ŧutalım Rābį ħˇace daħme-i dünyāya mālikdir 

 

 

149  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Vaśl-ı yāre olma ġarā kim fiġān ardıncadır 

Bu resmdür ki sürūruñ ġam hemān ardıncadır 

 

Her ne cānibe revāne olsa ol serv-ķaddim 

Ħāk-i pāyına sürüp eşkim revān ardıncadır 
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Āfitābım Ǿazm-i seyrān eylese mānend ü žıll 

Ol Ǿadüvv-i meymenetsizler yayan ardıncadır 

 

Olma āzürde göñül etse cefā vādįsini 

İmtiĥān eyler Ǿaŧāyı nev-civān ardıncadır 

 

Meyl-i ħūbdan geçme Rābį źellesi var gerçi lįk 

Tevbeniñ Ǿafv-ı cenāb-ı MüsteǾān ardıncadır 

 

 

150  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Raĥm edip ĥüsnün ķaçan ben zāre dil-ber gösterir 

Maĥv olup jeng-i elem mir’āt-i dil fer gösterir  

 

Dāġ-ı sįnem śanmañız beyhūdedir etmek küşā 

Ŧālib-i vaśl Ǿāşıķ elbet dil-bere der gösterir 

 

Şekl-i ebrūsuna teşbįh etmek içün kendini 

ǾAyn-ı ħalķa ede bir kez māh-ı enver gösterir 

 

Ħāne-i ķalbimi şevķim mihr ile zeyn etmeden  

Kāmı budur kim ħayāl-i dil-bere yer gösterir 

 

 Ol zamān kim ħışm ile ġāret diler dil mülkünü 

Kirpiginde Ǿayn-ı dil-ber śaff-ı leşker gösterir 

 

ǾArż eder dil derd-i Ǿaşķın sįne Ǿüryān dil-bere 

Dįde-i ārzūya śan ĥālimi ķanber gösterir 

 

Rāh-ı vaśl-ı yārda dil-bāzlıġım ey Rābį bu kim 

Deşt-i Ǿālemde hüner elbet olan er gösterir 
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151 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[24a]  Her maķāliñ dil-nevāz-ı cān fezā-yı Ǿişvedir 

Śoĥbetiñ baħş-ı śafā-yı bį-bahā-yı Ǿişvedir 

 

Çįn-i ebrū ile ki ižhār-ı ġayž etdigine 

İncitilmez vaķt-i nāzda muķteżā-yı Ǿişvedir 

 

Ki vefā gāhį cefā mir’ātını Ǿarż etmeden  

Maķśaduñ ehl-i dile Ǿālem-nümā-yı Ǿişvedir 

 

Ġonce dem-beste edip gūş ŧūŧį-guftuñ oldu lāl 

Verd-i rūyuñçün hezār dil-keş nevā-yı Ǿişvedir 

 

Ķalsa ger vaślıñ niyāz etme cenābından dirįġ 

Rābį Ǿabd-i muħliś ü luŧf-sezā-yı Ǿişvedir 

 

 

152 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Her nigāhıñ bāǾiŝ-i āşūb fezā-yı fitnedir 

Nuŧķa āġāz eyleseñ güftüñ edā-yı fitnedir 

 

Ŧarz-ı eŧvārıñ füsūn-ı fitneden ħālį degil 

Ħįlķat-i źātıñ Ǿaceb ki ser-be-pāy-ı fitnedir 

 

Ŧıfl-ı ŧabǾıñ mekteb-i Ǿālemde ey şūħ-ı cihān 

Dersin ħˇān terk-i luŧf ezberi cefā fitnedir 

 

Fem güşā-yı güft edince taĥsįn etmez yoķ saña 

ŦabǾ-ı Ǿayşıñ varsa bir muǾciz-nümā-yı fitnedir 

 

Ħaŧ çıķaldan yüze düşdü beyn-i Ǿuşşāķa ġulüv 

Ĥükm-i devr-i āħįriñ çün muķteżā-yı fitnedir 
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Ġarķ-ı baĥr-ı ĥayret olsa cism-i Rābį ŧañ mı kim 

ǾAks-i bād-ı baħt-ı bedden āşinā-yı fitnedir 

 

 

153 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

ǾAķd oldu göñül zülfüne sevdā-yı serim var 

Āvārelige ŧālib o şeydā kederim var 

 

VaǾd etdigine vaśl-ıǾadū olmaġa ey meh 

Cāsūs-ı nezāketle alınmış ħaberim var 

 

Aġyāra vefālar ķılıp etdin beni maĥzūn 

Śaldım seni Ĥaķķ’a yürü ben śabr ederim var 

 

Etdiñ keremi ellere ben Ǿabdiñe nisbet 

Elden ne gelir ey şeh-i Ǿālį-ķadrim var 

 

Gel sāķį baña nūş-ı mey eyleme teklįf 

Keyfiyyetimi el ŧuya şāyed ĥaźerim var 

 

Ġam nārı tenim Rābį kül eyler idi çoķdan 

Ancaķ śu siper üstüne dü dįdelerim var 

 

 

154 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[24b] Cism-i Ǿārife śafā vaķt-i seĥerde bulunur 

ǾAbde luŧf-ı Kibriyā vaķt-i seĥerde bulunur 

 

Dal niyāzıñ baĥrine ġavvāś menendi bį-ĥaźer 

MaǾden-i dürr-i duǾā vaķt-i seĥerde bulunur 

 

Eyle istiġfār tā maĥv ola etdigin ħaŧā 

İsm-i Ġaffār’ı rumūz-ı Ǿafv-ı zenb eyler saña 
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İster iseñ ola mir’āt-ı diliñ Ǿibret-nümā 

Śayķal-ı nūr u cilā vaķt-i seĥerde bulunur 

 

Ŧutma gūşun ıśśı etmez saña her söz ile saz 

Etmede Ǿömrüñ mürūr her rūz [u] şeb ġāfil mesār 

 

Ol ĥeķįm-i Ǿāleme cān ile dilden ķıl niyāz 

Cümle derdliye şifā vaķt-i seĥerde bulunur 

 

Źevķ-i Ǿuķbā vü cināna cān ile rāġıb iseñ  

Emr-i emmāre-i nefse merd-veş ġālib 

 

Yatma ĥayvān miŝli bįdār ol eger ŧālib iseñ  

Rābiyā vaśl-ı Ħudā vaķt-i seĥerde bulunur 

 

 

155 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Pįre-zen dünyāda nice tāze-rū peydā olur 

Ĥikmet-i Mevlā mıdır Ǿāşıķ-ı mürūr peydā olur 

 

ŚunǾ-ı raǾnāyı Ħudā’yı seyr edince bį-şekįb 

Śıdķ ile ol dem żamįrimden hüve peydā olur 

 

Śoĥbet-i bezm-i civāna dāħil olsam her ķaçan 

Maħfį elbet bir ŧarafda bed-Ǿadū peydā olur 

 

ǾAzm-i seyrān eyleme her dem Ǿadūyla gel şehā 

Beyn-i Ǿuşşāķda sözüm diñle ġulüv peydā olur 

 

ŻāyiǾ olur fırśatıñ ķo cevri luŧf et Rābį 

Ĥüsn [ü] ānıñ bāķį ķılmaz rūyda mū peydā olur 
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156 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Her nice ġamkįn ise Ǿuşşāķı dil-ber söyledir 

Nite śunǾ-ı ŧūŧįye mir’āt şeker söyledir 

 

Her ne deñli rāz-ı Ǿaşķı eyleseñ dilde nihān 

Tercümān edip femin yār ü süĥan-ver söyledir 

 

Bed-kelāmıñ kendiden dostuñu rū-gerdān edip 

Luŧf-ı ŧabǾıñ düşmene güft-i śenālar söyledir 

 

[25a] Mest-i Ǿaşķ olduķça etsem n’ola ŧarĥ od-ı şerm 

Bezm-i meyde mey-keşiñ rāzını sāġar söyledir 

 

Dil perįşān ŧañ mı etsem dād-ı zecr-i ŧurreden 

Merdi işkence ile cellādlar ekŝer söyledir 

 

Dāl olur maĥbūbum Ǿarż etdikçe rūyunu küşā 

Gülşen içre Ǿandelįbi verd-i aĥmer söyledir 

 

Ŧutsalar gūş güftüñe Rābį n’ola ehl-i şiǾār 

ǾAşķı raǾnā Ǿāşıķa dürr ile gevher söyledir 

 

 

157 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ķande baķsam rū-yı Ǿaşķ bu dįdeme manžar düşer 

Anıñ içün her nigāhım mažhar-ı dil-ber düşer 

 

CāmiǾ-i ķalbümde Ǿaşķa oķunalı eś-śelā 

SemǾüme Allāhü Ekber naǾresi ekŝer düşer 

 

ǾÖžr-i lenk edip śarılur pāyįne yāriñ Ǿadū 

Nitekim ruħsārı üzre merd olur kāfir düşer 
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Ol mehiñ dil nice ħāk-i pāyı olmaz ki güneş  

Görse mādde-i Ǿaks-i rūyun üstüne ditrer düşer 

 

Ĥālin Ǿarż etmege Rābį ol şehe etme şitāb 

Ķıl śabr gözle raśad bir maħfį elbet yer düşer 

 

 

158 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ehl-i keyfe bāǾiŝ olan şādumāna ķahvedir 

Berş şetāretler verir ammā bahāne ķahvedir 

 

Nūş-ı meyden fāriġ ol ħavf-ı ħaŧardan ķurtulup 

Rind-i iseñ gel bezm-i pāk ü Ǿārifāne ķahvedir 

 

Kāmiliñ kendi gidip ķomuş yerine bir eŝer 

Şeyħ-i Şāzelį’niñ įcādı yegāne ķahvedir 

 

Bezm-i Ǿirfāndır mü’ebbed berā-yı nā-dān ü ħar 

Beñzedip yanıñı yatma bu ne ħāne ķahvedir 

 

Ŧañ mı geh ķahveyi geh ķahve-geri medĥ eylesem 

Çün nişįmen-gāh hemįşe şāǾirāna ķahvedir 

 

Rābį ehl-i firāķıñ keyfine veren cilā 

Dest-i ħūbdan ekl-i berşle nāzikāne ķahvedir 
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159 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

[25b] Yā Rabbi güzellerdeki esrār ne belādır 

Ĥayrān olurum ben buña her bār ne belādır 

 

Ol şįve ile ŧarz-ı nežāket o nigehler 

ǾUşşāķı eder derde giriftār ne belādır 

 

Her gördügüne meyl-i muĥabbet edeyim der 

Başıma benim dįde-i ħūn-bār ne belādır 

 

Nā-çār çekilir ne çāre her cevr ü cefāsı 

Dil-berleriñ ammā ġam ü aġyār ne belādır 

 

Olmaķ ümįdi ile bir vuślata nāǾil 

Her cevre rıżā mātem [ü] efkār ne belādır 

 

Sen zār olasın ħāne-i ĥasretde o žālim  

ǾArż eyleye ġayrılara dįdār ne belādır 

 

Rābį ķuluñu eyle ħalāś saña ricām bu 

Yā Rabbi baña miĥnet-i dil-dār ne belādır 

 

 

160 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Baña cevr etdigi yāriñ hemān fehm-i vefādandır 

Füsūsa çekdigim miĥnet bu baħt-ı bį-vefādandır  

 

Cehāletden degil ancaķ Ǿaŧālar etmeyip yāriñ 

Cefālar etmesi ġamın bed-aħlaķ-ı āşinādandır 

 

mükellem olmayıp hem-meclis olduķda gehi ol ħūb 

Degil maĥźūr-ı ġarrādan Ǿadūvv-ı bed-edādandır 
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Hemįşe luŧf-ı müstaķbel ümįdi etdigi dil ħūbdan 

Hemān nežžāre-i vaśl-ı Ǿaŧā-yı mā-meżādandır 

 

Hezār efsūn ile Rābį ŧılısm ĥalli müşkildir 

Ki fetĥ-i daħme-i vuślat zer ü sįm Ǿaŧādandır 

 

 

161 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Her ne taķrįr etse nāmım saña ĥasb-i ĥālidir 

Defter-i ĥālimde gördügüñ hemān icmālidir 

 

Ķıl ķadar yoķ ķįl ü ķāl derlerse dostum bende var 

Düşmen-i bed-güftüñ inanma ķubĥ-ı aķvālidir 

 

Kendiñe fermān-ber etseñ n’ola ķavm-ı mülkünü 

Mıśr-ı ĥüsnünde o ĥāl-i fülfülüñ bir vālįdir 

 

Yansa ķandįl-i felekde n’ola baġrım revġānı 

Tekye-i Ǿaşķıñ göñül bir ser-güşā abdālıdır 

 

Bilse efżāl ŧañ mıdır źātıñ melekden sevdigim 

Himmet-i Rābį-i bestiñ saña taĥķįķ Ǿālįdir 

 

 

162 

 

fāǾi lā tün / fāǾi lā tün / fāǾi lün 
  

[26a] Ħūblara Ǿuşşāķ fiġānı ħoş gelir 

ǾĀşıķa nāz u civānį ħoş gelir 

 

ǾAndelįbān-ı maǾşaķa nitekim 

Cevr-i ħār-ı gülsitānį ħoş gelir 

 

Bu ne ĥikmetdir ŧabįb yār kūyuna 

Ħasta giden nātüvānį ħoş gelir 
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Yār Ǿadūya hicven eyler iltifāt 

Baña bu ŧabǾ-ı yamanı ħoş gelir 

 

Eşk-i Ǿaynımla olur defǾ-i melāl 

Göñlüme ābıñ revānı ħoş gelir 

 

Söylesin şiǾrinde ķo dil derdini 

Dil-bere şāyed beyānı ħoş gelir 

 

Rābį ŧañ mı umsa Ǿadn-i vaśl-ı yār 

Ādeme kendi mekānı ħoş gelir 

 

 

163 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bülbül-i dil ümmįd-i vaślıñ ile efġāndadır 

Zaħm-ı ħārın telħi ey ġonce-dehānım ĥāndedir 

 

Ŧılsım-ı luŧfuñla ĥallini küşād etsen n’ola 

Genc-i Ǿaşķıñ çünki cānā bu dil-i vįrāndadır 

 

Yollarıñı gözlemekde olup āvāre-kār 

Beñzedim ol vaĥşį āhūya gözü yābāndadır 

 

Ķatl-i Ǿuşşāķ ile etme iftiħār ey bį-vefā 

Ber-ķarār olmaz güzellik bu fenā devrāndadır 

 

Ħāŧır-ı Rābį inśāf et Ǿiyādet eyle gel 

Bister-i hicrānıña düşdü henūz nālāndadır 
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164 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħāk-i tende eşk-i Ǿaynımdan gül-i ĥamrā biter 

Bülbül-āsā şāħ-ı dilden bār-ı vāveylā biter 

 

ǾAşķımıñ nehengi dem çekmek ederse iķtiżā 

Bir nefesde böyledir žannım yedi deryā biter 

 

Fırśatı fevt etmeyip sür dil-beriñ źevķin kim 
Āħirinde ħaŧ erişir ey göñül ġavġā biter 

 

Bāġ-ı ĥüsnünden ķaçan bir būse cer eyler isem 

Şāħ-ı rūyundan o yāriñ bir ķızıl elma biter 

 

Ārzū-yı şeftālūsu ile dil-beriñ her dā’imā 

Būstān-ı göñlümüzde Rābiyā ayva biter 

 

 

165 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-beriñ ħayāli oyup ķaysı yañaġın çatladır 

Reşk ile ķan aķıdan göñlüm ŧudaġın çatladır 

 

Çeşm-i cāne küĥl-i pāy-ı gerd-i yār olmaķ içün 

Yılmadan bād-ı śabā her gün ayaġın çatladır 

 

Būy-ı zülf-i yār ile dil nice bįhūş olmasın 

ǾAnber-āsā şem edenler hep dimāġın çatladır 

 

Bezm-i yārda her ķaçan etse Ǿadū ķaşmerligi 

Ħandeden baŧnın degil yārān ŧaşaġın çatladır 

 

İntižār-ı kākülüñle naǾre-i efġān urup 

Rābį-i şeydā henūz zincir-i baġın çatladır 
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166 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[26b] Her ķaçan kim Ǿaks-i rūyu mey-i gül-fāma düşer 

Aħź edip cismimi ĥayret lerze endāma düşer 

 

Ġamzeñe teǾkįd et kim fāriġ olsun dil-berā 

Eylemesin ķatl-i Ǿuşşāķ zįre kem-nāma düşer 

 

Ol zamān kim nār-ı hicre sįnemi büryān edem 

Dūd-ı āhımdam semāya bir siyeh cāme düşer 

 

Siyāh-āsā bed-Ǿadū ile görsem yār ile  

Dil-i maĥzūnum hemān dem derd-i ālāma düşer 

 

Olma āzürde göñül kim āyįn-i maķdem budur 

Nāz-ı yāre her niyāz Rābį-i nā-kāma düşer 

 

 

167 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rūy-ı yārda her ķaçan kim Ǿaraķ-ı ħoş-bū ķopar 

Śadef üzre gūyiyā kim şuǾle-dār incü ķopar 

 

ǾArż edince ħūb cemālin cā-be-cā olmaz māh-rū 

Fem-i Ǿāşıķdan o demde şevķ ile yā hū ķopar 

 

Etme aġyār ile ülfet deyu dil-dāra müdām 

Şerm ile niyāz ederken śanasın ki rū ķopar 

 

O zamān kim ġamzesiyle ittifāk ede o yār 

Ķaśd-ı ķatlime derūndan Ǿasker-i ķayġu ķopar 

 

Ħaylį gündür çeker ārzū göñlümüz Rābį gibi 

Bāġ-ı ĥüsnünden nǾolur bir tāze şeftālū ķopar 
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168 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnüne maġrūr olup dil-ber Ǿitābı artırır 

ǾĀşıķ-ı bį-çāre dilden ıżŧırābı artırır 

 

Śulĥa māǾil olmadı gitdikçe ġāyet ķorķarım 

Ġamze-i dil-ber ile göñlüm inĥirābı artırır 

 

Cevr-i dil-berden n’ola iñler isem maǾlūm bu ki 

Dönerek teǾŝįr-i nār zaār-ı kebābı artırır 

 

Bį-tekellüf ħāne-i aġyārda Ǿayş eyler velį 

Śoĥbet-i üftādelerden ictinābı artırır 

 

Şiddet-i ġamdan n’ola ey Rābiyā aġlar isem  

Çeşmler faśl-ı bahār olduķda ābı artırır 

 

 

169 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / feǾū lün 
 

Yine sūz-ı firāķıñ şiddeti var 

Vücūdum yaķmaġa germiyyeti var 

 

Ķıl ey dil sen de sürǾat bāri źevķe 

Ki Ǿömr-i bį-vefānıñ sürǾati var 

 

Nice bulmaya śıĥĥat ħaste-i Ǿaşķ 

Viśāl adlı ŧābįbiñ şerbeti var 

 

Ayaķda görüp alsa destine zāhid 

N’ola ħamrıñ bilirsin ĥurmeti var 

 

Çeker gibi yine esmāyı śūfį 

Civāna ĥücresinde ĥalveti var 
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Śaķın kāfir Ǿadūya etmeñ ikrām 

Müselmān ķıl ĥaźer dįn-i ġayreti var 

 

Nice dil vermesin maĥbūba Rābį 

Viśāli niǾmetiniñ leźźeti var 

 

 

170 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[27a] Vech-i nūrundan dil-ārām māh-ı tābān utanır 

Ĥālüñe beñzetmege kendini mercān utanır 

 

Gül nice bergden şehā rūyuna ŧutmasın niķāb 

Ġonce-i nuŧķıñı etseñ Ǿarż gülistān utanır 

 

Yaralı baġrıma merhem deyu zaħm urdu ġamıñ 

Kim görünce maĥşer günü Loķmān utanır 

 

Ħāke baķdıġından incinme olunca rū-be-rū 

Şāyed etdigi cefādan saña cānān utanır 

 

Bį-ķuśūr medĥ eylediñ źihniñe taĥsįn Rābiyā 

Gūş edince nažmıñı erbāb-ı Ǿirfān utanır 

 

 

171 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Güzeller mübtelāsına ĥimāyet lāzımındandır 

Muĥibb-i śādıķa elbet śadāķat lāzımındandır 

 

Geçip Ǿizzet-i serįrine diyār-ı ĥüsne şāh olduñ 

Saña bu žulmü terk eyle Ǿadālet lāzımındandır 

 

Düşürdüñ bister-i hicre diliñ ħayāli mükedderdir 

Aña raĥm eyle sulŧānım Ǿiyādet lāzımındandır 
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Derūnu ġam ile maĥzūn olan üftādıña cānā 

Kerem ķıl ħande-rū göster beşāşet lāzımındandır 

 

Yaķar ġam nārına dā’im muĥabbet etdigüm içün 

Ediñ dostlar bu Rābį’ye şefāǾat lāzımındandır 

 

 

172 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Beni mest-i viśāl etmez o leb mey-gūnu görsünler 

Ħumār-ı hicre dūş oldu dil-i maĥzūnu görsünler 

 

Tįr-āsā rāst iken taĥsįn olunmaz meyine zecr ile  

Nice yā eyledi ķaddim o ķaşı nūnu görsünler 

 

Diyip ögrenmesin tilmįź yanına almamış leylim 

ǾAceb Ǿaşķ pįşesin Ǿāķıl imiş Mecnūn’u görsünler 

 

Göñül çāk-ı girįbān et ola ya mūcib-i Ǿibret 

Ne gūne urmuş Ǿaşķ tįġin baña ol ħūnu görsünler 

 

Güzeller kim diyen etmez Ǿaŧā vaślını Ǿuşşāķa 

Eder ey Rābį bi’llāhi hemān altunu görsünler 

 

 

173 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[27b] Seyr edicek nāz ile ol nev-civānı geçiyor 

Niceniñ reşk ile dehene geldi cānı geçiyor 

 

Ser-te-ser yandı vücūdum āteşi ruħsārına 

Dūd-ı feryādım bu heft-i āsumānı geçiyor 

 

Bāz-ı cerbiñ śal be-cid ile şikār-ı vaślın göñül 

Yoķsa uçar murġ-ı ĥüsnünüñ zamānı geçiyor 
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Ey dil-i ġāfil tedārikde ol ihmāl eyleme 

Dil-berine seni aǾdālar nihānį geçiyor 

 

Ħaŧŧ-ı rūy-ı dil-beriñ hįç etmedi ķılca ziyān 

Ĥüsnü ol māh-veşiñ mihr-i cihānı geçiyor 

 

ĶaŧǾ-ı ülfet eylese Rābį’yle dil-ber ŧañ mı kim 

Yanına ħançer ŧaķılıp dā’im atı geçiyor 

 

 

174 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ebr-i ħışm ile o žālim göz yaşın bārān eder 

ǾĀlemi verip sele Nūĥ vaķti-veş ŧūfān eder 

 

Ġamze-i şemşįr-i bürrānı kesip Ǿāşıķdan 

Ol perįnin ülfetiñ yādlar ile yārān eder 

 

Rū-zaġan aġyārı kendisine hem-dem eyleyip  

Dā’im ol ġonce-dehen dil bülbülün nālān eder 

 

Reşk ile Ǿāşıķları reftārına ķurbān olur 

Her ķaçan yār Ĥażret-i Eyyüb’de seyrān eder 

 

Devlet-i ĥüsnüñde maǾmūr ķaśr-ı ķalbi Ǿālemin 

Mülk-i göñlin Rābį’niñ ġamzeñ niçün vįrān eder 

 

 

175 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Firāķ-ı yār ile mülüm amān eglencem olmuşdur 

Sükūnum ķalmadı feryād hemān eglencem olmuşdur 

 

Seniñ gūş etmezem vaǾiž Ǿabeŝ pendiñ emek çekme 

Benim evśāf-ı eşǾār-ı civān eglencem olmuşdur 
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Heves ķalmadı hįç dilde kenār-ı cūyu seyrāna 

Sirişk-i dįde-i ħūn-revān eglencem olmuşdur 

 

Seniñ olsun riyā ile Ǿibādātın benim zāhid 

Viśāl-i fikr-i dil-ber her zamān eglencem olmuşdur 

 

ǾAcāyib Rābį sermestim bu Ǿaşķıñ rāĥ-ı nābından 

Ki her dem naǾre-i śāvt-ı fiġān eglencem olmuşdur 

 

 

176 

 

Tekerleme 

 

müfteʿilün / müfteʿilün 
 

[28a] Ceźbe-i Ǿaşķ Ǿāşıķa hep 

Dil-beri tenhā getirir 

Vesvese-i hicr ü taǾb 

Hūşuna şeydā getirir 
 

Çıķdı güzel seyirgehe 

Düşmüş Ǿadū ile rehe 

Baķma o rūy-ı siyehe  

ŦabǾıña sevdā getirir 

 

Görme dilersen yüzünü 

Ġamsız bulasın özünü 

Diñleme vāǾiž sözünü 

Ġuśśa-i ferdā getirir 

 

Ŧañ mı füzūn olsa ġamım 

Hicr ile dü çeşmi nemim 

Aġlasam artar elemim 

Rızķımı deryā getirir 
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Çekme viśālinden eli 

Źikre enįs eyle dili 

Vird et ism-i ħubu belį 

Ħāneñe esmā getirir 

 

Eyle özünden ġamı dūr 

Mey-gededen etme mürūr 

Ādeme her demde sürūr  

Bāde-i śaĥbā getirir 

 

Nūş edip Ǿaşķın Ǿaraķın 

Zāhidi eyleme yaķın 

Müftį-i devrān[dan] śaķın 

Ĥaddiñe fetvā getirir 

 

Ol müdebbiri işiniñ 

Olma nedįmi ĥaşįniñ 

Cümle belā-yı kişiniñ 

Başına aǾdā getirir 

 

Yoķ bedeliñ aślı melek 

Eylerim Ǿabd ile dilek 

Kim dedi bir daħi felek 

Źātıña hem-tā getirir 

 

Hele füzūndur keremi 

Ġayre bu baħt ele ver[e] mi 

Baña felek hicr ü ġamı 

Armaġān-āsā getirir 

 

Çekmesem olur kederi 

Ġuśśadan etmem ĥaźeri 

Baña civāndan ħaberi 

Śarśar u śabā getirir 

 

Ĥamd ola kim śubĥ ile şām 

Söylerim pākįze kelām 

Rābį bu eşǾārı müdām 

ǾAķlıma Mevlā getirir 
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177 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[28b] Bār-ı cevriñ dil-beriñ hep Ǿāşıķ-ı şeydā çeker 

Yine maħfį sįne ammā anı aǾdā çeker 

 

Eşk-i Ǿaynım bād-ı āhım esicek rįzān būd 

Belį bādıñ şiddetini dā’imā deryā çeker 

 

Tāc ile şālın görüp aldanma zerrāķ zāhidiñ 

Ĥalvetinde cezb-i dil-ber etmege esmā biter 

 

Ħaŧ getirse ĥüsn-i ħūb tālān-ı Ǿuşşāķ etmege 

Üstüne ebrūları nişāncıdır ŧuġrā çeker 

 

Künc-i firķatde hemįşe mātem olur hem-demi 

Kim ki Ǿaşķa mübtelā olup ġamıñ cānā çeker 

 

Bugün olmadıysa vaślı behre ola yarın deyu 

Rābį dā’im iĥtimāl-i ġussa-i ferdā çeker 

 

 

178 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Neyleyim ben bu vücūdu çünki cānān andadır 

Seyr içün geldim cihān mülküne iskān andadır 

 

Ķaśr-ı meǾvānda ŧutālım bunda eylersin śafā 

Zāhidā aśśı ne viśāl ħūr [u] ġılmān andadır 

 

Kerm olup ŧarŧılma ħalķa ġırre-i dįnār edip 

Çekilür bir gün matāǾ-ı dirhem mįzān andadır 

 

Germ olup tartılma bizi bir kelāmıñla bugün 

Ĥaķ kerįm yarına bildiñ nār-ı sūzān andadır 
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Dāħil olma bezmine ehl-i fesādıñ Rābiyā 

Kim rıżāyı terk-pezįr neyh-i ĶurǾān andadır 

 

 

179 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bister-i zülfünde hezār Ǿāşıķ dil-i şeydā yatur 

Śanki zencįrlerle baġlanmışdır ejderhā yatur 

 

TeǾŝįrinde pįçįde olup tiryāk-ı ĥüsnünüñ 

Neylesin bį-çāre ķalmış diyerek eyvā yatur 

 

Gāhice berbād esip tārāc ederken vaķt olur 

Ħavf edip şerr-i źübābdan śabr ile Ǿanķā yatur 

 

Yār yatursa sende aġyār hele eylerseñ ħavf 

Ĥamdüllāh kim benim ile hicr-i bį-pervā yatur 

 

ǾĀdet olmuş Rābį’ye ne n’ede cānā her leyāl 

Gerçi ħˇāb gelmez fikrle çeşmine ammā yatur 

 

 

180 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ ile gögsüm geçirsem daġ [u] ŧaşlar iñler 

NaǾre-i āhım semāda hep melekler diñler  

 

Dest-i çarħ bir sille urdı rūyuma mānend-i def 

Sįne ditr[er] daħi đarbında bu gūşum çıñlar 

 

Śāvt-ı zencįr-i fiġānımdandır āvān-ı seĥer 

Başını ħūrşįd yirinden ķaldırıp bel iñler 

 

Śanmañız saçılır olursız anı žāhir şafaķ 

Nār-ı āhım Ǿaksidir çarħa śalar yalıñlar 
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Ben helāk oldum dirįġā tįġ-i ġamla nā-murād 

Dilerim Ĥaķ’dan yaşasın Rābį yārim biñler 

 

 

181 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[29a] Sįneme cānān yaķaldan sūz-ı ġam ile daġlar 

Her birisinden revān oldu ķızıl ırmaġlar 

 

Nice feryād etmesin bu Ǿandelįb-i cān kim 

Yārin etmiş gülşeni kūyunu mesken zāġlar 

 

Mescid-i Ǿaşķında bir ķandįle döndü bu derūn 

Aña cismimdir fetįl yanan yürekden yaġlar 

 

Bāġ-ı kūyuna nice ere yaşım ey servi kim 

Ħavf-ı cismiñ sed olup rāhını dā’im baġlar 

 

Bir seĥer āh eyledim ĥasretle Rābį raĥm edip 

Yañı başına çöküp her bir geçirdi dāġlar 

 

 

182 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Āhıma raĥm etmez oldu ķalb-i yār āhen midir 

Dā’imā eyler tecāhül bilmezem gevden midir 

 

Tįġ-i cevri ile dil-ber yāreler sįnem Ǿaceb 

Ķalbimiñ derdin temāşā ķılmaġa revzen midir 

 

Rū-be-rū eyler Ǿadūya iltifātı Ǿāşıķıñ 

Śabrını tecrübe mi eyler ki bu ķaśden midir 

 

Gülşen içre zār ederken Ǿandelįb-i ħoş-nevā 

Giryesine etmeyen raĥmi Ǿacep gülşen midir 
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Bir murāda ermek etdikçe murād māniǾ olur 

Bilmem ey Rābį baña bu baħt-ı bed düşmen midir 

 

 

183 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Neylerim ben cenneti ol ĥūr-ı semā bundadır 

Andaki kāħdan ne ıśśı şimdi meǾvā bundadır 

 

Zencįr-i sevdā-yı zülf-i yār dilüsiyim ben 

Zāhid-i nāķıś eder bendi temāşā bundadır 

 

KaǾbe-i kūyun ķoyup gitme ıraġa dil-beriñ 

Ey göñül saǾy et ŧavāfa beyt-i Ǿulyā bundadır 

 

Kāfiriñ küfrü įmānım dediñ ey śūfį velį 

Edemezsin teǾvįlin ķatline fetvā bundadır 

 

Ān [u] ĥüsn-i dil-beri seyr eyleyip bunu dedim 

Taĥķįķ ey Rābį göñül ya andadır bundadır 

 

 

184 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[29b] Derinde Ǿaşķla cān versem n’ola mihr-i cismim var 

Yürek derdine vaśl ile devā eyler ŧabįbim var 

 

Varılmaz oldu kūyuna ħafį āġāzeler edip 

Beni teşhįr eder ħalķa gül-ābdan çoķ raķįbim var 

 

Öte ŧurmadı āyā Ǿadüvv-i zāġ-sįmā sen 

Deseñ ey gül benim de bir nevā-keş Ǿandelįbim var 

 

Nihāl-i ķaddine āh śadā erişmez oldu el-ĥayfā 

Ben ol mįve-i vaślından umup derken naśįbim var 
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Edip iħrāc-ı ħāŧırdan revā mı nice eyyāmdır 

Demezsin Rābį derler hįç benim de bir ġarįbim var 

 

 

185 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAndelįb-i göñlümüñ kūy-ı civān gülzārıdır 

Böyle feryād etdiren her dem cefā-yı ħārıdır 

 

Cānı çıķsın bir resenle Manśūr aśılmış benim 

Müşk-bū-yı kāķülü maĥbūb-ı göñlüm dārıdır 

 

Zeyn edip ĥüsnün Ǿarūs-veş Ǿarż ederse merd isen 

Baķma dehriñ rūyuna bir pįre nūrsız kārıdır 

 

Dūd-ı nālimden giyerse āsumānį cāme gök 

N’ola yanan bu tenūr-ı dilde Ǿaşķım nārıdır 

 

Nice YaǾķūb’ımla ķıymetde olur bir ħˇace kim 

Yūsuf’uñ kālā-yı ĥüsnin biliriz bāzārıdır 

 

Yār-ı cevr-keş bed-baħt aġyār keŝįr bį-ĥad elem 

Rābį bi’llāhi ādemi cān-ı cihāndan fāri[ġ]dir 

 

 

186 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / fe ū lün 
 

Görünse çeşmiñe ger rūy-ı dil-ber 

Çevirirsen yüzüñ ey zāhid-i ħar 

 

Degil mi müǾminiñ mir’ātı müǾmin  

Edinmezsin niçün yā anı manžar 

 

Neye teşbih edem ķalbiñ Ǿaceb ben 

Ne beñzer āhenįn aña ne mermer 
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Nice etsin seniñle ehl-i diller 

Hemįşe iħtilāŧ ebtersin ebter 

 

[30a] Olur sāye gibi pest ķadr-i nā-dān  

[Ki] şems-vār olsa da ey Rābį ber-ter 

 

 

187 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Beyt-i yāre ĥāsidān her ān gelir her ān gider 

Luŧfuna maġrūr olup iǾlān gelir iǾlān gider 

 

Bu tenūr-ı dilde yetmez bir kebābı baġrımıñ 

Hicr-i yārla bį-şümar mihmān gelir mihmān gider 

 

Çeşme-i laǾl-ı lebinden bir içim śu vermediñ 

Kūyuna dil tāb ile Ǿaŧşān gelir Ǿaŧşān gider 

 

Mülk-i ĥüsne mālikim deyu ķula etme cefā 

Taĥt-ı dünyāya nice sulŧān gelir sulŧān gider 

 

Zāhidā ben cāh-ı Ǿālį māl [ü] mülkü neylerim 

Her kişi dünyāya çün Ǿüryān gelir Ǿüryān gider 

 

Olmadı bir kez müyesser ħande ile Ǿavdeti 

Semtiñe Rābį müdām giryān gelir giryān gider 

 

 

188 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Vaķt-i demdir muŧribā bir śavt-ı yellellā ķopar 

Meclisimiz şevķ ile bulsun şeref ey hā ķopar 

 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

123 

 

Atma bezmiñ aşırısından śaķın nā-dāna ĥarf 

Sāķįniñ ŧut pendini mestāneden ġavġā ķopar 

 

Nev-ħaŧŧıñ oħşa zenāħın öp žerāfetle lebiñ 

Sünbülden cezb-i būy et gāhįce elma ķopar 

 

Ĥıśn-ı cismim leşker-i firķat ħaśāret edicek 

Burc-ı dilden yegdir Allāh naǾresi aǾlā ķopar 

 

Rūy-ı ħūbdan rū-be-rū alsa bu Ǿadū şeftālüsün 

Būsitān-ı göñlümüzden Rābiyā ayva ķopar 

 

 

189 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Dedim dil-ber diliñ āh [u] fiġānı yoķ mudur vardır 

Dedi ifşāya bāǾiŝ ne ziyāsı yoķ mudur vardır 

 

Dedim egkende-i Ǿaşķıñ olalı ķalmadı śabrım 

Dedi saña bu tezliġim ziyānı yoķ mudur vardır 

 

[30b] Dedim ey dil-ber olmasın Ǿadūlar bāb-ı mihmānın 

Dedi kūyunda çūbānın segānı yoķ mudur vardır 

 

Dedim yeter firāķıñ ile sįnem pür-dāġdır raĥm et 

Dedi maĥbūblarıñ ebrū-kemānı yoķ mudur vardır 

 

Dedim vaślıñ ile memnūn eder misin melįl göñlüm 

Dedi ey Rābį her kārıñ zamānı yoķ mudur vardır 
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190 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnü mir’ātına baķınca baña dedi o yār 

Sen daħi uġri-śūretmiş saña hey yādigār 

 

Aħź-ı gerd pāyıñ etdiyse ķayırmaz źerre kim 

Eşkim Ǿayyārdır o deñli sürmeyi gözden ķopar 

 

Bād-ı āhımdan śararsa peykerim Ǿayb etme kim 

Dāħil eyler ķış günü esse ĥazānı rūzigār 

 

Esb-i luŧfuñ semt-i Ǿuşşāķa gehį uġrat dedim 

Ħışm edip bu sözüme uġratmadı ol şįve-kār 

 

Verd-i hüsnüñ bülbülü ben-veş daħi var mı dedim 

Debredip leb Rābiyā ol ġonce-fem dedi hezār 

 

 

191 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bir güzel dükkāna geçmiş oturup işler kemer 

Eyledikçe ħavf-ı ħışmından nažar ditrer kemer 

 

Pertev-i nūru cemālinden edip şermi hemįn 

Rūyuna vālih ü ĥayretde niķāb örter kemer 

 

Dil-berā dūr eyleme diyu nigāhından beni 

Günde biñ kez bį-tavaķķuf destini öper kemer 

 

Naķş śanma ĥasret-i mū-yı miyānıñla benim 

ĤālüǾl-vāķiǾimi cānā yazınmış her kemer 

 

Luŧf u ķahra rāżįdır dil olsa emruǾllāĥ ile 

Şekve etmez nitekim bunca cefā çeker kemer 
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[31a] Yevm-i maĥşer eylerim VeysǾel-Ķarānį’ye gele 

Ĥūb-ı ġazzāz cevr ile ķaddim niçün eyler kemer 

 

Ŧāķ-ı ebrūña mı teşbih olayım der ya benim 

Ķadd-ı ħam żaǾfıma mı öykünmege ister kemer 

 

Luŧf edip verse baĥasıyla baña rāżį idim 

BāǾiŝ-i alışveriş olur idi dil-ber kemer 

 

Behre ola dilerim Ĥaķ’dan śaram Rābį belin 

Ol ġazzāz-ı dil-ber nitekim ķoçar kemer 

 

 

192 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħˇāb-ı nāzından seĥer ol çeşm-i fettān uyanır 

Śan yerinden ķaldırıp ser mihr-i raħşān uyanır 

 

VāķıǾamda zülfünü görsem gözüm bįdār olur 

Nite žulmet gelse bį-ĥad necm-i tābān uyanır 

 

Śubĥa ķarşı kūyuña vardıķça dil feryād eder 

Mįzbāndan budur Ǿādet öñce mihmān uyanır 

 

Varmaġa imkān yoķ kūyuna yāriñ yalıñız 

Śavt-ı pāyım işidip hep seg-i raķįbān uyanır 

 

Gözlerim revzende ķaldı intižārım Rābį āh 

Görmege bilmem yüzün ne vaķt cānān uyanır 
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193 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ben ķula cevr etmege başladı ol şāh nicǾolur 

Ġam ile eyler güzār sāl ile her māh nicǾolur 

 

Servį ķaddi yādına cūy oldu eşkim ķorķarım 

Ġarķ ola mülk-i vücūdum sele nā-gāh nicǾolur 

 

ǾĀlemi ħākister etdi āteş-i āhım amān 

Ķapladı rūy-ı semāyı dūde-i āh nicǾolur 

 

Vādį-i ĥayretde ķaldım kimseler olmaz refįķ 

Kişver-i hicrāna düşdü yine dil rāh nicǾolur 

 

Rābį-i bį-çāreniñ oldu mükedder ĥāli pek 

Āħįri bilmezem ey luŧf ıssı Allāh nicǾolur 

 

 

194 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ŧaķınır mūmiyānına hemįşe ol civān ħançer 

Śanasın ki ĥarāmįdir ki bel bekler hemān ħançer 

 

Revān etmege mevķūfdur demem keskinlik Ǿarż eyler 

ǾAceb destime girmez mi revānıma ķıyan ħançer 

 

[31b] Cefā ile helāk etdi beni şimdi eder inkār 

Yetişmez mi güvāh-ı ĥaķ baķıñ destine ķan ħançer 

 

Beni kesmek içün yārdan śoķulup yanına her gün  

Śovuķluķ Ǿarż eder dü-rū münāfıkdır inan ħançer 

 

Çekilse müstaĥaķ bende amān bilmez bir āfetdir 

Ziyāna meyl eder bulsa küşādı bį-amān ħançer 
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Mekānı dest-i yār ise ġurūr eylemesin Rābį 

Kim etmez kimseye mihri civānıyla cihān ħançer 

 

 

195 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Dįdeden firķatle aķan iki ķan ırmaġıdır 

Dili bülbül eyleyen verd-i viśāliñ bāġıdır 

 

Āsumānda āħterān etme ķıyās dil-ber benim 

Yandı sūz-ı firķatiñle Ǿaks-i cismim dāġıdır 

 

Hem-dem olma şānına derħor degil aġyār ile 

Ķadriñi fehm eylemez ey Ǿālį-şānım kāġedir 

 

İncelip cism-i nizārım oldu mānend-i fetįl 

Micmer-i dilde yanan dā’im derūnum yaġıdır 

 

Ġuśśadan bed-ĥāl iseñ ey Rābį nūş-ı bāde et 

Behlevān-i bezm-i demdir ġam çırāsın ŧāġıdır 

 

 

196 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil feraĥ oldu cemāl-i yāra baķdım bir nažar 

Göñlümü cezb eyleyen dil-dāre baķdım bir nažar 

 

Jeng-i ġamdan eyledi pāk göñlümüñ mir’ātını 

Ħalķ-ı śunǾ-ı ķudret-i Settār’e baķdım bir nažar 

 

Acısından ħavf-ı zaħmıñ lerze düşdü cismime 

Mūmiyānda ħançer-i ħūn-ħāre baķdım bir nažar 

 

Levĥ-i rūyunda yazılmış ķıl ķalemle ĥarf-ı cūd 

Dil-i baĥr-vār ķıldı cūş eşǾāre baķdım bir nažar 
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[32a] Ŧūr-ı Mūsā gibi iĥrāķ olayazdım ķalmadı 

Luŧf ile Ǿarż etdi yār dįdāra baķdım bir nažar 

 

ǾAndelįb-i dil ininden oldu ey Rābį ħalāś 

Ĥārdan maħfį bulup gülzāra baķdım bir nažar 

 

 

197 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Māh-ı eflāk-ı dil-berān ebrū hilāli bildirir 

Şems-i enver revnaķı ĥüsn-i kemālin bildirir 

 

Kūşe-i çeşm ile etmekden nažar üftādeler 

Dil-rübānın rūyuna şerm ile ĥālin bildirir 

 

Śalmadan endūh-ı hicre Ǿāşıķ-ı bį-çāresin 

Dil-beriñ ķaśdı budur ķadr-i viśālin bildirir 

 

VāǾižiñ pendini śanma kürsįden beyhūdedir 

Ķatl-ı Ǿāşıķ etmeniñ ħūba vebālin bildirir 

 

Sįm-i eşkin Rābį’niñ dil-dāre Ǿarż etdigi bu 

Şāyedā eyler ŧamaǾ tekŝįr-i mālın bildirir 
 

 

198 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħūblar içre sevdigim var bir meh-i ŧalǾat mi var 

Rūyuna etmege her laĥža nigāh ŧāķat mı var 

 

Ey Ħalįl’im nice ārzū etmeyem KaǾbe ĥaķķı 

Çün vaślıñ gibi hįç üftādeye niǾmet mi var 
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ǾĀrıż-ı envārıñı setr eylemiş kāķüllerin 

ǾAynıma bilmem yine görünecek žulmet mi var 

 

Leyl-i hicrānında giryān olduġum günden Ǿayān 

Sen güneş ruħsāra taǾrįf etmege ĥācet mi var 

 

NeǾylesin cāhı cihānda uġradıp ġavġāya ser 

Vaśl-ı yār olmaķdan özge Rābį’ye devlet mi var 

 

 

199 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįġ-i ġamla ķorķarım beni o cānān öldürür 

Tįr-i cevrin cisme urup ķaşı kemān öldürür 

 

Āh firāş-ı ġamda yatar oldu ġāyet zebūn 

Ol ŧabįbim ķılmayıp derdime dermān öldürür 

 

Hey ne žālimdir o yāriñ ġamze-i şemşįri kim 

Bir gün içinde hezār Ǿāşıķ-ı nālān öldürür 

 

Rū-siyeh-i aġyār ile yār etmede Ǿayş-ı ħafį 

Bu firāķ ile beni ĥayfā her āvān öldürür 

 

Eylediñ vaǾd Rābį’yi sen bāri gel öldür bugün 

Yarına ķalırsa ferdā anı inan öldürür 

 

 

200 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Vaśl-ı yāre ermege Ǿāşıķ olan meşġūldür 

Her ne deñli cevr ederse ol maĥal maķbūldür 

 

ŦaǾn ederse semǾine alma kelāmın ey göñül  

Añlamaz ĥāl-i viśāl-i yāri zāhid güldür 
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Luŧf ederse pendimi gūş eyleyip ol bį-vefā 

Śoĥbetinden eylese aġāyrı dūr maǾķūldur 

 

[32b] Baña etdigi cefālar yanına ķalır śanır 

Etdiginden yevm-i maĥşer her kişi mesǾūldür  

 

Ey şehim bu firķat ile nice giryān olmasın 

Bāb-ı luŧfundan bu Rābį çākeriñ maǾzūldür 

 

 

201 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Meclisinde ol perį źātıñ yamanlar ŧoludur 

AǾnį aġyār-ı bed-ħū bį-įmānlar ŧoludur 

 

NeǾyleyim sāķį edip nūş olduġun dil-ber tehį 

Sāġarında dįdemiñ sirişk ile ķanlar ŧoludur 

 

Bir ŧoluyla bugün üstüme n’ola dönsen felek 

Ebr-i ġamla başıma bildiñ yaġanlar ŧoludur 

 

Çekmezem kāfir-i Ǿadūvvın bįm- ŧaǾn-ı dā’imin 

Baña püşt olmaġa her cā Müslümānlar ŧoludur 

 

Demesinler nice Rābį ķalbine büt-ħāne kim 

Naķş olunmuş sū-be-sū levn ü civānlar ŧoludur 
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202 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Edeli ol serv-i ķaddimi Ǿadūlar der-kenār 

Eşk-i Ǿaynım firķate reşk ile oldu cūy-bār 

 

Dūd-ı āhım žulmete verse cihānı miŝl ü her 

Ŧañ mı sūz-ı hicre yaķdı tenim ol lāle-Ǿizār 

 

BāǾiŝ-i mihr-i saǾādetken ķoculmaķ Ǿāşıķa 

Bilsem ol yār-ı mūmiyānın ķocmadan niçün ķaçar 

 

Beñzedelden kendini dendān-ı yāre dürr hele 

Baĥr-ı eşkim ĥaķķı buldı Ǿālem içre iştihār 

 

Şehr-i yārda ĥükmün icrā edemez mānend-i ķul 

Rābiyā ŧuġrā-yı yāri görse bir kez şehr-i yār 

 

 

203 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįġ-i cevrin sįnede zaħm açmaġa taǾcįl eder 

Her birin demege derdim Ǿāleme bir dil eder 

 

Mažhar-ı luŧf etmege vaǾd eylese dil-ber hemān  

Bed-Ǿadū iġvā ile cevre anı taĥvįl eder 

 

Gerçi ġamzeñ eylemez ķaŧǾān teraĥĥum Ǿāşıķa 

Bārekallāh yoķ ķuśūru žulmünü tekmįl eder 

 

Rūz [u] leylinde revānken yılda bir ŧuġyānı var 

Nįl-i Mıśr’a Yūsuf’um yaşım nice temŝįl eder 

 

Vermek Allāh’ıñ ŧaleb ķuldan meŝeldir söylenir 

Rābį āħįr cehdi var Ǿaşķ įlmini taĥśįl eder 
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204 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķa KaǾbe-i rūyun ķıble-i muĥkemlenir 

Ġabġab [u] çeh-i zeneħdānın çeh-i zemzemlenir 

 

Bilmezem āyįne-i Ǿaynıña ne śūret ile 

Görünüp aġyār deyu sįret seniñ ādemlenir 

 

Etse menǾ-i vaślıñ içün śūfį bį-hūde cedel 

Ķılmayıp efsānesin gūş bu gönül ebsemlenir 

 

Mürde-dil iĥyā olur nuŧķuñla gūyā deheniñ 

ǾArż-ı muǾciz eylemede Ǿİsā vü Meryemlenir 

 

Olmamış mürd tįġ-i redd ile Ǿadū gördüm henūz  

Kes başın sikkįn-i ħışmıñ ile cānā demlenir 

 

[33a] Genc-i vaślıñ fetĥ olur ġayrıya āsān vech ile 

ŚanǾat etsem ben hezārān ķufl-ı āh mübhemlenir 

 

Ŧañ mı gelse her dehāna şiǾriñ ey Rābį leźįź 

Ŧūŧį-i ŧabǾıñ ķand-ı laǾl-ı yār ile yemlenir 

 

 

205 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Serv-i ķaddiñ göricek dil ġamdan āzāde olur 

Baħş-ı şādį ol vaķit bu ķalb-i nā-şāde olur 

 

Mest olup meclis-i yārda derdin ižhār etdi dil 

Keşf-i rāz etmege bāǾiŝ ādeme bāde olur  

 

Zencir-i zülfünde beste Ǿāşıķa şeydā deme 

Śaķın ey Leylā-ħırām Mecnūn śaĥrāda olur 
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Rāyegān etme viśālini ricā dil-dārdan 

Ger Ǿibādet ger ķabāĥat ey dil iħfāda olur 

 

Ārzū-yı vaśl ederse etme taǾyįb Rābį’yi 

Luŧf-ı emr maĥbūba lā-büd kim ki üftāde olur 

 

 

206 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cevr edersiñ baña dil-ber her zamān lāyıķ mıdır 

Sehm-i ġamla ķaddimi etmek kemān lāyıķ mıdır 

 

Dāmeniñ-veş pāyıña yüz süre dā’im ġayrılar 

Ben ıraķlardan edem āh [u] fiġān lāyıķ mıdır 

 

Şād olup luŧfuñla eller ġamla ben ey serv-i ķad 

Nem yerine dem edem gözden revān lāyıķ mıdır 

 

Hey ne cellāddır o ġamzeñ ħançer-i bį-dād ile 

Beni ķahr etmek diler imiş hemān lāyıķ mıdır 

 

Dest ura dāmen-i vaślına seniñ kāfir Ǿadū 

Bį-tekellüf dā’imā hey Müslümān lāyıķ mıdır 

 

Eylemişken Rābį dil āmāde ķurbān etmege 

ǾIyd-ı vaślında edersin imtinān lāyıķ mıdır 

 

 

207 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ne gūne derd çeker isem bu alnım üzre yazıdır 

Cefāsı[nı] zemistān śanma çarħıñ luŧfu yazıdır 

 

Ne murġān-ı felāket ķonduġun başıma bilmezsiñ 

Seniñ bildigin ey Mecnūn hemān Leylā’yla yazıdır  
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Cefā etmege mā’ildir felek Ǿāşıķlara ekŝer 

Anuñçün levĥ-i dünyādan vefā resmini ķazıdır 

 

[33b] Ĥaķįķat Ǿarż eder ise śaķın sen iǾtimād etme  

Hemān ħande eder rūyuna dostluġu mecāzįdir 

 

Kemend-i cevre muġ bile giriftār olmasın hergiz  

Deyu śubĥ u mesā Ĥaķķ’a bu Rābį’niñ niyāzıdır 

 

 

208 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ŧıfl-ı Ǿaķla ders-i cevri dil-beriñ yañlış gelir 

Varsa ħˇace taǾlįmine bį-vefā gerdiş gelir 

 

NaŧǾ-ı ġamda śanırım rūĥuma ķaśd eyler ķaçan 

Cevr-i ferz-i yār ile şāh-ı fu’āda kiş gelir 

 

Tekye-i kūyundan etme dil-beriñ ey pįr Ǿadū 

ŦaǾn ile menǾ-i zecr bundan nice dervįş gelir 

 

Ŧutalım ki baħş-ı vuślat etmediñ dil-ber hele  

Ħāne-i aġyāra varma ķalbime teşvįş gelir 

 

Olma āzürde cefā-yı cevr-i yāre Rābį sen  
Taķdįr-i Yezdān’ladır başıma kim her iş gelir 

 

 

209 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eşk-i dü Ǿaynımı görüp incüler aġlaşır 

Rūy-ı Ǿarża sürerek her demde rūlar aġlaşır 

 

Dest-i cevrinden zebūn göreli ĥālim dostum 

Düşmenimken baña raĥm edip Ǿadūlar aġlaşır 



Mustafa Râbî Dîvânı 

135 

 

Bezm-i ġamda mey-i cevrinden göreli mestligim 

Bu yatur ķana piyāle hep sebūlar aġlaşır 

 

Her ķaçan dest ursa şāne kāküli miskįniñe 

Başdan aķlım ŧaġılır cismimde mūlar aġlaşır 

 

Olmadı gülmek müyesser dil vereliden saña  

Rābį’niñ aĥvāline nās-ı ķamular aġlaşır 

 

 

210 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gözlerimiñ yaşı ġamla cūy olup çaġlarlar 

Döndürünce āsiyāb baħt devr-i devvār-vār  

 

Yād ile Ǿıyş edeli dil-ber beni yād eylemez 

Genc-i ġamda olsa baña ŧañ mıdır efkār kār  

 

Çeşm-i zaħmım dökse ķan baña acıyıp vaķtidir 

Ĥālimi etdi mükedder ħançer āzürde-i zār 

 

Yāre bir vech ile ĥālim tefhįmi mümkün degil 

Bilir imiş istimāǾ etmege beyt eşǾār-ı Ǿār 

 

Çünki olmadı müyesser saña vaśl dil-rübā 

Nāleler ķıl hicr ile Rābį yürü hem-vār-ı var 

 

 

211 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cenneti kūyuña cānā ĥūrį ġılmān reşk eder 

Ĥüsn-i pür envārıña maĥbūb-ı devrān reşk eder 

 

[34a] Kim görürse ħūb cemāliñ māşā’allāh der seniñ  

Ķāmetiñe baş egip ŧūbā ile’l-ān reşk eder 
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Merdüm-i dil nūşuna ārżū çekerse ŧañ degil 

Kim dehānıñ yādına çeşme-i ĥayvān reşk eder 

 

Dil-berā ĥıfž eyle ġāyet Ehrimen şāyed öper 

Ħātemi laǾlini kim anā Süleymān reşk eder 

 

Ĥasreti laǾliñle dökdü ol ķadar yaş ile ķan 

Rābį bį-ĥad ķaŧresine dürr ü mercān reşk eder 

 

 

212 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Āferįn kim ġamzeñ ile dil düzenlikler ider 

Cān-ı rūĥum sevinip cismimde şenlikler eder 

 

Öpmek ister ħātem-i laǾliñ deyü ġamz eyleyip  

Beni Süleymān’a aǾdā Ehrimenlikler eder 

 

Ey şįrįn-leb yemezem ĥelvā-yı ġam Ferhād-ı dil 

Ħüsrev-i ĥussāde nisbet kūh-kenlikler eder 

 

Ey gül-endām ārzū-yı laǾl-i nābıñla gözüm 

Śaĥn-ı Ǿaşķıñ lāle-zārı nesterenlikler eder 

 

Ķorķarım ki ayırıp merd-i dili śad āl ile 

Dil-berinden ķaĥbe dünyā Rābį zenlikler eder 
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213 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 
Görelden gül yüzüñ cānā seyl-i Ǿaynım aķar bir bir 

Geceler necm-i eflāki iki çeşmim śayar bir bir 

 

Göründü rūy-ı dil-berde Ǿacibdir dįdeme ħaŧŧı 

Dirįġā devr-i āħirdir belirdi fitenler bir bir 

 

Ķırıp ĥilleyi ħışm ile kemān ebrūların dā’im 

Hedef miŝli tįr-i cevrin baña dil-ber atar bir bir 

 

Baña bir kerre būse-i yedin eylemeyip inǾām 

İki yañaġını aǾdā revā mıdır öper bir bir9 

 

 

214 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[34b] ǾAşķıñ ile āh edersem śavtı dünyāyı ŧutar 

Ey ķaşı yā tįr-i vāhım Ǿarş-ı aǾlāyı ŧutar 

 

Sen niķāb-ı zülfüñü refǾ eyledikçe gāhįce 

Nūr-ı ĥüsnüñ lemǾası bu çarħ-ı mįnāyı ŧutar 

 

Ger firār edem der ise kūyuña cānā hemān 

Pehlevān-ı ġam erişip dil-i şeydāyı ŧutar 

 

Dil-i Mecnūn zülf-i sen Leylā’ya mā’il olalı 

İki elle dāmen-i muħtunu śaĥrāyı ŧutar 

 

Reng-i zerd olup hemān ayvayla rūyu Rābį’niñ 

Her ķaçan destine alıp dil-ber ayvayı ŧutar 

 

 
9 Bu gazel ya eksiktir ya da devamı kayıptır. Zira mahlas beyti 

bulunmamaktadır. 



Halil BATUR 

138 

 

 

215 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dergeh-i dil-dāre göñlüm cāvidāna yüz sürer 

Çün gedālar zeyl-i şāh-ı Ǿālį-şāna yüz sürer 

 

Sende reftār eylemiş ol serv-i ķad ey bāġ deyü 

Dil-i meşām ħāk-i pāye ġā’ibāne yüz sürer 

 

Şānıña kimse seniñ görmez muĥal kim her Ǿadū 

Ķaśr-ı vaśla çıķmaķ içün nerdübāne yüz sürer 

 

Göñlümü menǾ eyleme āzār-ı ħışmıñla şehā 

Bir ġarįb bį-nevādır āsitāne yüz sürer 

 

Reh-güzārında hemįşe dil-berā çārūb olup  

Rābį pāy-ı būsuñ içün şādümāne yüz sürer 

 

 

216 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAndelįbiñ mācerāsın ey göñül gülşāna śor 

N’oldu bāǾiŝ olmaġa varıp enįs-i efġāna śor 

 

Sāķiyā peymāne-i Ǿaşķ nūşuna bādį nedir 

Eyledigin tā elest bezmindeki peymāna śor 

 

Ne bilir cān vermeniñ źevķin dehende her baķar  

Dil-beriñ KaǾbe-i kūyunda olan ķurbāna śor 

 

Leźźet-i vaśl-ı civāndan olmaķ istersen ħabįr 

Ħande-rū et remz ile var Ǿāşıķ-ı giryāna śor 

 

Ĥāl-i Ǿaşķı her bir Etrāk edemez idrāk yine 

ǾĀrif iseñ aślın anıñ Rābį-yi nālāna śor 
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217 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[35a] Gerçi her sitem baña sen dehn-i şerrinden çıķar 

Ferhād-āsā śanma mihriñ dil-i ġamgįnden çıķar 

 

ǾĀşıķa vaǾd-ı viśālde etme sevgend-i durūġ 

Ger ħilāf yere yemįn etse kişi dįnden çıķar 

 

Ol ķadar yaķdı vücūdumu ġamıñ āteşi kim 

Dūd-ı āhım şekl-i sünbül ĥaşre dek sįnden çıķar 

 

Śanırım ķaśdıma ejderdir hücūm eyler ķaçan 

Ol siyāh kākülleriñ aĥmer Ǿaraķ-çįnden çıķar 

 

İsm-i maĥbūbunu istifsār edene rāstı 

Rābiyā ol dem ħūb adı Yā-sįn’den çıķar 

 

 

218 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Firķat-i maĥbūb ile āh [u] enįnim tāzedir 

Ĥāl-i Ǿāşıķ bilmez ol māh-ı cebįnim tāzedir 

 

Dā’im istiġnā ile eylerse ĥālim yaman 

ǾAyb olunmaz ey göñül ol nāzenįnim tāzedir 

 

Fāriġ olup tįġ-i āhımdan ĥazer etsin Ǿadū 

Dil-berimden yoķsa ġāyet aña kįnim tāzedir 

 

ǾĀlemi iĥrāķ ederse ŧañ mıdır ey müddeǾį 

ǾAşķ-ı maĥbūb ile dilde āteşim tāzedir 

 

Ebredān vermeyip ārāmı eger kim Rābiyā 

Cevr ederse n’ola Muĥammed Emįn’üm tāzedir 
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219 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rūz [u] şeb baña o yār cevr-i cefāsın artırır 

Ħūn ile künc-i elemde dil bük’āsın artırır 

 

Meh-ħadine ne ħaŧ gelince dil efġān etse ne ŧañ 

Şeb erince ĥastegān zārį śadāsın artırır 

 

Eyleyen mir’āt-ı ruħsār-ı civāna pāk nažar 

Gerd-i ġamdan śāf olup dilde cilāsın artırır 

 

Āh kim ol ķadd-i bālā edip aġyār ile Ǿayş 

Dem-be-dem Ǿāşıķ-ı nālānın belāsın artırır 

 

[35b] Ĥubb-ı dünyā eksilip dilden rıżāsın [……………]10 

Kim ki dilden Rābiyā ħavf-ı Ħudā’sın artırır 

 

 

220 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķorķarım şād olmaġa hicrān benim şādımdadır 

Bįm-i hicrān eylerim dostlar sürūr yādımdadır 

 

Nāmımı rüsvālıġıyla etdi tekmįl Ǿaşķ velį 

Varsa tilmįźim ķuśūr taǾlim-i üstādımdadır 

 

Ey göñül ķaŧǾ et revānından ümįd kim mest-vār 

Elde tįġ Ǿüryān henūz ol çeşm-i cellādımdadır 

 

Kendini berbād etmiş mey deyu ŧaǾn etme kim 

Baña ey zāhid yapılmaķ böyle berbādımdadır 

 

 
10 Buradan sonrası silinmiştir. 
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Rābį pįrken yine ħūb sevmiş filān etmiş deyu 

Söylenir bu dāsitānım fem-i ĥussādımdadır 

 

 

221 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Mübtelāsı olduġum bir nev-civān bilmezlenir 

Bilir ammā neyleyim Ǿamden hemān bilmezlenir 

 

Serv-i ķadd-i pāyına yüz sürmege Ǿaynım nemi 

Bį-ķarār her rūz [u] şeb oldu revān bilmezlenir 

 

Bezm-i meyde hem-dem olup etsem aĥvālim beyān 

Mest-vār ŧolaşdırıp dil bir zamān bilmezlenir 

 

Būte mānend ey ķaşı yā ĥasret ü viśāliñle 

Tįr-i hicre desem oldu ten nişān bilmezlenir 

 

Rāyegāndır kevn miŝāli bu derūnum derdi lįk 

Şįve edip Rābį ol nā-mihribān bilmezlenir 

 

 

222 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Yoķ yere dünyāda şular Ǿömrüne iśrāf etdiler 

Göricek maĥbūbumu Ǿaşķıma ittiśāf etdiler 

 

Rū-be-rū taĥķįķ görür rūy-ı feraĥ şunlar kim 

Jeng-i ġamdan āyįne-i dįdesin śāf etdiler 

 

Ey şįrįnim reǾs-i rāh-ı Ǿaşķa bir kes çıķmadı  

Kūhken-veş işidip gördüñ çoġu lāf etdiler 

 

[36a] Śarf-ı sįm-i eşk ile zer ħaddimi seyr eyleyip  

Şehr-i ġamda beni maĥbūbān śarrāf etdiler 
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Oldular naķķāşına Rābį-veş Ǿāşıķ śıdķ ile 

Levĥ-i cāna naķş olur kim naķş ayn şįn ķāf etdiler 

 

 

223 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ŧās-ı çarħe her ķaçan seng-i fiġānım ŧoķunur 

Lerze düşer ħāke ħalķa bu nişānım ŧoķunur 

 

Āteş-i āhımı cevr ile fürūzān etme kim 

Dil-berā kūyuñ yaķar saña ziyānım ŧoķunur 

 

ǾIyd-ı vuślatda beni ķurbān edince bāzūñu 

Śįġa şāyed yeniñe bir ķāŧre ķanım ŧoķunur 

 

ŦaǾna tįrin dā’im atma fevķime böyle Ǿadū 

Oñmadıķ başına bir gün bu kemāñım ŧoķunur 

 

Yaśdanırım ĥayret ile žıll gibi dįvarlara  

Her ķaçan Rābį baña rehde civānım ŧoķunur 

 

 

224 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Nice bir raĥm eylemez bu dil-rübālar nice bir 

Nice bir üfdādeler etsin bükālar nice bir 

 

Ħāŧırım bir kez ele ala diyecek biñ ħımş eder 

Nice bir yad elleriyle merĥabālar nice bir 

 

Bu siyāset-gāh-ı miĥnet içre ey merįħ-baħt 

Nice bir eyleyesin cāna cezālar nice bir 
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Tįġ-i ġamzeñ beni Ǿahd etmiş iken ķatl etmege 

Nice bir anı bu istiġnāñ oyalar nice bir 

 

Yoķ mudur dünyāda hįç olmaķ niçün şād ey felek 

Nice bir ġamla geçe śubĥ ü mesālar nice bir 

 

Çeşm-i būsem ĥışm deyu nihān eyler yüzün 

Nice bir bu ĥasret ile āh [u] vālar nice bir 

 

Rāh-ı vaśla varını śarf edip oldu dil faķįr 

Nice bir vermez zekātın aġniyālar nice bir  

 

[36b] Cān bahā etmez metāǾ-ı vaślına dermiş Ǿadū 

Nice bir baña ĥayf bu iftirālar nice bir 

 

Dil belā dil-ber belā hicrān belā aǾdā belā 

Nice bir çekile bu bār-ı belālar nice bir 

 

Baĥr-ı Ǿālemde dürr-i nažma ķadįr yoķ Rābįyā 

Nice bir yoķ yere bu gevher fedālar nice bir 

 

 

225 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Tįr-i hicrānına olmaz ķaşı yāsı gördüler 

Ten hedef peykāne vermiş tįr cilāsın gördüler 

 

Yā gibi ķad bükdüler ħˇace-i merĥūmlar hemān  

Rūĥ-ı Ǿāşıķlara oķur ķaşı yāyın gördüler 

 

Bildiler şeyħdir velį bilmediler ħalķ rızķını 

Zāhidiñ tācıyla sirbāl u ridāsın gördüler 

 

Bir uśūl ile mül-i dest-i śabādan çekdi el 

Tūtiyā-i dįde imiş ħāk-i pāsın gördüler 
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Girye etdi üste nāre pārelenip cümle süħān 

Rābį’ye cevr eyler ol māh-liķāsın gördüler 

 

 

226 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Hicriñle eden ülfeti yā rāĥatı neyler 

Meşreb-i ķadįmine edip bidǾatı neyler  

 

Ey cevr-i seng-i kūyuñu me’men eden ādam 

Ārāyiş-i ġılmān ile ħūb-ı cenneti neyler 

 

Tekye-i ġamıñda sįne Ǿüryān olan Ǿāşıķ 

Bį-ķayd olur abdāl mānend ħilǾati neyler 

 

Hįç Ǿārif ola[n] zįnet-i dünyāya baķar mı 

Merdāne-i tecrįd geçinen Ǿavratı neyler 

 

Cān verse demiş vaślım Ǿaŧā eyler idim yār 

Kendisine yā Rābį edip zaĥmeti neyler 

 

 

227 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ĥaźer-i ķatil olma ŧūş cefā-yı yāre āteşdir 

Eder cismiñi ħākister śaķın bį-çāre āteşdir 

 

[37a] Nice ermesin eflāke duħānı eyledikçe āh 

Añın etmesi baña o bed-i aġyāre āteşdir 

 

Görünce reh-güzārında selāma muntažırlıġım 

Ġażab ile nažar eyler o yār hem-vāre āteşdir 

 

Ŧabįbim sen desen eyle bu zaħm-ı sįneme merhem  

Devāsı derd olur yine dil-i bį-māre āteşdir 
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Raķįble Ǿayş edip rūyun bu Rābį’den eder aħfā 

Nice śabr eylesin göñlüm bu intižāre āteşdir 

 

 

228 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Vechiñ göreli Ǿāşıķınım kim śıdķ ile dil-ber 

Tālān uś etdiñ beni ey zülf-i muǾanber 

 

Yandı bu vücūdum ġam-ı hicriñ odı ile 

Tennūr-ı elemde śanasın olmuşum aħker 

 

Der-cevr ola mı Ǿāşıķ-ı bį-çāreñe dā’im 

Ol ġamze-i bį-merĥametiñ çeke ħānçer 

 

Bu ĥüsn-i cemāline śaķın etme ġurūru 

Sūd eylemedi bir kişiye ħilǾat [ü] efser 

 

Geh vaślını der-ħāŧır edip gāhi firāķıñ 

Bu künc-i meşaķķatde Rābį’ye nice aġlar 

 

 

229 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ĥüsnüyle o şūĥ āfet-i devrān olacaķdır 

ǾĀşıķlarınuñ pįşesi efġān olacaķdır 

 

Ümįd-i Ǿaŧāsı ile endįşe-i ġamda 

Bu gözlerimiñ yaşları Ǿummān olacaķdır 

 

Cevgān-ı ser-kākülüne şevķ ile şeksiz 

Dil sāĥa-i Ǿaşķı ile ġılŧān olacaķdır 

 

Dil almada ġamzeleri ihmāl eder ancaķ 

Ĥālini göresin ki ne fettān olacaķdır 
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Abdāl göñül tekye-i Ǿaşķında o şūĥuñ 

Ey Rābį nažar eyle ki Ǿüryān olacaķdır 

 

 

230 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

ǾAşķ nārını tennūr-ı dil [ü] cāne ķomuşlar 

Bu cism-i żaǾįfim aña büryāne ķomuşlar 

 

Cevgān-ı ħam ü zülfüñe edince nigāhı 

Üftādel[e]riñ başını meydāna ķomuşlar 

 

Śayd etmek içün murġ-ı dili āl ile gördüm 

Kākülünü dām şekl beñi dāne ķomuşlar 

 

Ol vaķt Zelįħā’ya geçer deyu fütāde 

Dil Yūsuf’unu ŧaǾn ile zindāne ķomuşlar 

 

Pāy eyleyecek rūz-ı ezel ķısmetin Ǿālem 

Ġam ĥiśśesini Rābį-i nālāna ķomuşlar  

 

 

231 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

[37b] Tįr ü elemi miŝl ü hedef cāna atarlar 

Ki ķaşları yālar dil ü nālāna atarlar 

 

Nemrūd Ǿadū güftü ile şimdi gülerler  

Göñlüm Ħalįl’in nār-ı fürūzāna atarlar 

 

Dil śaydına ħūblar tih-i ĥüsnünde edip dām 

Kākülleri Hindūlarını dāne atarlar 
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Egrilik ile meh gibi bul şöhreti yoķsa 

Rāstlıgı içün servįyi yābāne atarlar 

 

Çekmez kederi ŧaǾn-ı Ǿadūdan dil-i Rābį 

Ŧaşı olagelmiş bu ki Ǿummāna atarlar 

 

 

232 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ħūn-rįz-i cihān ħūbları gör cāna dikerler 

Yoķ bende benim cān [ü] dilim ya ne dikerler 

 

Atdıķça ħadeng-i sitemi ķaşı kemānlar 

Nişān ĥacerį-veş dili meydāna dikerler 

 

Ol egri ele yā gibi destine güzeller 

Ŧoġruysa ne sūd servįyi yābāne dikerler 

 

Sūzen-i elem ile bu ħayyāŧ güzeller 

Ġam ħilǾatini Ǿāşık-ı nālāna dikerler 

 

Fevt olsa daħi Rābį güzeller gelip anıñ  

Ķabrine cefā ŧaşını nişāna dikerler 

 

 

233 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Āh kim bir yerde gördüm yār ile aġyār oturur 

Ne revā kāfir ile mü’mįn-i dįndār oturur 

 

Taħt-ı ĥüsn üzre görüp ķarşısına el baġladı 

Göñlüm anda ŧurur elbet ķuluña sulŧān oturur 

 

Ben nice māt-ı elem olmayayım aǾdā ile 

Ol biri şaŧranc-ı laǾbin dā’im oynar oturur 
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Ħāne-i ķalbime geldikde revānın görmezem 

Ġam denen bį-Ǿār saħt-ı çehre bisyār oturur 

 

Sen gezersin dil-berā yādlar ile her sūy-ı bāġ 

Künc-i mātemde ġamıñla Rābį aġlar oturur 

 

 

234 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Şevķle bu murġ-ı göñlüm kūy-ı cānānda seker 

Gölgeñ-āsā bį-ķarārdır śanki būstānda seker 

 

Gör ne ġāfildir ki ĥāl-i rūyunu çįne görüp 

Śayd-ı bām-ı zülf olurum demeyip anda seker 

 

Gūş edince yār Ǿadūyu ħışm ile ķahr etdigin 

Dil feraĥdan bilemez ķande baśar ķanda seker 

 

ǾAndelįb zār eyler iken iftirāķ-ı verd ile 

Zāġ-ı bįgāne girüp etrāf-ı gülşānda seker 

 

Bister-i ġamda işidip Rābį meflūc olduġın 

Ol ŧabįbim raķś urup śaĥrā-yı şādānda seker 

 

 

235 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Etdi beni efsūn ile Ǿaşķına musaħħar 

Ol dįdesi fettān zamān rūyu müdevver 

 

Düşdü nažarımdan benim ol laǾl-i bedeħşān 

Seyr edeli ol māh-veşin laǾl-i mücevher 

 

[38a] Bülbül gibi kār-ı dilim olsa n’ola efġān 

Etdim nigehi leblerine ġonce-i aĥmer 
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Ol Ǿayn-ı siyāh etmede ħışm ile nigehler 

Görünce ben-i mübdįini böyle mükerrer 

 

Bilmem ki cihānda ölmeden anıñ kemer-āsā 

Miyānını ķocmaķ ola mı Rābį müyesser 

 

 

236 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Diyār-ı yāre varmaġa benim efġān delįl midir 

Ne ŧāliǾli serim var pāda bu cism-i źelįl midir 

 

Görelden meh cemālin dil-berā zār etmede göñlüm 

Viśāliñ iştiyāķıyla ķamu Ǿālem melįl midir 

 

Firāş-ı derdiñe düşdüm zebūnum raĥm edip bir kez 

Demediñ ey ŧabįb cānı Ǿilāc edem Ǿalįl midir 

 

Ne deñli ġam çeker isem reh-i Ǿaşķında ey dil-ber 

Göñül āzürde olmaz kim o taķdįr-i Celįl midir 

 

N’ola ħāk eyledimse ħilǾat-i śabr-i dil-i Rābį 

Beni Ǿüryān eden KaǾbe-i kūyunda Ħalįl midir  

 

 

237 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Zülfüñ hevesi başıma bir özge belādır 

Ayaġa beni śalmaz iseñ yād u revādır 

 

Nicesi alınmaya saña bu dil ü cānım 

Kim laǾl-i şįrįn ħande-i dü Ǿaynıñ elādır 

 

Her ķıymetini bilmeze baħş etme viśāliñ  

ǾArżıña ħalel getirir şāyed ki ricādır 
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Meydān-ı hüner işte ben-āsā daħi dil-ber 

Gelsin idici var ise medĥiñi śalādır 

 

Yā şeyħ olıcaķ bekleyecek KaǾbe-i kūyun 

Bu Rābį Ǿaceb vālih ü şeydā budaladır 

 

 

238 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Sünbül śaçıña sermedį reyĥān ĥased eyler 

Verd-i ruħuña ġanca-i ĥandān ĥased eyler 

 

[38b] Baķışlarıñ alır kişiniñ Ǿaķlını başdan 

Elā gözüñe nergis ile’l-ān ĥased eyler 

 

Miŝlini felek bir daħi dünyāya getirmez  

Ķıldıķça nigāh ĥüsnüñe ħūbān ĥased eyler 

 

Dostum baña etdikde Ǿaŧā luŧf ile vaślın 

Ālāma düşüp derd ile düşmān ĥased eyler 

 

Ey Rābį seniñ źihniñe taĥsįn nice olmaz  

Ĥaķķā ki bu eşǾārıña Ǿirfān ĥased eyler 

 

 

239 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ħışm ile nigeh eyleme gel ey meh-i ruħsār 

Çekmege taĥammül edemem cevriñi her bār 

 

Eyler idiñ evvel baña envāǾ-ı muĥabbet 

Şimdi n’ola şāhım ķuluña bāǾiŝ-i āzār 

 

Ārām-ı ġażab ķıl ķanı inśāf güzelim āh 

Kār eyledi cānıma tįġ ü ŧaǾne-i aġyār 
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Feryādıma raĥm eylemez olduñ n’ola bādį 

Bāri günehim ne idi etseñ baña ižhār 

 

Rābį nice zār eylemesin genc-i elemde 

Şānıña ĥayf mihrin anıñ eylediñ efkār 

 

 

240 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ehl-i Ǿaşķıñ ġam-güsārı nāle vü ālāmıdır 

Dil-rübānıñ Ǿāşıķ-ı nā-kāma ol inǾāmıdır 

 

Būs edince dest-i yāri ĥālini eyle beyān 

Fırśatı fevt etme ey dil kim niyāz eyyāmıdır 

 

Dil ĥazįn feryād etmekden ne sūd maĥbūblara 

Baħş-ı vuślat etdiren Ǿāşıķların ibrāmıdır 

 

Ŧūŧį-i ŧabǾımı nāŧıķ eyleyen ey ķand-leb 

Ĥamd-i bį-ĥad Ĥażret-i Ĥaķķ’ıñ baña ilhāmıdır 

 

Kūyunu edip ŧavāf ver KaǾbe-i Ǿaşķında cān 

Rābį ķurbān et özün kim ĥācįlar bayramıdır 

 

 

241 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[39a] ǾAķlımı tālān eden ol zülf-i Ǿanber-bū mudur 

Siĥr ile göñlüm alan şol dįde-i cādū mudur 

 

Raġbeti yoķ seg ķadar da āsitānında dirįġ 

Sürünür źilletle göñlüm yerlere cārū mudur 

 

Nāvek-i hicrān ile bu cismime zaħm eyleyen 

Ey ŧabįbā neşter-i ġamı kemān-ebrū mudur 
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Cennet-i vaślını eyler ārzū aǾdā-yı dūn 

Firķat-ı dil-ber dedikleri Ǿaceb ŧamu mudur 

 

Rābiyā şeydā mısın ölmek reh-i yārda seniñ 

ǾAynıña bir düşce gelmez yoķsa bu uyħu mudur 

 

 
242 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Rāh-ı raǾnāda verir cānını kārı böyledir 

Tā ezelden ehl-i Ǿaşķıñ iştihārı böyledir 

 

Dūdunu ižhār etmez dehre ammā ādemiñ 

Cismini ħākister eyler Ǿaşķ nārı böyledir 

 

Giryeler etdikçe Ǿāşıķ derd ile ħandān olur 

Dil-ber-i devr-i zamānın iftiħārı böyledir 

 

Naķd-ı Ǿömrüñ geçse ġamla bir nefes şād olunup 

Olma maĥzūn ey göñül taķdįr-i Bārį böyledir 

 

Eylemeñ taǾyįb görüp ġam-nāk Ǿāşıķ Rābį’yi 

Śabr-ı mübhem vaśl-ı dil-ber intižārı böyledir 

 

 

243d 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Ermezse elim meyve-i vaśla ey ķadd-ǾarǾar 

Ħavfım bu ki āhım yeli bir gün seni śarśar 

 

Düstūruñ olur mu Ǿaceb ey kān-ı mürüvvet 

Ben ölürüm ol şāhıma dil çāker der der 
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Etseñ n’ola ben yoħsula bir būse taśādduķ 

Geh defǾ ola başuna gelcek nā-gehi şer şer 

 

Źerrece saña etmedi eśer sūz-ı fiġānum  

Bilmem yüregin ey perį āhımı ye mermer 

 

Rābį ser-i mū-yı ħıredim eyledi tırāş 

Setre-i cevr ile yine bir tāzece berber 

 

 

244 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ĥālini mercāna beñzetsem bu söz rengįndir 

Ħaŧŧıñ esrārı ile maġrūr göñül nįk-bįndir 

 

Āteş-i āh-ı derūnum saña te’ŝįr etmedi 

VāķıǾā ķalbiñ ķatı ey dil-berā sengįndir 

 

Bezm-i ġamda her ķaçan Ǿişret murād etseñ göñül 

Eşk-i Ǿaynım yeter zehre daħi cengįndir 

 

Pehlivān-ı miĥnet ile germ olup elleşme gel 

Ey dil-i bį-çāre śanma ol seniñ dengindir  

 

[39b] Śalma Ǿaşķın baĥrine dil zevraķın ey Rābį kim 

Sāĥil-i ķaǾrı bilinmez bį-girįz engindir 

 

 

245 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Perįşān ĥāliñi Ǿuşşāķ ruħ-ı zįbāda görmüşler 

Ki śayd-ı murġ-ı dil çün dānedir āmāde görmüşler 

 

Ĥaźer eyle ki ansızdan düşersin ĥįle çāhına 

Seni ey Yūsuf’um aġyār ile yābānda görmüşler 
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Ezel ķassāmı taķsįm eyledikde dil-berā ķısmet 

Saña Ǿişret maĥal miĥnet dil-i nāşāde görmüşler 

 

Seniñ ārzū-yı dendānıñ ile ey fem-i śadef dil-ber 

Bu dürr-i dįde-i sirişkimi deryāda görmüşler 

 

Esįr olalı sen şāha bu göñlüm ġuśśadan aĥbāb 

Ola vāķiǾ umarım Rābį-veş āzāde görmüşler 

 

  

246  

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Āşüfte göñül kākül-i dil-dār ile oynar 

Gör nice ħıred yoķsuludur mār ile oynar 

 

Kūyunda revān olsa n’ola ħūn-ı füdāde 

Ol şūĥ-ı cefā ħançer-i āzār ile oynar 

 

Gülşende eder zār ile feryādı hezārān 

Her ġonce küşāde-dil olup ħār ile oynar 

 

Ben künc-i mezelletde ĥazįn bezm ü ferāĥda 

Şaŧranc-ı dem-i dil-berim aġyār ile oynar 

 

ŞemǾ-i ruħuna yaķsa göñül bālın Ǿaceb mi 

Pervāne olan Rābį hemįn nār ile oynar 

 

 

247  

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Yā Rabbi baña luŧf ile cānānımı göster 

Yā Rabbi baña beñleri mercānımı göster 

 

Yā Rabbi baña döyemezem verme firāķı 

Yā Rabbi baña ol meh-i tābānımı göster 
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Yā Rabbi ne etdi günehim yāre śorayım 

Yā Rabbi baña bileyim Ǿiśyānımı göster 

 

Yā Rabbi melįlim nice demdir ġam ilen ben 

Yā Rabbi baña peyker-i ħandānımı göster 

 

[40a] Yā Rabbi yeter aġladı ķan dįde-i Rābį 

Yā Rabbi baña bāǾiŝ-i şādānımı göster 

 

 

248 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Bį-çāre göñül vuślat-ı dil-dāre dolaşır 

Her demde olup şevķ ile āvāre dolaşır 

 

Luŧf umar iken ansızın āh bįm ederim ki 

Ol ġażūbdan deşne-i āzāre dolaşır 

 

ŞemǾ-i raħuna yaķmada dil bālini dā’imā 

Pervāne olan ķande ise nāra dolaşır 

 

Bu ŧayr-ı göñül uçsa n’ola kūy-ı civāne 

Ŧāvus-ı cināndır der-i ġılmāna dolaşır 

 

Aldı dil-i Rābį o perį şimdi desek ver 

Virdikde maķāl-i dili inkāra dolaşır 

 

 

249  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Her ķaçan yār nāz ile zįbā-ķıyāfet Ǿarż eder 

ǾĀşıķ-ı şeydāya luŧf-ı bį-nihāyet Ǿarż eder 
 

ǾIyd-ı vaśla ermek içün KaǾbe-i kūyunda dil 

Gusfend-i cānı źebĥ içün icāzet Ǿarż eder 
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Ķatl-ı ǾaǾdā ķılmaġ içün tįġ-i vāhı Ǿāşıķa 

Ġamze-i cellād-ı yār raĥmen siyāset Ǿarż eder 

 

Rāh-ı vaślı gösterir rehber-i zülf-i yār müdām 

Şeyħ-i sünbül śan ben abdāla kerāmet Ǿarż eder 

 

Eylemişken kūy-ı yāri Rābiyā me’men baña  

Vaśf-ı cennet birle vāǾižde ĥikāyet Ǿarż eder 

 

 

250  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Cigerden ŧāsını gerdūn fiġānım sengidür 

Bu yanan göge semā-yı dūd-ı āhım rengidir 

 

Gülşen-i Ǿālemde śanmañ naġme-i bülbüldür ol 

Bezm-i ġamda muŧrib-i dil sūzişiñ āhengidir 

 

Dedim aġyār-ı firengį aśma zülfe kesr eder 

Dedi yār rişte-i kākülüm benim firengįdir 

 

[40b] Ol ķadar esrār-ı ħažž-ı fikr-i yār idim beni 

Her görenler dediler bu bir Ǿaķılsız bengįdir 

 

Dögmedesin sille-i ġamla sineñ mānend ü def 

Var ise sevdigin ey Rābį bir oynaķ çengįdir 
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251 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Ķanġı şemǾiñ şuǾlesi meh-tāb-ı ruħsārıñca var 

Ķanġı ruħsārıñ münįri rūy-ı envārıñca var 

 

 

Ķanġı genc ŧılsımı olmaz fenn-i efsūnla güşā 

Ķanġı ejder heybeti zülf-i siyāh-kārınca var 

 

Ķanġı deryānıñ olur incüsü dendānıñ gibi 

Ķanġı dürrüñ ķıymeti güft-i dürer-bārıñca var 

 

Ķanġı gülşende bulunur ġonce bir femiñ miŝāl 

Ķanġı bülbül sūzişi ben dil-i efkārıñca var 

 

Ķanġı Ǿāşıķdır ki göñlün vermeyen bir dil-bere 

Ķanġı dil-ber ĥüsn [ü] ānı Rābį dil-dārıñca var 

 

 

252  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil ümįd-i vaśl edip tįġ-i destim bilmez nedir 

Cān u ser terkin urup edip ħavf-ı iǾdām bilmez nedir 

 

Aħter-i eflāķ gibi tā śubĥ[a] dek bįdardır 

Dįde-i nem-gįnlerim ĥažž-ı hecm bilmez nedir 

 

Olma vādį-i cefāsında dilā āzürde kim 

Ol şeh-i nev-res daħi ŧarz-ı kerem bilmez nedir 

 

Şām-ı zülf-i dil-rübāyı mesken edelden göñül 

Ārzū-yı seyr-i ħūb-ı Rūm ǾAcem bilmez nedir 

 

Kākülüñ zencįri sevdāsıyla Mecnūn olalı 

Rābį ey Leylį-ħırām pend ile ġam bilmez nedir 
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253 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Her ķaçan kim ħānesinden çıķsa cānān ĥįn-i seĥer 

Śanırım ŧoġdı semāda mihr-i dıraħşān ĥįn-i seĥer 

 

[41a] Perde-i şeb çāk olunup śanma şafaķdır görünen 

Teff-i sūz-ı āhım olur dehre iǾlān ĥįn-i seĥer 

 

Āstan-ı ħākiñ üzre jāledir etme ķıyās  

Śu arar saķā miŝāli çeşm-i giryān ĥįn-i seĥer 

 

N’ola bįdār ise Ǿaynım śubĥa dek ārzū çeker 

Görmege dįdārıñ ey maĥbūb-ı devrān ĥįn-i seĥer 

 

Pāy-ı būsuñ ħāhişiyle yaśdanır her şām şeb 

Rābį bābıñ n’ola dil-ber etseñ iĥsān ĥįn-i seĥer 

 

 

254  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil-i şūrįde hemįşe vuślat-ı yāre döner 

Nitekim şeb olıcaķ pervāneler nāre döner 

 

Dil ferāħ-nāk eylerim inhā eder ĥālim deyu 

Her ķaçan peyk-i fiġānım vādį-i yāda döner 

 

Ĥüzn ile zār etmek içün bendesin lāyıķ mıdır 

Ol perį yanımda benim rūyun aġyāre döner 

 

Yār Ǿadū ile hem-dem olduķça sinān-ı ġam ile 

Sįne-çāk etsem ne ŧañ Ǿāşıķ ser-i yāre döner 

 

Ĥaķ kerįmdir ķıl tesellį ħāŧırıñ olma meyl 

Böyle ķalmaz çarħ-i devvār Rābį hem-vāre döner 
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255  

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ĥayf müflis-i Ǿaşķ oldum ne yārim var ne vārım var 

Mükedder oldu aĥvālim ne śabr ü ne ķarārım var 

 

Zamānım etmede ġamla Ǿubūr nice etmeyem nāle  

Ne bir raĥāt leylim var ne ħānde-i nehārım var 

 

Baña künc-i meşaķķatde hemįşe ġam-güsār ancaķ 

Sirişk-i Ǿayn-ı ħūnumla hemān feryād-ı zārım var 

 

[41b] Müyesser olmadı ĥayfā bu Ǿālemde baña Ǿālem  

Degil mümkün beyān etmek benim derd-i hezārım var 

 

Nice ben iltifāt edem bu fānį dehre ey Rābį  

Ne mālım var ne mülküm var ne bir raǾnā nigārım var 

 

 

256 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Gül-i ruħ üzre ol Ǿaraķ-ı şeb-nem degil dil-ber nedir 

ǾAndelįb-veş zāre dil hem-dem degil dil-ber nedir 

 

Özler ise KaǾbe-i ŧavāf etmege dil 

Ŧañ mı menǾ etme lebiñ zemzem degil dil-ber nedir 

 

Müstaĥāķ olsa ġıdāsı sermedį sükker-femiñ 

Nažm-ı pāküñden ŧūŧį mülzem degil dil-ber nedir 

 

N’ola dil śarmaġa ārzū eyler ise ebr-dān 

Raĥm-ı hicre vuślatıñ merhem degil dil-ber nedir 

 

Eyleme zinhār Ǿaceb efġān ederse her nefes 

Rābį-vār Ǿaşķıña dil merhem degil dil-ber nedir 
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257  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bād-ı āhım semt-i yāre dā’imā uġrar geçer 

Etmek ümįdi ile cer gerd-i pā uġrar geçer 

 

Baħtım olursa müsāǾid māh-ı ruħsārın görüp 

Dįde-i ķalb ola deyu incilā uġrar geçer 

 

Ħˇāb-ı istiġnāda iken būy-ı zülfüñ aħźına 

Beyt-i yāre her seĥer bād-ı śabā uġrar geçer 

 

ŦaǾnla ŧavr etmek içün bendesin ol şāhidin 

Maħfį dā’im ol Ǿadūvv-ı bed-likā uġrar geçer 

 

Olıcaķ manžūru dil-ber demiş āyā kāmı ne 

Kūyumuzdan Rābį-i zār cā-be-cā uġrar geçer 

 

 

258 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[42a] Dil hevāyįdir yine bir ķadd-ı şimşādı sever 

Eşk-i cū etmekçün oldu Ǿayn-ı muǾtādı sever 

 

Dil bu talanlıķda mātem eyler ise ŧañ mıdır 

Kākül-i dil-ber seĥerlerde esen bādı sever 

 

MāniǾ olmaz levĥ-i cāna Ǿaşķını naķş etmege 

Anıñ içün oldu mā’il ŧabǾı Behzād’ı sever 

 

Rāĥ-ı vaśl-ı dil-rübānın nūşuna māniǾ olur 

Nice diyeyim göñül rindine zühhādı sever 

 

Vaśl-ı yārla kimseniñ şād olduġum etmez ĥased 

Anıñ içün Ǿāşıķān Rābį-i nā-şādı sever 
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259  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Esb-i nāzın ol perį śaĥn-ı cefāya uġradır 

Her ķaçan olsa suvār gördüm oraya uġradır 

 

TaǾaccüb olmazdı hįç mā’il-i semt-i vefā 

Her zamān cān ile göñlüm bu nizāya uġradır 

 

Ħışm-ı aǾdādan o şāhıñ ķaşları olmuş kemān 

Ħavfım oldur bendesin sehm-i ķażāya uġradır 

 

İki ŧaşla nice sįnem dögmeyem dil-ber müdām 

Gendüm-i Ǿömrümü cūy-ı āşiyāna uġradır 

 

Her ne gūne cevr ederse Rābį śabr et çāre ne 

ǾAşķ-ı dil-ber Ǿāşıķı ħaylį belāya uġradır 

 

 

260  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Her ķaçan göñlüme vaśl-ı ĥālet-i dil-ber düşer 

Ĥüzn ile girye edince gözden eşk-i ter düşer 

 

Ben siyeh-baħt Ǿazm-i kūy-ı yār murād etsem hemān 

Āh-ı sūz-nākım olup pįşime rehber düşer 

 

İster imiş cennet-i Ǿadnıñ muǾallā ķaśrını 

Çıķmasın bālāya yekden zāhid-i ebter düşer 

 

Tįġ-i ħışmından edip bįm śarılıp aġyār-ı yār 

Pāyına śan ķatl olup yüz üstüne kāfir düşer 

 

Ħışt-ı ŧāķ-ı ħāne-i Ǿömrümdür anı seyr edip 

Śanmañız eflākden pür-tāb edip aħter düşer 
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Āfitābım seni gördü[k]çe mecāli ķalmayıp 

Sāye-mānendi yere Rābį hemān ditrer düşer 

 

 

261 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Cevr edelden ġāfilāne Ǿāşıķına şuncadır  

Bilmeyen vādįsini śanır civānım buncadır 

 

Āşinālıķ etmeden aġyār-ı bed-güftār ile 

Baña ol cellād-ı ŧabǾıñ kāmı hep işkencedir 

 

Dil döküp arama yoķ yere femin ey Ǿandelįb 

Saña açılmaz o verd-i rūy-ı būyum ġoncadır 

 

[42b] Zāhidā ŧaǾn eyleme nāžır-ı rūy-ı ħūb isem 

Ben ki sevdāyį-mizācım maķśadum eglencedir 

 

Görünür māl Ǿaks-i lām ü zülf geçen Ǿaynına 

Anıñ içün meyl-i Ǿālem Rābiyā hep gencedir 

 

 

262 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Ĥüsnüñe olmaz nažįr ey şūĥ-ı devrān biñde bir 

Beñzese olur saña cennetde ġılmān biñde bir 

 

KaǾbe-i vaślıñ ne bilsin ķadrini her meyleden 

Kūy-ı yārda ķanı Ǿāşıķ ola ķurbān biñde bir 

 

Kākülüne eylediñ bend çāre yoķ dil fevzine 

Rāżıyım cevrine bari eyle iĥsān biñde bir 
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ǾArż-ı ĥālime nažar etmez o şāĥ-ı mülk-i ĥüsn 

Diñlese olduķça n’ola şekve dįvān biñde bir 

 

İnşā’allāh bulamaz idi ķuśūrun Rābiyā 

Oķunurken diñlese şi’rimi ħūbān biñde bir 

 

 

263 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bezm-i dehriñ Ǿişretine etme meyli fānįdir 

Bāķį mülke heves kim cāy-ı cāvidānįdir 

 

Māderinden ayrı düşmüş sāķiyā etdikçe nūş 

Śanma mül duħter reziñ aġlar Ǿaynı ķanıdır 

 

Nice mümkün dā’imā olmaķ sürūrį bį-elem  

Dünye mü’mįnüñ dedi kim Muśŧafā zindānıdır 

 

Ħākden yer yer çıķan nuǾmān-ı sünbül śanmañız 

Ol şehįd-i tįġ-i Ǿaşķın āh ile dem-efşānıdır 

 

Cānıdır derler imiş maĥbūb-ı cism-i Rābį’niñ  

Cānıdır ammā bunu diyen ĥasedle cānįdir 

 

 

264 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / feǾ ū lün 
 

Göñül verd-i cemāliñ bülbülüdür 

Śadā veren cihāna ġulġuludur 

 

N’ola dil şehrine ĥükm etse cevri 

Aña temellük olunmuşdur ilidir 
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Revān olan ķıyās eyleme cūydur 

Dökülen baĥre dü Ǿaynım seylidir 

 

ǾAlįmiñ vaślına vāśıl edeydi 

Beni zāhide der idim velįdir 

 

Ħıred-mend iseñ etme Ǿaşķı ifşā 

Śaķın Rābį saña derler delidir 

 

 

265 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Gerçi Ǿādet bu ki insān ekl-i loķmādan doyar 

Lįk benim ŧabǾım ĥüsn-i ħūb-ı raǾnādan doyar 

 

Yem-i keŝrete çeşme-i Ǿaşķ bādį olısar ŧabǾ-ı dil 

Nitekim şehr-i Sitanbul ħalķı deryādan doyar 

 

Gözden fevtini ħalķıñ diş biler misvāk ile 

Baŧn-ı zāhid Ĥaķ Ǿalįm žannım bu ĥelvādan doyar 

 

Ħūn-ı vaślından dil-i zār ŧoymadı maĥbūbların 

Leb ki ŧaǾn güft-i telħ-i şūm aǾdādan doyar 

 

Rābį ayrılmaz gözüm hįç tāb-ı ħāk-i yārdan 

Bu meŝeldir çeşm-i merdüm ŧįn-i žalmādan doyar 

 

 

266 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[43a] Füzūn eyler hemįn cevri dile ġonce dehānım var 

Anıñçün Ǿandelįb-āsā benim āh [u] fiġānım var 

 

Nice śabr eyleyem hergiz tevaķķufsuz nişān etmiş 

Uzar firķat okun cāna bir ebrūsu kemānım var 
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Ķadem baśmaz yüzüm üzre rehinde gerçi ħāk oldum 

Teraĥĥum eylemez ĥayfā baña bir bį-emānım var 

 

Ķıyās etmesin ol kāfir yaman ķaśd eyleyem ĥāşā 

Bi-ĥamdi’llāh benim gögsümde mü’mįnim įmānım var 

 

Göñül gūş eylemez aślā śadā-yı muŧrib [ü] sāzı 

Yeter eglence ey Rābį baña derd-i civānım var 

 

 

267 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Olmasa nergis-i saķįm-i çeşmiñ hevāsıyla eger 

Jāle ŧamzırmazdı aġzına mā her seĥer 

 

Ķurtar edip dili ġamdan ħayr var mı būy-ı vefā 

Luŧf edip bā[d]-ı śabā zülfünden el bir rāst ħaber 

 

Dil ki maĥbūb-ı Ǿaşķınıñ Manśūr’u olmuşdur henūz 

Dönmezem cān vermeden ŧaǾn ile berdār itseler 

 

ǾĀrıžında maĥaŧ göründü Ǿaynıma taĥķįķ imiş 

Dest-ħįzden öñ olur derlerdi peydā āfetler 

 

Nažm-ı dürr-māñendiñe gūş ŧutmasa zāhid ne ġam 

Rābiyā nā-dān neylesin nicedir ķadr-i güher 
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268 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Śāff-ı müjgānıñ cuyūş-ı cevrine ceng añdırır 

Mübtelāya çeşm-i āhūñ etmege jeng añdırır 

 

Dönerek muŧrib-i nālem edicek Ǿazm-i semā 

Zühreye ķaśr-ı felekde raķś-ı āheng añdırır 

 

Ġamzeñe cevrinden etmek ķaśd eder şekvā göñül 

Gör nice endįşesizdir deliye seng andırır 

 

Bād ferrāşı süpürdükçe eşigin gerdini 

Dįde-i nem-nākıma sepmege ħūn reng añdırır 

 

Etme Ǿayb rüsvā-yı dehr olur ise şimdi geri 

Rābį’ye Ǿaşķıñ seniñ ne nām ne neng añdırır 

 

 

269 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[43b] Nūş-ı mey mi eylediñ niye bu mestānelik nedir 

Ħamrelenmiş peykeriñ gül gibi fettānlıķ nedir 

 

ǾAndelįb-vār zār edince baña eylersin ġāżab 

Ŧūş-ı Ǿaşķ olsañ bilirdiñ ĥāl-i nālānlıķ nedir 

 

Olmamışsañ cevr-i maĥbūba muķārin ŧañ degil 

Ħande ķılsıñ aġladıķça baña giryānlıķ nedir 

 

DaǾvet etsem bendeñe teşrįfde eylersin Ǿöźür 

Bį-tekellüf ħāne-i aǾdāda mihmānlıķ nedir 

 

Cevr edersin ādeme kāfir Ǿadū sevķi ile 

Göre žulm-i bį-şümār senden Müselmānlıķ nedir 
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Śade-rūyum şimdi raġbet etmediñ Rābį’ye lįk  

Ħaŧŧıñ ersin de göresin ki peşįmānlıķ nedir 

 

 

270 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ġam yeme gitdi ise ol dil-rübā ķalmaz gelir 

Ey göñül etme hemįşe āh [u] vā ķalmaz gelir 

 

ǾAzm-i rāhından melūl olma budur taķdįr-i Ĥaķ 

Tedbįriñ sūd eyler ey göñül saña ķalmaz gelir 

 

Bu revānım tende iken görmek anıñ rūyunu 

Ger müyesser etmiş ise ol Ħudā ķalmaz gelir 

 

Çāresi śābr [ü] taĥammüldür fezāyı ķo göñül 

Sırrıñ Ǿālimlere eyleme fişā ķalmaz gelir 

 

Künc-i ġamda eyleme her rūz [u] şeb āh [u] enįn 

Ĥaķ kerįmdir Rābį elbet Muśŧafā ķalmaz gelir 

 

 

271 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Kūy-ı yāre beni āb mıdır yaħūd k’ecel çeker 

Ķaśd-ı fevtim’çün cigerim çille-i engel çeker 

 

Kārbāñ-ı Ǿaşķı çekdim KaǾbe-i kūyuna ben 

Dil-beriñ her şeb öñünce nār-ı āh meşǾal çeker 

 

Kākül-i sįmįn miŝālin seyr edeli dil-beriñ 

Śırma-keşdir şimdi gūyā iki dįdem tel çeker 

 

 



Halil BATUR 

168 

 

Cennet-i kūyuna girmek ārzūsun etmeyip 

Ħūbların ħāvf-ı caĥimi zāhidā çihil çeker 

 

[44a] Sen edersin semm-i hicrānını Rābį nūş müdām 

Bāde-i vaślın o yārin dā’im ammā el çeker 

 

 

272 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Devlete baķma gedāyį-meşreb ol şāhlıķ budur 

Ġıbŧa-i mįr-i zamān ol rind-i āgāhlıķ budur 

 

Seyr-i Ǿālem eyle her laĥža velį etme Ǿayān 

Ŧayr-ı rūĥ [u] dil gibi abdāl-i siyāhlıķ budur 

 

Enver-i ħulķ-ı ĥüsn ile eyle rūşen Ǿālemi 

Ey fu’ad ħūrşįd menend-i pertev-i māhlıķ budur 

 

Eyle mir’at-ı ŧabǾ ile seyr-i dünyā rūz [u] şeb 

Maħfį İskender miŝāli zend-i her-gāhlıķ budur 

 

Kimseniñ Ǿaybın gözedip deme ey kem Rābį sen 

Vaśl-ı Ĥaķ olmaķ dilersen ŧālib-i rāhlıķ budur 

 

 

273 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Felek cismim rūzgārı ŧaǾn-ı aǾdā oynadır 

Nitekim esse muħālif bād-ı deryā oynadır  

 

Ol perį şaŧranc-ı ĥüsnde nice şehe māt eder 

NaŧǾ-ı vādįde ķaçan ferz-i sebük-pā oynadır 

 

Cān [u] göñlüm mest-i lā-yaǾķıl olur dil-ber ķaçan 

Meclis-i meyde alıp destine śah-pā oynadır  
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Tįġ-i hicrāna düşer oldum ĥasedden dil-i zār 

Görsem aġyār yine ķaş ol çeşm-i sehlā oynadır  

 

Rūy-ı Rābį zerd olur ayva ile ķılsa nigāh 

Nāz ile dil-ber ķaçan destine ayva oynadır 

 

 

274 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Her ķaçan reftār ile dil-ber ki ķāmet gösterir 

Fitne-i āħįr ķıyāmetden Ǿalāmet gösterir 

 

Ĥayret-ālūd etmek içün mübtelāsın ol perį 

Ġarķa-cāme olup elvān-ı ķıyāfet gösterir 

 

Tįġ-i ġamla śanırım ben geldi fevtim saǾāti 

Yār nezāketle hemān ki elde saǾāt gösterir 

 

Nice ben ķahr olmayam ki yār emānį ħışm ile 

Vāśıl-ı vaślın içün aġyāre įcāzet gösterir  

 

[44b] Çünki yoķdur ķadr-ı ķıymet añlasam bari niçün 

ǾArśa-i nažm içre bu Rābį belāġat gösterir 

 

 

275 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ol zamān kim küĥl-i ħışmı çeşmine dil-ber çeker 

Çāk olup müldān-ı Ǿaķlım bu göñül ġamlar çeker 

 

Niçe tefhįm eylesem derd-i derūnum bilmezem 

Dil-bere ġamzesi ol dem fevķime ħançer çeker 
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Künc-i firķatde ederim nāleyi ben sįneye 

Dil-ber-i sįmįn-teni aġyār-ı bed-peyker çeker 

 

Nā’il-i vaślı olur her rūz [u] şeb yādlar hemān 

Yār-ı cevrin ħūbların hep Ǿāşıķ-ı kemter çeker 

 

İtmedi maķśūduna vāśıl dirįġ bu Rābį’niñ  

Yevm-i ĥaşr olunca źenbin baħt-ı bed aħter çeker 

 

 

276 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Gelir ol ķaşı yāyımdan dile biter cefā bir bir 

Yaķar bu telħ-i zaħm odu tene dāġ-ı belā bir bir 
 

Hemān zaħm-ı firāķıñla oñulmadık ben ķaldım 

Ŧabįbim buldu bābında seniñ eller devā bir bir 

 

Cihānda görmedim pāy-ı ġubārın-veş eder mücellā 

Gözümden dil-berā geçdi benim küĥl-i cilā bir bir 

 

Ne mümkün eylemek teşbih özüñ sükkānı cānāne  

Hįç olsun mu mirātibde gedā ile ekābir bir 

 

Nice ķābil varıp śormaķ dilā küşte-i Ǿaşķ ĥālin 

Degil nuŧķ etmede zinde ile ehl-i maķabir bir 

 

Seniñ ĥüsn-i ħaŧŧın vaśfı ne mümkündür ola taĥrįr 

Ķalem Ǿāciz olur gerçi degil dünyāda zā’ir bir 

 

Bu derd-i Ǿaşķa ey Rābį taĥammül eylemek güçdür 

Hezārda arasan yoķdur cihān bāġında śābir bir 
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277 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Nihāl-i ķāmetiñ cānā seniñ mānend-i ŧūbādır 

Ki meftūn-ı cemālindir baña seni dil-ārādır 

 

[45a] Ne luŧf etmişdir ey dil-ber seniñ śunǾında ol ŚāniǾ 

Ki yoķ miŝliñ cihān içre eşiñ ġılmān [u] ĥūrįdir  

 

Eder efkārını dilden gören rūyun[u] refǾ cānā 

Śadef femiñ dişiñ inci zeneħdānın bir elmadır 

 

Erişse semǾine şāyed olurdu mürdeler iĥyā 

ǾAceb ki nuŧķ-ı cān baħşıñ seniñ gūyā Mesįĥa’dır 

 

MuǾammer olsa dünyāda niçe biñ yıl seniñ medĥiñ 

Bu Rābį etmege ķādir degil bu feyż-i Mevlā’dır 

 

 

278 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ĥāl-ı zārım benim ol dil-dār bilmez kim bilir 

Bendeler aĥvālini ħünkār bilmez kim bilir 

 

ŦaǾn ile derinden Ǿāķıbet dūr eyledi 

Yāda yār olmadıġım aġyār bilmez kim bilir 

 

Bister-i hicrine düşdüm ħaste ĥālim ĥāliyā 

Ol ŧabįbim etme sün tįmār bilmez kim bilir 

 

Yāre dil verdigime āh [u] fiġān ŧutdum güvāh 

Deme ki ol vādį-yi inkār bilmez kim bilir 

 

Dostlarım ĥācet degil taǾrįf ede aĥvālimi 

Derd-i ķalbin Rābį’nin dil-dār bilmez kim bilir 
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279 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil-berā peyveste ebrūñ bād degildir ya nedir 

Müjeniñ śaff-ı ħādeng-āsā degildir ya nedir 

 

Vaķt-i şemde taǾŧįr eylerse dimāġım ŧañ mı ki 

Būy-ı zülfüñ Ǿanber-i sārā degildir ya nedir 

 

Zaħm-ı hicrānına śarmaķ ārzūlar dā’im göñül 

Mūmiyān-ı riķķatiñ mūmiyā degildir ya nedir 

 

Mürde diller olur iĥyā eylese gūş fi’l-meŝel 

Nuŧķ-ı pākiñ muǾcįz-i Ǿİśā degildir ya nedir 

 

Kūyuña Firdevs-i aǾlā dedi Rābį ķāmetiñ 

Serve nisbet naħle-i ŧūbā degildir ya nedir 

 

 

280 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Giryeme edip nažar ol dil-rübā oynar güler 

Ĥāl-i bį-tābıma ol yār dā’imā oynar güler 

 

[45b] Cevr-i dil-berden görüp pür-ġam derūnum ebredān 

Śad ĥayf ki ol Ǿadū-yı bed-liķā oynar güler 

 

Dest-i ħārdan Ǿandelįbān dā’imā zār etmede  

Gülşen içre ġonce olup dil-güşā oynar güler 

 

Künc-i mātemde hemān ancaķ benim efġān eden 

Dil-ber ile źevķ edip her mübtelā oynar güler 

 

Zühre sāz alır ele bezm-i felekde raķś içün 

Görse ger maĥzūn beni ol Rābiyā oynar güler 
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281 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Nāvek-i hicrān-ı yāriñ cāna iksirden gelir 

Zįhį ebrū-yı kemān peykāne añsızın gelir 

 

Pehlevān-ı cevr-i dil-ber imtiĥān olmaķ içün 

Alp ŧabǾım ile benim meydāna añsızın gelir 

 

Seg Ǿadūya āsitān-ı yārdan eren seng nite 

Āsumāndan śā’iķa şeyŧāna añsızın gelir 

 

Gördügüm dem verd-i rūy-ı yāri feryād eylerim 

ǾAndelįbān gül içün efġāna añsızın gelir 

 

Śohbet-i maĥbūb eder iken raķįb eyler žuhūr 

Bu miŝildür kim ķażā insāna añsızın gelir 

 

Niçe dil vermeye Rābį görse rūy-ı dil-berim 

Kāfir-i bi’llāh olan įmāna añsızın gelir 

 

 

282 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ol civānım dā’imā ben mübtelāya nāz eder 

Her cefāya rāżį oldum bir vefāya nāz eder 

 

Şāh-ı ĥüsn oldum deyu ġırre serįrine geçip 

Terk-i Ǿadl edip o žālim her gedāya nāz eder 

 

Daġılır reşk ile görsem derden Ǿaķlım her seĥer 

Zülf-i āşüftesini bād-ı śabāya nāz eder 
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Yalıñız ben dil-i nālende ile ķāniǾ degil 

Bulsa dil-ber cümle ħalķı mā-sivāya nāz eder 

 

[46a] Böyle dil-berle tekellüm Rābiyā müşkil olur 

Başlasa biñ minnet ile bir edāya nāz eder 

 

 

283 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Terk-i cevr et Ǿayş idelüm gel yeter nev-rūzdur 

Ķaçma benden dįdeleri fitne-ger nev-rūzdur 

 

Sen şehiñ sāye-i luŧfunda niçe Ǿabd-i źelįl 

Ŧarĥ-ı ġam edip bugün hem yer içer nev-rūzdur 

 

Naħl-i gülde şevķ ile bülbül yine açıp dehen 

Başlar efġān etmege vaķt-i seĥer nev-rūzdur 

 

Ey dil ederler seni pek śaķın āhūlar şikār 

Seyre çıķmışdır bugün hep ħūblar nev-rūzdur 

 

Luŧfuñ ile şād edip bu Rābį-i maĥzūnuñu 

Gül ruħundan būseler ver ey peser nev-rūzdur 

 

 

284 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Mār-ı zülfü hevli ile dil ki lerze-nāk olur 

Lįk ersem vaśl-ı yāre yarama tiryāk olur 

 

Śalınır aġyār ile ķılsam nažar yāre ķaçan 

Nār-ı ġamdan dūd-ı āhım cāme-i eflāķ olur 

 

Ġayž ile etse nigāhı baña maĥbūbum hemān 

Pįreheni śabrımıñ deşne-i ġam ile çāk olur 
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Oldu ħūn ile mülemmā niçe Ǿuşşāķıñ Ǿadū 

Yedi deryā ile yunsa śanma rūyu pāk olur 

 

Yevm-i maĥşer olıcaķ dil senden ayrılmaz begim 

Gerçi Rābį’niñ çürüyüp bu vücūdu ħāk olur 

 

 

285 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dünyede kāmın alan Ǿāşıķ-ı nā-çār ögünür 

Cān [u] dilde şād olup aĥbāba her bār ögünür 

 

Tįġ-i nāzımla nice Ǿāşıķ helāk etdim deyu 

Şevķ ile aǾdāsına her demde dil-dār ögünür 

 

Ġurre eyler rūyu āħįr śolduġun fikr etmeyip 

Bād-ı āh-ı Ǿandelįble ħāra gül-zār ögünür 

 

Cūy edersem gözyaşın ŧañ mı o serv-i ķāmeti 

Bāġ-ı Ǿālemde kenār etdim deyu aġyār ögünür 

 

Ne Ǿadūdan intiķām aldı ne dil-berden murād 

Bilsem āyā nesine bu Rābį-i zār ögünür 

 

 

286  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bir yañadan nā-baħt devlet-me’āb yüz dönderir 

Bir yañadan da dil-i bį-behre-yāb yüz dönderir 

 

Olmasın ġam-nāk göñül bį-yār-ı nā-çārım deyu 

Vaķt olur kim bir perįden aĥbāb yüz dönderir 
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Reh-güzārında görünce bilmezem cürmüm nedir 

Bendesinden ol şeh-i Ǿālicenāb yüz dönderir 

 

Mest olup ħançer çekerse ķaśdına Ǿayb etme yār 

Nūş-ı bįĥad olıcaķ derler şarāb yüz dönderir 

 

Vuślatından fāriġ olup tįġ-i cevrinden seniñ 

Śanma edip Rābį cānā ictināb yüz dönderir 

 

 

287  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[46b] ǾĀşıķa maĥbūb olmaz ol şeh-i raǾnā ķadar 

Bir belā-keş daħi yoķdur ben dil-i şeydā ķadar 

 

Nice cū olmaya eşkim bāġ-ı ġamda reşk ile 

Serv şöhret veremez sen ķāmet-i bālā ķadar 

 

Cānıma āteş-i hicriñ bir ĥarāret verdi kim 

Olmadı teskįn aķıtdım gözyaşın deryā ķadar 

 

Nice Ǿuşşāķ rencine gerden ŧutup ķurbān olur 

Āsitānıñ rütbesi var KaǾbe-i Ǿulyā ķadar 

 

Ey şehim ħiźmetüne şāyān geçer çoķdur velį 

Var mı bir śādıķ ġulāmıñ Rābį-i ednā ķadar 

 

 

288  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ol civān ebrūsı kim Ǿayn ħūn-āb üstündedir 

Saŧr-ı bismi’llāha beñzer kitāb üstündedir 

 

N’ola ben ħāke ederse yār nigāh-ı ħışmını 

Dā’imā pertev-i ħūrşįdiñ türāb üstündedir 
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Aġlasam sevdā ġamından her ķaçan başım döner 

Cūy-ı Ceyĥūn’dur śanasın ki āsiyāb üstündedir 

 

İñlemekden renc-i cevr ile serāpā incelip 

Posta döndü bu vücudum ki rebāb üstündedir 

 

Der ki Rābį naķş-ı ķaśr-ı ĥüsnüñe etme ġurūr 

Bir temelsizdir ĥubāb-āsā ki āb üstündedir 

 

 

289  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Dil-beriñ ebrūsu kim zülf-i dü-tā altındadır 

Ebr-i esvedeyne beñzer kim semā altındadır 

 

Ya nice versin şemǾ ü pervāne ĥālinden ħaber 

Zecr ile yandı zebānı biñ belā altındadır 

 

Ħalķa śūret śatmaġ içün müşterį edip ħayāl 

Zāhid-i sālūsu gör tāc-ı riyā altındadır 

 

Ķurdu dilde nev-serįr sulŧān-ı Ǿaşķ ġam Ǿaskeri 

CemǾ olup eŧrāfına bir ħôş livā altındadır 

 

Aldı dil bir būse vermez ķaçar Rābį henūz 

Ŧurmadı Ǿahdına yār bār-ı ĥįle altındadır 

 

 

 

290  

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / feǾ ū lün 
 

Şehā ĥüsnüñ gibi ħulķuñ ĥasendir 

Lebiñ āb-ı zülāl zülfüñ semendir 
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Sezādır der isem hindūlarıña 

ǾAķįķ ü iķlįm ü cāy-ı Yemen’dir 

 

Nice cān bülbülü etme ye nāle 

ǾAdūv śan bāġ-ı kūyunda dikendir 

 

Eder ġamzeñ gehį bir luŧfu ammā 

ǾAceb cevr-i ġamıñ ħāŧır-şikendir 

 

Yine dil Yūsuf’u oldu görünmez 

Budur žannım çeh-i ĥabs-i źeķandır 

 

Verir cān naķdini vaślına Rābį  

Ķıyās etme aña ķıymet semendir 

 

 

291  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[47a] Ĥāl-i yār çįne görüp dil ber-hevā fır fır döner 

Naħl-i cāna ķonmaġa murġ-ı belā fır fır döner 

 

Bād-ı āhım şiddetinden cūş edip Ǿaynım nemi 

Heft eflāk serde miŝl-i āsiyā fır fır döner 

 

Bu ne sırdır cismin iĥrāķ etmege pervāneler 

Şevķ ile eŧrāf-ı şemǾi her mesā fır fır döner 

 

Tįġ-i cevr ile edip ķaśd cāna ne ħūn-rįzdir āh 

Çeşm-i yār üstüme cellād-vār ha fır fır döner 

 

Nāy-ı āhım gūş edip dil tekye-i ġamda müdām 

Mevlevį-vārį raķś ile Rābiyā fır fır döner 
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292 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Nār-ı ġamdan bu ten-i sūzānıma āb serpilir 

Dįdelerden śanasın cūy-ı cüllāb serpilir 

 

Şerm edip ol nāzenįn erbāb-ı Ǿaşķından gehį 

Çehresi üzre Ǿaraķ mānend-i gül-āb serpilir 

 

Rūzigār-ı āhım esse ķaçan şiddet ile 

Cūş edip deryā-yı hicrim mevci yap yap serpilir 

 

Dem-i vuślatda n’ola ķurbān ederse yār beni 

Bu meŝeldir Ǿıyd olıcaķ ħūn her bāb serpilir 

 

Kūyuña vardıķça lā-yaǾķıl olup ey dil-rübā  

Ħāk-i āsitānıña bu Rābį bį-tab serpilir 

 

293 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dūd-ı āhım şiddetiyle dįdelerden ķan yaġar 

Ķarayel esdikçe gökden nitekim bārān yaġar 

 

Ne füsūn eyler Ǿaceb ġamze-i tatarıñ seniñ  

Ey ķaşı yā kirpiginde sįneme peykān yaġar 

 

Sāye-i zülfünüñ Ǿaksi düşeli ħāk-i dile 

Başım üzre ne belādır zehr-nāk ŝuǾbān yaġar 

 

ǾArż edince ķāmetiñ çeşmim nemi seyl-āb olur 

Śanasın ķopup ķıyāmet aħter-i tābān yaġar 

 

[47b] Eşigiñe baş ķosam düşnām eder aǾdā baña 

Bu ne ĥāldir Rābį gökden başa seng her ān yaġar 
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294 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dest-i bād kim dil-beriñ zülf-i perįşān çözer 

Serde beste mūy-ı dil Ǿaķl ile efġān çözer 

 

Genc-i sįme mālik oldum žann ederim āşikār 

Her ķaçan yār dügme-i sįne-i girįbān çözer 

 

Cismime zaħm urmaġa ol çeşm-i ħūn-rįz ħışm ile 

Mū-miyānda dest urup ħançer-i ķaytānın çözer 

 

Ĥüsnü erdikçe kemāle zülf-i yār ķāmet çeker 

Belį tebkįr olsa şems Ǿakdini ŝu’bānı çözer 

 

İnşāa’llāh cāme-ħˇābında der-āġūş eyleyip  

Rābį maĥbūbun kemer bendi mū-miyānın çözer 

 

 

295 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ĥüsnüñe ey dil-berā meftūn olan besbellidir 

Derdiñ ile her nefes maĥzūn olan besbellidir 

 

Dāmen-i śāĥrāyı me’men eylemek elzem degil 

Saña ey Leylį-ruħum Mecnūn olan besbellidir 

 

Nār-ı Ǿaşķla ebredān taǾrįfe hįç ĥācet degil 

Baġrı yanıķ dįdesi ber-ħūn olan besbellidir 

 

Nāvek-i cevr-i firāķıñ ile ey dil-ber seniñ 

Ķāmeti ebrūlarıñ-veş nūn olan besbellidir 

 

Zerd-i Ǿārıż etmededir gün-be-gün Rābį gibi 

Ümįd-i vaślıñ ile maġbūn olan besbellidir 
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296 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil müneccimi ķaçan muśĥaf-ı rūdan fāl açar 

ŦāliǾi mesǾūd gelüben vaśl-ı yār iķbāl açar 

 

Leyl-i hicrānında görse şemǾ-i dįdārıñ hemān 

Yanmaġa bu cān [u] dil pervāne miŝli bāl açar 

 

Olsa endįşe derinde śad kilįd-i üstüvār 

Bu ne sırdır ķufl-ı güft ile o yār fi’l-ĥāl açar 

 

[48a] Ne ķadar ġam-gįn olursa ķılsa dil kez nigāh 

ǾĀrızıñ üzre erişmiş nev ħaŧŧ ile ħāl açar 

 

Künc-i miĥnetde nice bir edesin feryād ü zār 

Bāde nūş et Rābį sen kim ġuśśañı derhāl açar 

 

297 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 11  
 

Görüp beytine yāriñ her ān gelir gider 

ǾAdū bu Ǿaynıma yaş ile ķan gelir gider 

 

Görmezem getdigin dilden firāķıñ bir gün 

Bunca kim şehr ü sāl-i devrān gelir gider 

 

Nice büryān olmaya tenim ki ġam ü maĥbūb 

Bu ħāne-i derūnuma mihmān gelir gider 

 

Olma ġam-gįn ey göñül evżāǾ-ı felekden kim 

Bu daħi böylece ķalmaz hemān gelir gider 

 

 

 
11 Bu gazelin vezni tam olarak tespit edilememiştir. 
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Rū-yı kerem görüp ħande olmadı behre 

Bį-çāre Rābį kūyuña giryān gelir gider 

 

 

298 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bāb-ı luŧfuñ Ǿāşıķa ol bį-vefā açmaz ķapar 

Ķufl-i ŧāliǾim felek her dā’imā açmaz ķapar 

 

Ħançer-i firķat ile śad şerĥadır sįnesi lįk  

Ġayret edip anı ħalķa mübtelā açmaz ķapar 

 

Ders verirken muśĥaf-ı ĥüsnünden aġyāre görüp 

Ŧıfl-ı göñlümü be-ced ol dil-rübā açmaz ķapar 

 

Bir nigāh eder cemālime deyu nisbet edip 

Revzen-i ķaśrını her śubĥ u mesā açmaz ķapar 

 

ǾĀlemi iĥrāķ ederdi sūz-ı feryādım velį 

Dil dehānıñ śabr edip çün Rābiyā açmaz ķapar 

 

 

299 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Nāz ile dil-ber miyāna kemerin baġlar çözer 

Ķuşadıp göñlüm firāķ ġam çemberin baġlar çözer 

 

[48b] Zaħm-ı cevr urmaġ içün cism-i naĥįfe gāh gāh 

Dil-berim ķaytānını sįm ħançeriñ baġlar çözer 

 

Çeşm-i seħħārını seyr et nice cādūdur anıñ 

Bir nigehle ehl-i Ǿaşķıñ dillerin baġlar çözer 

 

Çıķmasın deyu ħayāli şaĥś-ı dil-ber ķaśrına 

Dest-i çarħ ŧoķdur cān-ı kişverin baġlar çözer 
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KaǾbe-i kūyunda ķurbān etmege yār Rābį’niñ 

Rişte-i efgānı ile ellerin baġlar çözer 

 

 

300 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dūd-ı āhımdan göyündü oldu peydā lāleler 

Ħūn-ı eşkim ile görünür baña ĥamra lāleler 

 

Bilmeyen görünce anı zaǾferānį reng śanır 

Zerd-i rūyım Ǿaksi ile ŧoldu her cā lāleler 

 

Gāh ābį gāh ħūn etmekdedir Ǿaynım revān 

Anıñ içün olmada ebr ü hüveydā lāleler 

 

Gūne gūne bunca kim Ǿarż eylediler ĥāyfā 

Yüzlerine baķmadıñ saña ĥabįbā lāleler 

 

Şem-i būy-ı gül ruħuñçün bükdü boynun Rābį āh 

Nice dem benefşe-veş etdi temāşā lāleler 

 

301 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Aġladıķça eşk-i Ǿaynım dest-i dāmānım siler 

Ħalķa fāş olmaya deyu rāz-ı nihānım siler 

 

Dest-i dil-ber zaħm urunca cisme raĥmen ġamzesi 

Śanki cerrāhdır ki yaramdan aķan ķanım siler 

 

ŦāliǾimiñ defterinden kātib-i çarħ ü felek 

Her ne deñli olsa taĥrįr ĥarf-i esmānım siler 

 

Nįm nigāh edince vuślat nāmesin alıp ele 

Ħışm ile güft-i ricām ol çeşm-i fettanım siler 
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Dā’imā cū miŝli sen eyle revān yaşın hemān  

Belki Rābį raĥm edip bir rūz cānānım siler 

 

 

302 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[49a] Ebr-i ġamdan gözlerim yaşı maŧar gibi gelir 

Bir zamān žannım budur böyle aķar gibi gelir 

 

Evc-i āsumāna erişdi duħānım ġālibā 

Nār-ı āhım ħāne-i dehri yaķar gibi gelir 

 

Ŧutdu eyyām cünūnum bi gümān dil-ber benim 

Zencįr-i zülfünü boynuma ŧaķar gibi gelir 

 

Her ķaçan ķılsa güşā femin edip ķaśd-ı kelām 

Şūm demi aǾdālarıñ berd-i keder gibi gelir 

 

Vaślına ermek niyāzın yāre eyledim velį 

Yine Ǿaķlıma benim āzār eder gibi gelir 

 

Rābiyā žannım budur ki Ǿārifān içre benim 

Bir güheri güftümüñ biñ zer deger gibi gelir 

 

 

303 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

ǾĀşıķa dil-ber cefāsı vardır ya yoķ mudur 

Cevr-i hicre mübtelāsı vardır ya yoķ mudur 

 

N’ola şekvālar ederse dil-i zārla dil-beriñ 

Ara yerde mācerāsı vardır ya yoķ mudur 
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Kebş-i cānın KaǾbe-i kūyunda ķurbāna deyiñ 

Merve haķķıyçün śafāsı vardır ya yoķ mudur 

 

Ħūb-perestmiş ŧutalım Ǿāşıķān zāhidlerin 

Ħırķa[s]ı tācı riyāsı vardır ya yoķ mudur 

 

Dişlediyse lebleriñ cevr ile ķahr etme şehā  

Rābį’niñ ķanı bāhāsı vardır ya yoķ mudur 

 

 

304 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Emr-i Ĥaķ’la raĥm-ı māderden gelip ādem ŧoġar 

Kimisi āsānlıġ ile kimi de mübhem ŧoġar 

 

Ķudret-i Ĥaķķ’a erişmez eyleseñ fikr-i ħıred 

BaǾżısı efśaĥ lisāndır baǾżısı ebkem ŧoġar 

 

Bu miŝāldir söylenir nāsıñ dehānında müdām 

Yaħşilerden yaħşi derler kötülerden kem ŧoġar 

 

[49b] Āfitāb pinhān olur bulduķça her inhār zevāl 

Zeyn olup rūy-ı semā seyyāreler aħşam ŧoġar 

 

Ĥikmet-i Mevlā’dır ey Rābį Ǿaceb mānend-i meh 

Burc-ı dilden meh-rūlar mihri pes her dem ŧoġar 

 

 

305 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ķāmet-i serviñi görse naħl-i ŧūbā sevinir 

Cennet-i kūyun içün ġılmān [u] ĥavrā sevinir 

 

Āfitāb-vār Ǿāleme ižhar-ı rū ķılsañ o dem 

DefǾedip dilden elem hep ehl-i ferdā sevinir 
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Her ķaçan ħışm ile çekseñ ķatl-i aǾdālar içün 

Ġamzeñ şimşįrini olup müheyyā sevinir 

 

Gülsitān-ı dehr içinde Ǿarż-ı gül-rū eyleseñ  

Nāleden olup ħalāś bülbül-i şeydā sevinir 

 

Yerinirken firķatiñle dil-berā raĥm eyleyip  

Vaślını ķılsañ Ǿaŧā Rābį’ye tenhā sevinir 

 

 

306 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ķaddiñe etse nigāh şāh-ı śanevber yerinir 

Reng-i laǾliñçün Bedaħşān ķanlar aġlar yerinir 

 

Ķudretinde bį-ķuśūr ħalķ eylemiş Ħālıķ seni 

Ĥüsnüñe ķılıp nažar müslimle kāfir yerinir 

 

Bāġ-ı ġamda Ǿandelįb-vār ben nice zār etmeyem 

Ruħlarının alına gül-berk-i aĥmer yerinir 

 

Olmasın hem-dem saña cānā Ǿadūv-ı nā-ħilāf  

Şānıña düşmez seniñ cümle güzeller yerinir 

 

Kocam āyā ne deyu mātemlenip olmaz feraĥ 

Ħışm ile etseñ nažar Rābį-i kemter yerinir 

 

 

 

307 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil-beriñ dest-i śabā zülf-i feşānıñ daġıdır 

Geldi śan misk-i ħaŧādan armaġānın daġıdır 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

187 

 

Cānımız taǾŧįr olur şem etse būyundan dimāġ 

Şevķ ile serden bu dil hep hürmānın daġıdır 

 

[50a] Gözlerim yaşı Ķızılırmaġ’a döñse tañ mıdır 

Sįnem üzre görünen cānā sinānın daġıdır 

 

Cism-i bį-fer ħam olursa nice eyyām derd ile 

Ġayret edip çekdigim yer yer civānın daġıdır 

 

Kūyuna vardıķça seng-i ġayž ile ol bį-vefā 

Rābiyā cemǾiyyetini Ǿāşıķānın daġıdır 

 

 

308 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Şehā dendānlarıñ dürr-i ‘Aden’den daħi nāzikdir 

Nihāl-i ķāmetiñ serv-i çemenden daħi nāzikdir 

 

Nice reşk ile olmasın dü çeşmim eşki lāle-reng 

Leb ü la’liñ Bedaħşān-ı Yemen’den daħi nāzikdir 

 

Dil-i sevdā-zedem Manśūr-veş śalb etmege cānā 

O sįmįn kākülü dü tāk resenden daħi nāzikdir 

 

Beni ķılma baǾįd bāġ-ı keremden dil-ber iĥsān et 

Ki şeftālūlarıñ sįb-i zeķandan daħi nāzikdir 

 

Bu Rābį bendeñe her gāhį düşnām etdigin şāhım 

Bilir Mevlā duǾāmı leyl günden daħi nāzikdir 
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309 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

BurķaǾn nāz ile rūyundan ki dil-ber devşirir 

Murġ-i reşkim dāne-i Ǿaķlımı yer yer devşirir 

 

Esb-i kāma her ķaçan olsa süvār göñlüm hemān 

Dest-i ġayžla dizgin-i çarħ i sitem-ger devşirir 

 

Kişver-i göñlümü berbād etmege çeşm ü civān 

Emr edip müjgānına üstüme leşker devşirir 

 

Māhį-yi göñlümü śayd etmek içün her rūz [u] şeb 

Aġ-ı zülfün yār baĥr-ı laǾba silker devşirir 

 

Žıll-i ķadd-i dil-rübānıñ ser-fürū etdigi bu  

Dįde-i Rābį dökünce ħāke gevher devşirir 

 

 

310 d 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Aġyāra bugün dil-berimiñ daǾveti vardır 

Žannım bu ki iħfāda yine Ǿişreti vardır 

 

Bulmaķda şeref her denį ķatında ħod Ǿāşıķ 

Bu sırr-ı Ǿacibde Çalab’ın ĥikmeti vardır 

 

Münķir degiliz śūfį-i ĥarām-zāde mi ammā 

Ayaķda görüp aldıķ ele ĥürmeti vardır 

 

Etme Ǿacele vaślına ersem deyu yāriñ 

Śabr eyle göñül gözle anıñ sāǾati vardır 

 

Bu pįre-zen-i dünyeye meyl ide mi śandıñ 

Zāhid geçer er Rābį daħi ġayreti vardır 
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311 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[50b] Ķaddine eden nažar bir şāħ-ı ŧūbā der mi der 

Gören ādem kūyuñu firdevs-i aǾlā der mi der 

 

Bāġ-ı ĥüsnüñ seyr edip ey verd-i rū-yı aĥmer seniñ 

Eyleyen bu mu Ǿaceb bülbül-i şeydā der mi der 

 

Alıcaķ şeftālüñü ger ħam Ǿadū Ǿāşıķlarıñ 

Rızķ ola firķatle giryān āhı ayvā der mi der 

 

Gūsfend-i cānı Ǿāşıķ-ı vaśla ķurbān etmege 

Tezce erişeydi bari Ǿıyd-ı ażĥā der mi der 

 

Bį-mecāl oldu bu Rābį öyle bil bir gün hemān 

Cünd-i cevrinden seniñ dād mįr-i raǾnā der mi der 

 

312 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ķāmetiñe el seniñ ǾarǾar demez de ya ne der 

Cām-ı laǾliñ nūş eden Kevŝer demez de ya ne der 

 

Genc-i vaśla śunmadan el ben nice ħavf etmeyem 

Ehl-i idrāk zülfüne ejder demez de ya ne der 

 

Seng-i ġamla ķahr edip raĥm eylemezsiñ Ǿāşıķı 

Ķalbine ādem seniñ mermer demez de ya ne der 

 

Ey perį ĥüsnüñ gören merdüm seniñ bį-iştibāh 

Yoķ bahānıñ hįç melek manžar demez de ya ne der 

 

Śāĥibü’l-inśāf olup çün ketm-i ĥaķ-gū etmeyen 

ǾĀşıķıñdır Rābį-i kemter demez de ya ne der 
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313 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ķaddiñi gören kişi ǾarǾar bu mudur der mi der 

Rūyuna eden nažar enver bu mudur der mi der 

 

Āsumān-ı ĥüsnün üzre ĥāline eden nigāh 

Śubĥa ķalmış şuǾle-dār aħter bu mudur der mi der 

 

Urduġunca şāne būyu fāş olup her ehl-i dil 

Şem edince kākülü Ǿanber bu mudur der mi der 

 

Çeşmine dūş eyleyen dūd-ı firāķın Ǿālemi 

Rābiyā göyündüren Āzer bu mudur der mi der 

 

 

314 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[51a] Ĥüsnüne meftūnluġum maĥbūb bilir bilmezlenir 

Ĥāl-i diger-gūnumu ol ħūb bilir bilmezlenir 

 

Ol benim Yūsuf-liķām beytü’l-ĥazende dā’imā 

Cūy-ı germ-i Ǿayn ile YaǾķūb bilir bilmezlenir 

 

Ġālibā eyler tecāhül dil-berim Ǿilmim budur 

Cünd-i cevre olduġum maġlūb bilir bilmezlenir 

 

Ŧırıs-ı ķaddim đarb-ı dest-i cevr śad miĥnetle āh 

Olduġunu bükülüp mektūb bilir bilmezlenir 

 

Vaślına ermek ümįdi ile her ān cevrine 

Rābiyā śabr etdigin Eyyūb bilir bilmezlenir 
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315 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ġam-ı Leylā ile Mecnūn olan śubĥda aħşamlar 

Her endįşe-i me’menden olup āzāde aħşamlar 

 

Rehinde ħāk-i pā olsam tenezzül eyleyip gelmez 

Baña nisbet varıp yār ħāne-i aǾdāda aħşamlar 

 

Eger pā-māl-i esb-i ħışm ederse de yine ŧurmaz 

Varır kūy-ı dil-ārāda dil-i üftāde aħşamlar 

 

Bıraġıp lenger-i śabrı muĥālif bād-ı firķatde  

Gözedip fülk-i dil eyyām leb-i deryāda aħşamlar 

 
Teraĥĥum eyleyip bir kez dehān-ı nįm ile ol žālim 

Demez hįç Rābį-i zāre o ķanġı cādde[de] aħşamlar 

 

 

316 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / fe Ǿū lün 

 

Ruħ-ı dil-ber temāşā-gāhımızdır 

Bizimçün manžar her gāhımızdır 

 

Śaķın śanmañ ki gįsūdur bizim ol 

Aśılmış boyna dūd-ı āhımızdır 

 

Eşigiñ pest ķulı olmaķ efendim 

Ħudā bilir ki Ǿālį cāhımızdır 

 

Otaġın ķursa ŧañ mı deşt-i dilde 

Bilād-ı cisme Ǿaşķıñ şāhımızdır 

 

Ŧaleble Rābį olmaz Ǿaşķ taĥśįl 

Bize taķdįr eden Allāh’ımuzdır 
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317 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķaśr-ı vaślıñ ile cānā fetĥ-i bāb üç günde bir 

Seyr edip ta gele Ǿayna nūrla tāb üç günde bir 

 

Bezm-gāha eyle teşrįf Ǿayş içün aǾdāları 

Tįġ-i reşk ile ķarįb eyle ŝevāb üç günde bir 

 

Şāh-ı ĥüsn olduñ revādır Ǿarż-ı ĥāl-ı Ǿāşıķa 

Cāh-ı vaślını buyursan bį-Ǿitāb üç günde bir 

 

Žulmet-i hicriñle cānā etme zindān cānımı 

Rūşen etsin ol cemāl-i āfitāb üç günde bir 

 

Rābį-i bį-çārenin mesrūr edip ġamgįn dilin 

Eyle dil-ber aradan refǾ-i ĥicāb üç günde bir 

 

 

318 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[51b] Ķadiñ seyr edeli mebhūt durup serv-i revān ditrer 

Ruħ-ı verdiñ içün bülbül edip zār [u] fiġān ditrer 

 

Ķaçan kim neşter-i cevri eline ġamzeler alsa 

Vücūduma düşüp lerze derūn-ı regde ķan ditrer 

 

Ne sırdır etmedi te’ŝįr saña ey ķalbi āhen hįç  

Benimse raǾd-ı āhımdan zemįn ile zamān ditrer 

 

Kemān ebrūlarıñla nāvek-i müjgānıñ atdıķça 

Miŝāl-i būte bįminden dil [ü] cism [ü] revān ditrer 

 

Gehį raĥm eyleyip dil-ber baña Ǿarż-ı viśāl itse 

Ne ĥāletdir o dem ŧurmaz tenim Rābį hemān ditrer 
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319 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Sįm-ten riķķat-miyān ol rūyu alım ħôşçadır 

Rūları zühre żiyā ħurşįd miŝālim ħôşçadır 

 

Yüz süreli ħasta göñlüm buldu śıĥĥat yanına 

Ĥamd ola Bārį Ħudā’ya şimdi ĥālim ħôşçadır 

 

Dünyede yoķ miŝli ola ĥūrį-ı cennet meger 

Mįm-i ŝānį ĥā-i vāĥid bir o dālım ħôşçadır 

 

Bezmine maĥrem ola derħor degil şāne deyip 

Yār ile beyn-i Ǿadū-yı infiśālim ħôşçadır 

 

Diñlenirse bezm-i Ǿirfānda oķunurken n’ola 

Ĥamdüli’llāh Rābiyā yine maķālim ħôşçadır  

 

 

320 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAndelįb olmuş giriftār zāde verd-i ter sever 

Ŧūŧį-i gūyā cihānda dā’imā sükker sever 

 

Eylemiş bir rįşe her maħlūķ-ı mihri muħtelif 

Nāra iĥrāķ etmege pervāne dā’im per sever 

 

Raġbet olmaz süflį-ŧabǾ olana ey Ǿālį-nijād 

Çün mü’enneŝi muħanneŝ dil-rübā-yı er sever 

 

İǾtimād et ŧabǾiseñ ĥadįŝinde śaĥįĥ 

Ĥaķ TaǾālā da “Cemįlį” dedi Peyġamber sever 

 

Ĥaķķ’a Ǿāśį olma zāhid münkir-i ħilķat olup 

Meşrebi budur hemįşe Rābį’niñ dil-ber sever 
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321 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Gördüm āġūşunda aġyārıñ o meh-ruħsār uyur 

Nice kendin inanıp düşmānına dil-dār uyur 

 

Ebsem ol ey dil ki ķaśr-ı dilde aĥbāb-ı firāķ 

Raĥāt etsin cüz’įce eyleme āh [u] zār uyur 

 

Genc-i vaślı ŧılsımın bozmaġa bir efsūn oķu 

Ey ħˇace-i göñül ol zülf-i esved-i mār uyur 

 

Śubĥa dek Ǿaynına uyħu gelmez ekŝer Ǿāşıķıñ 

Ĥāl-i Ǿaşķı bilmeyen miŝl-i baķar her bār uyur 

 

Rābiyā bir būsesin cer eyleseñ āvānıdır 

Nāz meyinden yār mest olmuş degil hüşyār uyur 

 

 

322 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[52a] Şehā sūz-ı firāķıñla fürūzān olmamız yegdir 

Ķıyās etme bize vaślıñla ħandān olmamız yegdir 

 

Gülistān-ı cihān içre hezāra eyleyip taķlįd 

Gül-i ümmįd-i luŧfuñ ile nālān olmamız yegdir 

 

Görüp aġyār ile dā’im seni zār olmadan ise 

Varıp ħāne-i endįşede pinhān olmamız yegdir 

 

Dile Ka’be-i maķśūdı ŧavāf olmaz sende behre 

Varıp rāh-ı ümįdimizde ķurbān olmamız yegdir 

 

Saña bezminde ol ħūbun bilinmez ise yer Rābį 

Bizim künc-i meşaķķat içre mihmān olmamız yegdir 
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323 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Cefā elķābını ħaŧ-veş ruħ-ı cānāna yazsınlar 

Rüsūm-ı nāle [vü] zārı dil-i nālāna yazsınlar 

 

Eger Behzād-ı vaķt etmek dilerse naķş-ı dil-dārı 

Gözün āhū lebin mercān dişin dür-dāne yazsınlar 

 

Denirse ķaşıña āħįr ķamer devri sezādır lįk 

Fünūn-ı fitnede ĥāliñ hemān bir dāne yazsınlar 

 

Dil-i şūride-veş yoķdur cihānda şimdi mübtelā 

Yazanlar Mecnūn destānını yābāne yazsınlar 

 

Yine Rābį ŧaķıldı zencįr-i Ǿaşķına bir ħūbuñ 

Anı şimden geri ehl-i ħıred dįvāne yazsınlar 

 

 

324 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kimi bir Şįrįn’e mā’il kiminiñ Leylā’sı var 

Ķays ile Ferhād’a nisbet herkesiñ sevdāsı var 

 

Ārzū-yı şemǾ-i meclisdir hemįn endįşesi 

Demezim per yaķmada pervāneniñ pervānesi var 

 

Nice olmasın cihān bāġında böyle naġme-keş 

Bülbül-i şūrįde-ŧabǾıñ ġonce-i raǾnāsı var  

 

Zāġlar misvāk ile dendānını çün zāhidān 

Seyr edeli dil-berānıñ ter lebi ĥelvāsı var 

 

Cümleden müstaġnįdir eyler aña Ǿarż-ı niyāz 

Rābį-i rūy-siyāhıñ Ĥażret-i Mevlāsı var yazsınlar 
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325 d 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Murādātımızı Ǿarża der-i Sübĥānımız vardır 

ǾAŧā etmege ķādirdir aña įmānımız vardır 

 

Ne ġam yeriz şefāǾat-ħˇāhımızdır Ĥażret-i Aĥmed 

Egerçi ĥadden efzūn cürm ile Ǿiśyānımız vardır 

 

Ķuśūrumuzu Ǿafv edip nažar ķılmaz yüzümüzüñ 

Siyāhına keremler śāĥibi ġufrānımız vardır 

 

Muĥammed ümmetinden ez-ķamudan imtiyāz bulduķ 

Bi-ĥamdi’llāh selef ümmetden aǾlā şānımız vardır 

 

Cehennem-veş görünse ŧañ mı Ǿayna bu cihān Rābį 

Kim intižār-ı Ǿadn-ı rü’yeti Yezdān’ımız vardır 

 

 

326 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[52b] Ŧıfl-i göñlüm mekteb-i Ǿirfānda İnşā oķur  

Bāb-ı Ǿaşķı ezber etdi şimdi bį-hemtā oķur 

 

Muśĥaf-ı ruħsār-ı dil-berden n’ola alsa sebaķ 

Mįm dehānın çeşmini śād ķaşlarını yā oķur 

 

Ķahr-ı Ǿuşşāķ etmededir tįġ-i ŧaǾn ile müdām 

Müftį-i dil ķatl-ı aǾdālar içün fetvā oķur 

 

Gülistān içre śadāsın gūş eden mebhūt olur 

Ĥaķ budur kim nažm-ı Ǿaşķı Ǿandelįb raǾnā oķur 

 

Rābiyā ŧoġdu yine mihr-i saǾādet başıña 

Kim seni ħānesine ol meh-cebįn tenhā oķur 
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327 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Efendim çekdigim bārı kederler hep seniñçündür 

Hemįşe ķıldıġım āhı seĥerler hep seniñçündür 

 

Seĥāb-ı iftirāķıñla serimiñ āsumānından 

Yaġar bu iki Ǿaynımdan maŧarlar hep seniñçündür 

 

Ümįd-i istimāǾıñla dür-i dendānıñ Ǿāşıķlar 

Muĥaķķaķ ĥabl-i nažmına dizerler hep seniñçündür 

 

Şehi dünyādan etmezken ricā ķaŧǾan dil-i şeydā 

ǾAdūdan iĥtiyāŧ ile ĥaźerler hep seniñçündür 

 

N’ola raĥm eyleseñ şāhā bu Rābį Ǿabdına bir kez 

Aña bunca ĥaķāretler ederler hep seniñçündür 

 

 

328 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķıñ ĥayrānlıġı ruħsār-ı yāre ķarşıdır 

Nite bülbül zārlıġı gül-i Ǿizāra ķarşıdır 

 

Her nigāhıñ bāǾiŝ-i noķśān Ǿarż olur Ǿadū 

Revzen-i Ǿaynıñ ķapa eyvān-ı yāre ķarşıdır 

 

[53a] Göricek rūy-ı civānım Ǿayn-ı eşk ŧurmaz aķar 

Cūların cūşı müdām evvel bahāra ķarşıdır 

 

ŞemǾ-i Ǿaşķında yaķarsa bāl [u] per dil ŧañ mıdır 

Dā’imā pervāneniñ cevlānı nāra ķarşıdır 

 

Nice śad çāk etmesin tįġ-i elemle sįnesin 

Yāda luŧfu dil-beriñ Rābį-i zāra ķarşıdır  
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329 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAndelįb-i zārı oldum gül-Ǿizārımdır Ǿömür 

Mülk-i dile ĥükm edici şehriyārımdır Ǿömür 

 

Mürdeye iĥyā kelāmı baķışı dem-baħş eder 

Ħande-rūyum nev-civānım şįve-kārımdır Ǿömür 

 

Sāye-āsā ħāk-pāyında revān olmaķ benim 

Beyne’l-Ǿuşşāķ Ǿizzet ile iftiħārımdır Ǿömür 

 

ǾAyn-ı Ǿizzet mįm-i muĥabbet rā’-i raġbet bulmayam 

Saña mihrim śıdķ ile hem ber-ķarārımdır Ǿömür 

 

Śalınırsa Rābį yanınca el etmesin ĥased 

Gerden-i sāmānına kākülü dārımdır Ǿömür 

 

 

330 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾĀşıķa ħayyāŧ eller ġam libāsın kesdiler 

Rāst edip ķaddine ne uzun ķıśasın kesdiler 

 

Ķıymadan nice ķıyıp şāneniñ zecri ile 

Kār-serden ol mehiñ zülf-i dü-tāsın kesdiler 

 

Nem dökerse göz n’ola cemǾ-i sįm eder almaġa 

Çün o Yūsuf ĥüsnüñ ey ħˇace bahāsın kesdiler 

 

Nice feryād etmeyem her rūz [u] şeb kim dil-berā 

Ħūn-ı vaślından dil-i zārın nevāsın kesdiler 

 

Ǿāķıbet tįġ-i nifāķ ile Ǿadūlar Rābį’niñ  

Dil-ber-i meh-pāresi ile edāsın kesdiler 
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331 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[53b]  Oķur zāhid kitāb-ı Ǿaşķı ammā ki Ǿamelsizdir 

Aña tefsįr eylerdim velį ferǾen maĥalsizdir 

 

Nuķūş-ı dehre aldanma śaķın ey ehl-i ġaflet kim 

Bināsı ābın üstünde ķurulmuş bir temelsizdir 

 

Ne ĥüsne mālik etmişdir TaǾālā’llāh zihį taĥsįn 

Bilinmez dünyede aķrānı maĥbūbum bedelsizdir 

 

Nice ħandān olur ġonce ederken Ǿandelįb feryād 

Kimi ġam-nāk cihān içre Ǿaceb kimi keselsizdir 

 

N’ola nāle ise kārı hemįşe künc ü mātemde 

Nice mesrūr ola Rābį ġarįb ķaldı güzelsizdir 

 

 

332 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ezel ħaŧŧātı dįvāna beni sevdāyį yazmışlar 

Mül-i Ǿaşķ ile mestāndır deyu śahbāyį yazmışlar 

 

Nice umup vefāsı[nı] inanır ħande-rūsuna 

Bu müşkil merd içün āyā nisā dünyāyı yazmışlar 

 

Ĥelāl ĥarāmı farķ etmez yudar nāķa gibi śūfį 

Ne ĥāletle Ǿaceb bilsem anı taķvāyį yazmışlar 

 

Degişdim küfre įmānım demişsiñ śūfį ammā kim 

Seniñ ķatline etmezsen rücūǾ fetvāyı yazmışlar 

 

Nedįm-i āh [u] zār olsañ Ǿaceb olmaz ki ey Rābį 

Seniñ şiǾrinde gördüm baħtıñı hercāyį yazmışlar 
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333 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ħadeng-i cevriñ Ǿuşşāķıñ ķaşı yā cānını gözler 

Kemān-keş urmaġa dā’im ŧurub nişānını gözler 

 

N’ola āvān-ı ĥayretde elem gitmezse yanımdan 

Ola gelmiş ki ġurbetde kişi yārānını gözler 

 

[54a]  Tenim yaķmaġ ile ķāniǾ degildir cevr-i sūz-ı yār 

Daħi dü çeşm-i şehlāsı ciger-i büryānını gözler 

 

Gelir mi śabra hįç ŧāķat cefā-perverdi inśāf ķıl 

Nice gündür gözüm giryān olup iĥsānını gözler  

 

Gelip inśāfa etmez mi daħi Ǿiśyānına tövbe 

Sefįd ħaŧŧıyla vāh Rābį elin oġlanını gözler 

 

 

334 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Girye etmek ĥüzn ile ŧuġyān-ı miĥnetden ķopar 

Çāk-ı ceyb etmek ķahır-ı destle ĥayretden ķopar 

 

Zülf-i mārı görmedükçe eşk-i Ǿaynım cūş eder 

Çün maŧar inmek semādan žulmetden ķopar 

 

Mihr-i ħūb menǾinden etdi Ǿāşıķı zāhid rücūǾ 

Ehl-i Ǿiśyān olana tövbe nedāmetden ķopar 

 

Tįġ-i cevr-i yāre gerden ŧutsa Ǿāşıķ ŧañ degil 

Terk-i ser ķılmaķ ŧarįķ-i dostda ġayretden ķopar 
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Aħź-ı būs-ı dil-bere Rābį nice saǾy etmesin 

Gūyiyā bir meyvedir ol bāġ-ı cennetden ķopar 

 

 

335 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnüñü görse nümāyān kim dedi şaşmaz şaşar 

ǾĀşıķıñ bį-şübhe cānān kim dedi şaşmaz şaşar 

 

Yār çekince ķatlime tįġin diyemedim amān 

Ĥālet-i nezǾinde insān kim dedi şaşmaz şaşar 

 

Ĥā’il olmaz tedbįr-i merdüm ķażā-yı taķdįre 

Kār-ı Ĥaķ’da Ǿāķılānān kim dedi şaşmaz şaşar 

 

Girse ħˇāb deneñ firāşe baħş-ı vuślat etmege 

Dil-ber Ǿüryān Ǿāşıķ olan kim dedi şaşmaz şaşar 

 

ŞemǾ-i cānıyla eger gūş eylese eşǾārımı 

Rābį erbāb-ı süħendān kim dedi şaşmaz şaşar 

 

 

336 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀlem-i vuślat ile seyr ü cemāl eglencedir 

ǾĀşıķa el-ĥāśılı dā’im ħayāl eglencedir 

 

Ħavf-ı rāh-ı āħiret fikr eylemez leyl ü nehār 

Ġāfile ŧūl-i emelle cemǾi māl eglencedir 

 

Zāhidā pįşe saña źevķ-i riyādır Ǿāşıķa 

Naġme-i ŧanbūr śavb-ı gūş-māl eglencedir 

 

Fitne peydāsına diķķat eyler aǾdā nitekim 

Zümre-i Ǿirfāna tekmįl ü kemāl eglencedir 
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[54b]  El verip baħt ede şāyed deyu cānān ser-fürū 

Rābį’ye olduķça Ǿömrü iĥtimāl eglencedir 

 
 

337 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįr-i cevriñ ey kemān-ebrū tenime ŧoġrudur 

Atılınca eyleme Ǿayb iñler isem aġrıdır 

 

Kākülüñ olmuş nigeh-bānı miyān-ı her ebredān 

Ġāret eyler māl [u] śabrımı Ǿacāyib uġrıdır 

 

Ĥüsn-i envārıña ķābil mi muķābil ola hįç 

Germ-i maĥşıyla niçün başımızı şems aġrıdır 

 

Esb-i nāzına süvār olduķça ol şūĥ-ı levend 

Nįzesini fevķime dest-i ħışm ile ŧoġrudur 

 

Kül olup çekse semāya cism [ü] ser [ü] dūdu n’ola 

Rābį’niñ āteş-i firķatle ŧutuşan baġrıdır 

 

 

338 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Uzanıp rūyunu yāriñ kākül-i fettān öper 

Ŧaġılır hūşum hemān cismim ŧutup recfān öper 

 

Ħāk-rāh oldum ümįd-i būse-i pāyı ile 

Yine nevbet vermeyip baña müdām dāmān öper 

 

Nice ben şaŧranc-ı ġamda māt [u] maĥzūn olmayam 

Ol Ǿadū-yı kec-dehen luǾbet ile gerdān öper 
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İltifātım eylemek aġyāre Ǿayb nā-çār olup 

Budur ol kesilmedik el ki żarūr insān öper 

 

Kiźb eder görmüş ne dem ben śuçsuza dermiş Ǿadū 

Dil-beriñ şaħś-ı ħayālin eyleyip bühtān öper 

 

Rābį’ye bir būse ver dersem edersin biñ ġażab 

Dil-berā aǾdā velį teklįfsiz her ān öper 

 

 

339 

 

me fā‘į lün / me fā‘ į lün / fe ‘ū lün 
 

[55a]   Ķapandı bāb-ı baħtım bu nedendir 

Bed oldu aħterim de ħū nedendir 

 

Yanar dā’im derūnumda bir āteş 

Aķar iki gözümden śu nedendir 

 

Güler dįvāne-veş baña sefihler 

Acımaz ĥālime uślu nedendir 

 

Günāhımdan mıdır yā Rabbi yoħsa 

Benim bu çekdigim ķayġu nedendir 

 

Görünmez Ǿaynıma hįç ħad-i şādį 

Bu künc-i dilde ġam memlū nedendir 

 

İşim bitmez ĥazįn dā’im gezerin 

Kime baķsam çevirir rū nedendir 

 

Devāsın bulmayıp bes ķaldı Ǿāciz  

Ŧutar ġamda beni śancu nedendir 

 

Nehār olduķça nem döker şebinde 

Vürūd etmez göze uyħu nedendir 
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Nüħūsetler žuhūr etmekde hįç bir 

Günüm günden nįgū nedendir 

 

Baśar herkes görüp ħāke berāber 

Miŝālde ħāŧırım cādū nedendir 

 

Tesellį etmege ĥālimi yoķdur 

Beni dūn demde bir dost bu nedendir 

 

Nice zār olmayam baħtım elinden 

Eder berbādıma ārzū nedendir 

 

Civānį iken beni pįr etdi devrān 

Demeñ aġarsa ruħda mū nedendir 

 

Kime etsem beyān ĥālimi bir kez 

Çatar ol dem iki ebrū nedendir 

 

Elim al düşmüşüm ķaldır Rahįmā 

Ki ķuvvet-ger degil bāzū nedendir 

 

ǾAceb bį-ŧāliǾmişsin be Rābį 

Gelir firķat saña her sū nedendir 

 

 

 

340 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ŧut sözüm sevme dilā hercāyį adıñ dillenir 

Eyleme rāhında gel hey vāyı adıñ dillenir 

 

Sevmesen olmaz birin sevsen vefālı yār yoķ  

Geşt edersen ger bütün dünyāyı adıñ dillenir 

 

Fāş-ı rāza bādį olur bir viśāl-i yār için 

Maĥrem etme kendiñe aǾdāyı adıñ dillenir 
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Ĥāśılı rāz añlayıp hem ola mümtāz-ı cihān 

Yār edinme her denį rüsvāyı adıñ dillenir 

 

Sevme her bir bį-vefāyı ögüdüm budur saña 

Diñle ey dil Rābį-i şeydā adıñ dillenir 

 

 

341 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[55b]  Dest-i mevt kim ejder-i ħāk ekline ādem ķapar 

Bir nefes ārām vermez zecr ile muĥkem ķapar 

 

Vaķt ola kim gerd-i ħāk zātımı bād śavurup 

Küĥl-i rūşen-verd deyu hep dįde-i Ǿālem ķapar 

 

Bįm eder lāñe-i ķalbe ķonmaġa ŧayr ü ferħ 

Kim anı pençe urup bu şāhbāz-ı ġam ķapar 

 

Tįġ-i nāza vaķt-i vuślatda sįnem açsam n’ola 

Śarılıp elbet ŧabįb zaħm aġzını merhem ķapar 

 

Ķapmadıķ ne dil ķodu ne cān ne śabr ne ħıred 

Daħi bilmem Rābį bāz-ı Ǿayn-ı dil-ber nem ķapar 

 

342 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ŧop-ı āhım şiddetinden ķalǾa-i cān śarśılır 

VāķiǾ olsa zelzele niteki eyvān śarśılır 

 

ǾArż-ı seyr etdikde bād-ı reşk ile yār ķaddini 

Bāġ-ı dehr içre görüp serv-i ħırāmān śarśılır 

 

Nūş edip sāġar-ı Ǿaşķı bāde-i firķat ile 

NaǾre-i mestānelerden ķaśr ü eyvān śarśılır 
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Esb-i nāzına suvār olsa levendāne o yār 

Dem ŧamar destinde tįġden nįze her ān śarśılır 

 

Her ķaçan ursa tegerg-i ġam ümįdim mįvesin 

Şāħ-ı göñlüm Rābį rūy-ı ħāke yeksān śarśılır 

 

 

343 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Aġladan Ǿaynımı yāriñ nergis-i şehlāsıdır 

Nālemi efzūn eden ol ķāmet-i bālāsıdır 

 

Bir kelāmıñla ĥayāt baħş eylediñ biñ nāz ile 

Mürde-i dil ey Ǿİsā-leb nuŧķunuñ iĥyāsıdır 

 

Śūfį-tab-ı ĥarįśi ĥasret ile öldüren 

Ey göñül rūşen bu ki ħūblar lebi ĥelvāsıdır 

 

Beni kūyunda görüp ne ŧaǾn eder kāfir Ǿadū 

Merdüm-i ĥür olanın lā-büd naǾįm meŝvāsıdır 

 

Zencįr-i hicr ile bende çekse vaķtidir felek 

Şimdi zįrā Rābį ġāyet vaśl-ı yār şeydāsıdır 

 

 

344 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dābir-i çarħ ħaŧŧ-ı ĥüsnün sūre-i Kevŝer yazar 

Ķıl ķalemle bį-nuķaŧ sehv etmeyip ezber yazar  

 

Levĥ-i cāna śūretin naķş edemez pervįz-i dil 

Ķaşları yāsı çekilmez bunca kim bozar yazar 

 

Cevr terk edip vefā ķıl Ǿāşıķa kim dil-berā 

Dū melek taǾnıdır etse kişi ħayr şer yazar 
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Ħaŧŧını rūyunda taĥrįr etdigin zülfün görüp 

Ĥürr göñlüm dedi niçün muśĥafı kāfir yazar 

 

[56a]  Vaśf-ı źātında seniñ gitdikçe şöhret artırır 

Rābį įcād eyleyip dįvānıyla defter yazar 

 

 

345 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Mātemini dünyeniñ bu ħalķ Ǿālem śandılar 

Ħānesin menķūş görüp bünyādı muĥkem śandılar 

 

Bu ne ĥikmetdir edem maĥşerde Loķmān’a su’āl 

Her ŧabǾın merhemin el yāreye em śandılar 

 

Etdi peydā şerm-i Ǿāşıķdan Ǿaraķ-ı dūde gülüm 

Ehl-i seyrān anı ey bāġbān-ı şebnem śandılar 

 

Olmañ aġyār ile yād-ı tekmįl Ǿār olsun derim 

Dil-rübālar ĥā’ifā pendimi kem śandılar 

 

Gördüler cū-yı sirişkim aķdıġın cūş eyleyip 

Yedi deryālar köpürdüler anı nem śandılar 

 

Cennet-i kūyunda görüp ķıldılar raġbet bize 

Rābį ol ĥūrį-sįmālar varsa ādem śandılar 
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346 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eylerim sūzumdan āh etmege bįm dünyā yanar 

Teff-i peyvestesine hep zįr ile bālā yanar 

 

Baĥr-ı eşkim içre görüp cismimi dāġ ile demiş 

Ne Ǿacāyib ĥikmetu’llāhdır bu ki deryā yanar 

 

Cevriyle etdi beni taǾẕįb varınca kūyuna  

Ehl-i zenb olan muĥaķķaķ ey dil-i şeydā yanar 

 

Ben cemāl-i Ǿāşıķıyam nār ü cinānı istemem 

Nār-ı intižār-ı ĥūrla zāhidān ĥālā yanar 

 

Ŧañ mıdır ħākister olursa vücūd-ı fersizi 

Tā elestden nār-ı Ǿaşķa Rābį-i ednā yanar 

 

 

347 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[56b]  Bende-i Ǿaşķım henūz āzād ile kim söyleşir 

Var iken mūnis-i ħāŧır yādıyla kim söyleşir 

 

Başķa ķad çekmiş eder ser-keşligi üftādeye 

Şimdicek ol ķāmet-i şimşād ile kim söyleşir 

 

Tįġ-i cevrin ķatl-i Ǿāşıķ etmege tįz eylemiş 

Ey dirįġā ol gözü cellād ile kim söyleşir 

 

Rāst gelip ķılsa tekellüm eyleme redd-i cevāb 

Ķıl tecāhül ey göñül ĥussād ile kim söyleşir 

 

Bulunursañ bir ķażāyla meclisinde sākit ol 

Rābį ŧabǾa ġam verir zühhād ile kim söyleşir 
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348 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Göñül ħôş-bū-yı yār-ı gerdāna söykenmiş yatur 

Hāledir gūyā meh-i tābāna söykenmiş yatur 

 

Nice feryādı semāya Ǿandelįb ergürmesin 

Zāġ-ı bed-śavt sāħ nev-gülşāne söykenmiş yatur 

 

Erre-i reşk ile ten śad pāre olmasın mı hįç 

Ķol śalıp zülf-i civāna şāne söykenmiş yatur 

 

Ħˇāba varmış dįdeler gördüm Ǿadū zanūsına 

Sāķiyā ol nev-civān mestāne söykenmiş yatur 

 

Rābį’nin etmek içün vardım Ǿiyādet ħāŧırın 

Vāh o bįmār bālįş-i efġāne söykenmiş yatur 

 

 

349 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeler gördükde yārı ķarşılar 

Nite Ǿādetdir reǾāyā şehriyārı ķarşılar 

 

Nice feryād etmeyip ebsem ola bį-çāre dil 

Cünd-i ġam edip hücūm śabr [u] ķarārı ķarşılar 

 

[57a] ǾAndelįbiñ zārını bį-hūde śanma bāġbān 

Şemm-i būy-ı gül içün vaķt-i bahārı ķarşılar 

 

ŞemǾ-i ruħsārına yanarsa vücūdum ŧan mıdır 

Dil-beriñ pervāneler gördükde nārı ķarşılar 

 

Bāb-ı yāre varıcaķ ǾavǾav edip iħbār içün 

Segler olup bir alay Rābį-i zārı ķarşılar 
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350 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķayd-ı cān çekmek ne ķayd Ǿāşıķ olan serden geçer 

Bir sįmin-ber śadra olan mübtelā zerden geçer 

 

Nevş-ı rāh-ı Ǿaşķ edip ŧālib olan kes rüǾyete 

Cennet ārzūsun unudur ĥūrį Kevŝer’den geçer 

 

Ey kemān-ebrū cefāyla ķāmetim etme dü ķat 

Tįr-i āha hā’il olmaz heft göklerden geçer 

 

Tįġ-i teslįm-i ķażā çekmez ķader endįşesin 

Ĥükme rāżįdır hemįn fāsid fikirlerden geçer 

 

Sūz-ı Ǿaşķa ey düşen yanıķlıķ etme yāre Ǿarż 

Sūz ile vaśla erilmez sūz hemān zerden geçer 

 

Rābiyā efsāne-i ŧaǾn-ı ĥasūdu gūş edip 

Neçe ol Ǿāşıķ geçer kim vaśl-ı dil-berden geçer 

 

 

351 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Etdi tezyįn cennet-āsā cümle dünyāyı bahār 

Ādemi dįvāne eyler rūy-ı raǾnāyı bahār 

 

Her şükūfe olup iǾlān ġonceler buldu küşād 

Vecde getirse n’ola bülbül-i şeydāyı bahār 

 

DefǾ-i ġam içün revādır Ǿazm ederse ehl-i dil 

Sebze-gįr etdi nažar ķıl cümle śaĥrāyı bahār 

 

Bir kenār-ı cūyda ħūbum der-āġūş eylesem 

Baña etmekden budur ārzūmuz mā-yı bahār 
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Sāye-dār oldu dıraħtın her nihāli fevķine 

ǾĀşıķa beħş etmek içün vaśl-ı zįbā-yı bahār 

 

Cūy-veş ŧuġyān edip sevdā-yı dil ve’l-ĥāśılı 

Bį-ķarār etdigine Rābį-i şeydāyı bahār 

 

 

352 d 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ezelden nāliş-i zār buñular hep benim içündür 

Teraĥĥum luŧfuyla cānā Ǿaŧālar hep seninçündür 

 

Hemįşe etmeden ülfetǾadūlar ile maķśūduñ 

Bilirim nisbeti ķahr ü cezālar hep benimçündür 

 

Olup ilhām-ı Rabbānį k’edesin Ǿāşıķa re’fet 

Derūndan her seĥer-gāhda duǾālar hep seninçündür 

 

[57b] Teleźźüź ülfetinden al behey seng-i dil inśāf et 

Zebān-ı telħ ile güft-i fenālar hep benimçündür 

 

Revā mı eylemek böyle ĥaķįr dā’im bu Rābį’nin 

ǾAdūdan çekdigi ŧaǾn-ı ezālar hep seninçündür 

 

 

353 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

ǾAşķ āteşinin şuǾlesi serde külehimdir 

Ben Ǿabdine giydiren anı pādişehimdir 

 

Zecriyle yaķan āzer-i hicrāna vücūdum 

Peyveste ceĥįmde firāķıñ günehimdir 

 

Etmekde ŧaleb vuślatı etme göñül ihmāl 

Ġayž fikrini çekmek saña bį-hūde vehimdir 
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İķlįmine olsam n’ola sulŧān ben Ǿaşķıñ 

Ney naǾrem [ü] sįnem ŧabl-ı efġān sipehimdir 

 

Mihr ü meh beñzimi benim beñzeden el-ān 

Ey Rābį viśāl-i ĥasreti hem mihr ü mehimdir 

 

 

354 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥāl diliyle bülbül-i zār verd-i ħandānı öger 

ǾĀşıķ-ı şūrįde ĥālidir hemān anı öger 

 

N’eylesin ārāyişini Ǿāşıķ-ı dįdār olan 

Śôfį ebleĥdir ki dā’im Ǿadnı ġılmānı öger 

 

Bir Ǿacāyib ĥāldir etseñ tefekkür vāķıǾā 

Her kişi bir şeyi sevmişdir ŧurub anı öger 

 

Āħįrinde mātemin āyā ki etmez mi fikr 

Ne ħıredle ehl-i ġaflet źevķ-i devrānı öger 

 

Cümle dünyā leźźetinden Rābį’ye geldi ferāġ 

Geçmez ammā yine vaśl-ı źevķ-i cānānı öger 

 

 

 

355 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[58a] Gözlerim segrir Ǿaceb ol ķad-i dil-cū mu gelir 

İntižārım ĥaylį dem görmege meh-rū mu gelir 

 

Deşt-i cisme yine ķurdu bār-gāhın şāh-ı ġam  

Ey göñül ķonmaġa bilmem cünd-i ķayġu mu gelir 
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Śubĥa dek bįdārdır źikr [ü] fikirden zāhidā 

Ħavf-ı Ĥaķķ’ı olanın Ǿaynına uyħu mu gelir 

 

Būs-ı reşk-i laǾlıñ ile aġlarım ħūn dil-berā 

Sįm-geh gözden tene bir ķaŧrece śu mu gelir 

 

ǾAyş [u] nūş bezmin yine bugün müheyyā eylediñ 

Yoħsa Rābį ħāneñe bir tāze yavru mu gelir 

 

 

356 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berimden ayru düşdüm kārım āh [u] vāh olur 

Zār ile iñler derūnum śavtı miŝl-i nāy olur 

 

Emr edince şāh-ı ġam ŧabl-ı derūnum çalınıp 

Evc-i āsumāna āhım śaf çekip alay olur 

 

Görmezem bir kez sürūr-ı ķalb ile ġam terkini 

Aġlarım ŧuġyān-ı ġamla hafta geçer ay olur 

 

Ol kemān-keş-zāde tįr-i cevrin atsa üstüme 

Bįm-i zaĥmından vücūd-ı bį-mecālim yāy olur 

 

Rāz-ı Ǿaşķı cāhil-i nā-dāna ifşā etmesin 

Pendimi gūş eylesin Rābį meded rüsvāy olur 

 

 

357 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

VaǾde-i vaślından ol rū-yı melek her gün döner 

Etmek içün bāb-ı vaślın dil diliñ her gün döner 

 

Bezmine aġyār-ı bed bulur müşerref olduġun 

ǾAķlıma geldikçe ķay içün yüzüñ her gün döner 
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[58b]   Ehl-i cāhıñ baķıp ardınca yerinme ey göñül 

Āşinānıñ öñüne düşüp eşek her gün döner 

 

Necm-i ŧāliǾ nicesi ola maķāmında muķįm 

Şems [ü] māha ķıl nažar kim müşteriñ her gün döner 

 

Dönmezem rāh-ı ŧalebden şāyed erem kāmıma 

Ĥaķ kerįmdir Rābiyā çarķ-ı felek her gün döner 

 

 

358 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Güftüñü gūş edicek ĥayrāneler aġız açar 

Būs-ı zülfin etmek içün şāneler aġız açar 

 

Ĥoķķa-i laǾliñdeki dendānıña reşk eyleyip  

Dürrünü Ǿarż etmek içün kāneler aġız açar 

 

Zāhidiñ pendini mesmūǾ eylemez Ǿāķil olan 

Çün Ǿabeŝ güftār içün dįvāneler aġız açar 

 

Ehl-i Ǿişret n’eylesin ey sāķiyā bādeñ seniñ 

Nūş-ı laǾl-ı yāre hep mestāneler aġız açar 

 

Bāġ-ı Ǿaşķında gülüm her śavt-ı āhımdan benim 

Ebsem olup bülbül-i nālāneler aġız açar 

 

Medĥini etmekde Rābį yoķ ķuśūruñ āferįn 

ŞiǾrine taĥsįn edip cānāneler aġız açar 
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359 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gösterir āyįnesinde ġam-ı cemāli rūzgār 

Dįdeme vermek içün ŧabǾa melāli rūzgār 

 

Rūy-ı verdi śoldurup zārıı hezāra kār eder 

Berg ü bārından ayırıp her nihāli rūzgār 

 

Bezm-i fānįde eder āħir ecel cāmını nūş 

Her tüvān-gerle gedā budur me’āli rūzgār 

 

[59a] Taĥt-ı dehr-i Ǿizze aldanma Süleymān’san da kim 

Ħātem-i Ǿömrüñ uġrular dįv miŝāli rūzgār 

 

Bulmada cāhil olan şimdi şerefler śadr-ı cāh 

Pāy-māl etse n’ola ehl-i kemāli rūzgār 

 

Künc-i ġamda dil ĥazįn etsem enįni ŧañ degil 

Etmedi behre baña dil-ber viśāli rūzgār 

 

Her kişi çekmekdedir bād-ı belāyı śābir ol 

Böyledir ķılma şikāyet Rābį ĥāli rūzgār 

 

 

360 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Nice alınmasın bir dil saña dü çeşmiñ eladır 

Ħudā’nıñ pertev-i nūru cemālinde hüveydādır 

 

Kerem ķıl Ǿāmil ol pendim ile terk-i cefāyı kim 

Gider etme ġurūr ĥüsnüñ gelir ħaŧŧıñ bu dünyadır 

 

Ĥabįbim seng-i cevrinden döner tįġ-vār yüzü dermiş 

Kerem ķıl iǾtimād etme bu söz bühtān-ı aǾdādır 
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Nigāhımdan ķıyās etme keŝįr iħrāc edem naķşın 

Hevāyį-meşrebim ancaķ baña maķśūd temāşādır 

 

Demiş ki baħş-ı vaślında ederim kebş-vār ķurbān  

Tavaķķuf etmesin dil-ber bugün Rābį müheyyādır 

 

 

361 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ruħlarıñ olmuşdu teşbih verde raǾnālıķ nedir 

Nūş-ı mey mi eylediñ yoķsa bu ħamrālıķ nedir 

 

Eyledi tįġ-i te’essüf cānıma kār rāst gelip 

Āşinālıķ etmeden geçdiñ bu ġarrālıķ nedir 

 

Baña mir’āt-ı cefāñda hele gösterdiñ Ǿayān 

Selb-i ħāŧır vādį-i cevr ile ferdālıķ nedir 

 

[59b] Der iseñ elzem olan maĥbūba nāz [u] şįvedir 

Şįve bāǾiŝ-i şįven olmaķda Ǿamdlıķ nedir 

 

Ġurre-i ĥüsnüñ ile ey dil-ber-i Ǿālį-ķadr 

Baña inhā eylediñ aĥvāl-ı ednālıķ nedir 

 

Hįç düşer mi etmemek idrāk seniñ izǾānıña 

İnkisār-ı Ǿāşıķ ile ħaşyet-i Ħālıķ nedir 

 

Ħavf-ı bend-i zencįr-i cevriñle bįhūşdur velį 

Sen de Rābį demediñ bir kez bu şeydālıķ nedir 
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362 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķaddiñi görsem göñül sāyeñ miŝāli şād olur 

Bir görüşde dil alır ġamzeñ Ǿaceb ŧannāz olur 

 

Bāde-i vaślından özge bende yoķ ārzū-yı nūş 

Şāyedā bįm eylerim bādį-i keşf-i rāz olur 

 

Aġlamaķdan ŧañ mıdır aǾmāya dönsem dil-berā 

Nūr-ı ĥüsnüñ görmeyen Ǿaynıñ żiyāsı az olur 

 

Deme fırśat gözedirsin būsemi cer etmege 

Ħˇāba varsa çeşm-i şehlāñ pāsbān-ı nāz olur 

 

Ħizmet-i Ǿaşķıñdan etmem ķış [u] yaz gerdān-ı rū 

Rābį saña ķul efendim defteriñe yaz olur 

 

 

363 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā dil intižār-ı vaǾd-ı iĥsānıñ çeker 

Śanasın cellād-ı ĥasret sįneden cānın çeker 

 

Çeşm-i cānım acıdıġından baña ķanlar döker 

Ķaśdıma dil-ber ķaçan ħançer-i bürrānın çeker 

 

Ĥāk-ı rāh olduġumu fehm eyledi būs etmege 

Dest-i ħışm ile anıñçün yār dāmānıñ çeker 

 

[60a] Nār-ı āhım ile iĥrāķ oldun etmez mi ħavf 

Şāne niçün dil-beriñ zülf-i perįşānın çeker 

 

Tįġ-i hicrān ile ol bį-merĥamet yoķ iştibāh 

Öldürürse Rābį’yi bi’llāhi Ǿiśyānın çeker 
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364 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Naħl-i ŧūbāyı ħacįl eden ķaddiñ şimşādıdır 

Baĥr-i eşkim mevce taĥrįk eden āhım bādıdır 

 

Ey Şįrįn’im Ħüsrev’i aġyāra nisbet şevķ ile 

Kūh-ı Ǿaşķıñıñ henūz şeydā göñül Ferhād’ıdır 

 

Ħavf-ı zaħmından nice endāma lerze düşmesin 

Cānıma ķaśd eyleyen kāfir ġamıñ cellādıdır 

 

NaǾre-i raǾd etme žannı dil-berā Ǿilme’l-yaķįn 

Yeri gögü iñleden te’ŝįr-i dil feryādıdır 

 

Ħāne-i ķalbimi yıķma cevr ile ey seng-dil 

İnkisārdan ķıl vehimle tañrının bünyādıdır 

 

Ķılmasa ŧañ mı nažar köhne dįvāne Ǿārifān 

Rābį’niñ şimdi oķunan dilde nev-įcādıdır 

 

 

365 

 

müfte Ǿilün / müfteǾilün 
 

Etme el içre kelimāt  

Kim bile cānān śıķılır 

Śay śoñunu bir iki ķat  

Śayġısız insān śıķılır 

 

Demesin ādem özüne  

Anıñ özüne yüzüne 

Nā-ħalefiñ bed sözüne  

Ehl-i Ǿār insān śıķılır 
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ǾAşķ odu ten etdi kebāb  

Mülk-i vücūd oldu ħarāb 

N’ola ķızarırsa şarāb  

Hem-dem-i rindān śıķılır 

 

Śanki bir oddur sözüm 

Femden çıķıp yaķar özüm 

Ol ķadar aġladı gözüm 

Dest mālim ķan sıķılır 

 

Bįhūde söze yanamam  

Bādį-i miĥnet ķanamam 

[60b] Yaram alsa inanamam  

Şāyedā pinhān śıķılır 

 

Yarama em eyle ŧabįb  

Olmayam derd ile ġarįb 

Dese cānım yāre raķįb  

Cismim içre cān śıķılır 

 

Yoķ bedeli ile nažar  

Bunca dįvān var yazar 

Görse bu eşǾārın eger  

Rābį’nin Ǿirfān śıķılır 

 

 

Ĥarfü’z-Zā 

 

 

366 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAndelįbin ol gül-i ħandānım oldu istemez 

Gülşen-i kūyundaki efġānım oldu istemez 

 

Bezm-i maĥbūb olmadıķça ħāŧırım olup feraĥ 

Bir kelām’çün fem küşāde cānım oldu istemez 
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Mümkün olsa bir nefes olmaz idim ħūbdan cüdā 

Śoĥbet-i ġayrı dil-i nālānım oldu istemez 

 

Baña seyr etmege mir’āt-ı ruħ-ı dil-ber yeter 

Ġayre baķmaķ dįde-i giryānım oldu istemez 

 

İster iken dā’im olmaķ nā’il-i vaślı henūz 

Rābį-i zārın niçün śulŧānım oldu istemez 

 

 

367 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Leb-i şįrįn düşnāmın diyen kim mübtelā sevmez 

ǾAceb ol ķanġı ŧūŧįdir hemįn şeker ġıdā sevmez 

 

[61a] Ĥaķįķatde muĥabbet Ǿilmini eylemez nā-dān 

O bį-izǾāndır anı Cenāb-ı Kibriyā sevmez 

 

Cemįldir ĥażret-i maĥbūb sūz-ı ehl-i cemālātı 

Çepel olanı Mevlā hem cenāb-ı Muśŧafā sevmez 

 

Hemįşe menǾe cehd eyler güzel dįdāra nigehden 

Anuñçün śūfį-i nā-dānı erbāb-ı śefā sevmez 

 

Kıyāmet günü ĥaķķ mıdır alıp Ǿiśyānımı Rābį 

Demişler eyleyip isnād baña bir dil-rübā sevmez 

 

 

368 d 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Şehā bilseñ firāķında ne yaşlar dökerim sensiz 

Elem daġını cismime serāpā çekerim sensiz 

 

Nihān olmaz ħayālimden nigāh etdikçe her laĥža 

Görmeden ħūn olup rįzān ħayāle baķarım sensiz 
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Göñül şehrin ħarāb etdi dirįġā dest-i hicrānın 

Belirsiz oldu bünyādı neçe ben yaparam sensiz 

 

Ġamıñ esrārı ol deñli beni bį-hūş etmiş kim 

Özüm idrākden ķaldım revānı n’edem sensiz 

 

Eger çekmez iseñ bende şehā zencįr-i vaślıñla 

Cünūn ŧavķını destimle boġaza ŧaķarım sensiz 

 

Buñadır her nefes kārım firāķıñla hemān derdim 

Sezinmesin deyu aǾdā żarūrį gülerim sensiz 

 

[61b] Budur ħavfım ola iĥrāķ derūnum sūz-nākinden 

Bu çarħ-ı zįr [ü] bālā hep hemān bir gün görem sensiz 

 

Libās-ı fāħir-i śabrım çün etdi dest-i ġam śad çāk 

Gerekmez cāme-i zįbā siyeh çul giyerem sensiz 

 

Görüne ħışm Rābį’ye dįv-āsā ĥūrį-i cennet 

Ola sūzende düźeħ-veş baña bāġ-ı İrem sensiz 

 

 

369 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeleriz firķati dil-ber çekeriz 

Vaślıña erişmenin biz fikrini ekŝer çekeriz 

 

Sevicek bir rūy-ı mehi śararız sįneye gehį 

Śanma ola vaślı tehį ķıymet aña zer çekeriz 

 

ŻāyiǾ-i hūş şām [u] seĥer eder dil kūyunu girer 

Fikr-i zülf-i yār u peser göñlümüz egler çekeriz 

 

Diñle sözümüzü ĥabįb bizi ķoma böyle ġarįb 

Varmasın yanına raķįb ķatline ħançer çekeriz 
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Oldum elemle bį-mecāl eyle baña Ǿarż-ı cemāl 

Ġayretiñi bende-miŝāl ey şeh-i kişver çekeriz 

 

Oldu uyħu şimdi ĥarām aġlar isem n’ola müdām 

Dįde açıķ śubĥ ile şām ġam-ı ħūb-peyker çekeriz 

 

Bir mehi ħasāret görüp nükhet-i luŧfuna erip 

Śıdķ ile fū’āt verip cevrini ister çekeriz 

 

ǾĀşıķ-ı miĥnet-zede ķılma cefā diye diye 

DefǾ-i ġama mey-gedeye varıban saġār çekeriz 

 

Źemle alma el ĥaķın mest [ü] ħarāb deyu baķın 

Śūfį daħl etme śaķın bize ġam [u] ser çekeriz 

 

Çekip fikr-i yāri yine ŧoldu elem ile sįne 

Ne çekersek biz ele ne Rābį-i kemter çeker 

 

 

370 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Derd ü Ǿaşķım eylesem taķrįr cānān diñlemez 

ǾAbd-i muĥtāc ü kerem minnetini ħān diñlemez 

 

Zülfünüñ zencįr-i sevdāsına dil Ǿaķd olalı 

Ĥāl perįşān oldu ammā Ǿaşķ perįşān diñlemez 

 

Her sözüñ olsun pesendįde eger dānā iseñ 

Söyleme dįvāne güftün ehl-i dįvān diñlemez 

 

Zāhid edip Ǿarż-ı dūzaħ ķılma Ǿaźāb ħalķı kim 

Ķıśśa-i ferdāyı taŧvįl şimdi rindān diñlemez 

 

Pend edip bir pįr dedi bį-hūde Rābį zārı ķo 

Ver zeriñ var ise yoķsa dil-ber efġān diñlemez 
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371 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

ǾUşşāķda nār u ġama yanmaz yüzüñ olmaz 

Ammā anı nā Ǿaşķa dilā söylemek olmaz 

 

Cevrine göñül eyle śabr ķılma şikāyet 

Vaśılı güzeliñ bį-emel [ü] nā-emek olmaz 

 

[62a] Gerdānını teslįm edicek sāķį bezmde 

Mestāne iken ĥāhiş ile emmemek olmaz 

 

Rehin alsa eger varını bir vuślata dil-ber 

Aldıķda anı yine geri istemek olmaz 

 

Āzāde-dil olma śaķın ey Rābį cefādan  

Her dā’imā Ǿaşķ ehline luŧf ķılan olmaz 

 

 

372 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾAndelįb-ŧabǾız velį efġāna doymaz göñlümüz 

Cevr-ħār ġonce-i gülistāna doymaz göñlümüz 

 

Muŧribā gerçi delinip baġrım oldu śad sürāħ 

Ney-veş ammā her nefes nālāna doymaz göñlümüz 

 

Görmesem pįrim yüzün rāżįyım Ǿömren zennenin 

Lįk bezm Ǿişret-i oġlana doymaz göñlümüz 

 

Merĥamet ķıl baña ey baħt mūnis eyle dil-berim 

Saña maǾlūm ki ġam u hicrāna doymaz göñlümüz 

 

Cisr-i dünyāda hevesden Rābį hep geçdim velį 

İntižār-ı vuślat-ı Oŝmān’a doymaz göñlümüz 
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373 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Biz hezār-ŧabǾız henūz efġāna gelmişlerdeniz 

Gülşen-i dünyāyı biz seyrāna gelmişlerdeniz 

 

Küfre āmennā deyip iķrār-ı taśdįķ eyledik 

Ĥamdü’lillāh śıdķ ile įmāna gelmişlerdeniz 

 

[62b] Zāhid etme bizi taħvįf sūz ile pervāne-veş 

ŞemǾ-i Ǿaşķı ĥikmete biz yana gelmişlerdeniz 

 

Her işi taķdįr-i Ĥaķ’dan bilmişiz yoķ reşkimiz 

Ĥükm-i āyāt-ı mübįn Ķur’an’a gelmişlerdeniz 

 

Zen cihāna meylimiz yoķ n’ola maĥbūb dost isek 

Bezm-i dehre Rābį-veş merdāne gelmişlerdeniz 

 

 

374 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Saña ey mihr-i raħşānım elim ermez gücüm yetmez 

Ne ĥāldir buña ĥayrānım elim ermez gücüm yetmez 

 

Hümā-veş sermed eylersiñ felek evcinde pervāzı 

Iraķdan ben nigehbānım elim ermez gücüm yetmez 

 

Ġarįb-i bende-i Ǿaşķım viśāliñ umarım gerçi 

Ve lākin saña sulŧānım elim ermez gücüm yetmez 

 

Dönerse incelip ķaddim hilāle tañ degil zįrā 

Saña ey māh-ı tābānım elim ermez gücüm yetmez 

 

Ne vaślından ferāġ mümkün ne pāyāne erer cevriñ 

Anıñçün Rābį nālānım elim ermez gücüm yetmez 
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375 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / feǾū lün 
 

Dirįġā dest-i hicrānda zebūnuz 

Ġam u bār u felekden ħam boyunuz 

 

Şehr içre bulunmadı bize cāy 

Beyābānį gibi şimdi bįrūnuz 

 

[63a] Görüp düşmen deyu şād oldu hicriñ 

Şetm etmeñ bize maĥzūn derūnuz 

 

Çevirdi baħtımız bizden yüzünü 

Görürüz vādįsin śāĥib-uyūnuz 

 

Bize yār olmasa Ǿaķl ıśśı ŧañ mı 

Bugün Rābį gibi ehl-i cünūnuz 

 

 

376 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ĥasret-i yārla gözüm rįzān eder nem yalıñız 

Ķalalı yār oldu baña hicr hem-dem yalıñız 

 

Tįġ-i bį-dādın çekip ħavfum bu añsız öldürür 

Żayf-ı ĥücrem olmada zįrā bįm-i ġam yalıñız 

 

Ben nu esrārıñ nedendir dā’imā ĥayrānıyım 

ŦabǾ-ı suħtem oldu ĥaylfāġamla sersem yalıñız 

 

Yār gidip ķodı beni künc-i elemde dil-ĥazįn 

Çekmesin yā Rabbį böyle kimse mātem yalıñız 

 

Būs-ı dāmenle ederdim vuślatı baħşın niyāz 

Ħāneme teşrįf ede idi yār bir dem yalıñız 
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Olmaz ise ger ħayāl-i şaħś-ı maĥbūbum refįķ 

Müstedām olsun ķomaz hįç beni nālem yalıñız 

 

Ne belādır ķıl te’essüf etmesin Ĥaķ mübtelā 

Bir kişi ġurbetde ola hem ġarįb hem yalıñız 

 

Me’meni olmuş ŧutalım ķaśr-ı Firdevs-i berįn 

Eglenemez yine Rābį anda ādem yalıñız 

 

 

377 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Firāķı çekmeyen Ǿāşıķ viśālin ķadrini bilmez 

Hemįn mesrūr olan ehl-i melāliñ ķadrini bilmez 

 

[63b] N’ola gūş eylemez ise denį eşǾār-ı dürr-bārım 

Olan cehl ile ālūde kemāliñ ķadrini bilmez 

 

Rū-gerdān eylese zāhid Ǿaceb mi rūy-ı dil-berden 

Baśarsız seyr ü envār-ı cemāliñ ķadrini bilmez 

 

Ħayāl-i ħāl-i dil-berde olan nükte-i keşf etme  

Dilā bį-hāl olanlara o ĥāliñ ķadrini bilmez 

 

Dü-tā olsa eger bār-ı delāldan dāl ķadiñ Rābį 

Demesin el taĥammül ķıl delālıñ ķadrini bilmez 

 

 

378 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Üns-i hicriz vuślat-ı cānāna yoķdur reşkimiz 

Mübtelā-yı firķatiz şādāne yoķdur reşkimiz 

 

Ger Ǿadūları ederse vaśl ile bir bir feraĥ 

Ol civān-ı bed-nihād bir dāne yoķdur reşkimiz 
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Beyt-i ķalbe n’ola baśmazsa ķadem şādį hele 

Bize hem-demdir firāķ mihmāna yoķdur reşkimiz 

 

Destimizden sāġar-ı ġam zāhidā gitmez müdām 

Mest-i Ǿaşķın sübĥa-i mercāna yoķdur reşkimiz 

 

Çünki taķsįm-i ezelde bize ķısmet ġam imiş 

Rābį anıñçün dem-i devrāna yoķdur reşkimiz 

 

 

379 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Eger āyįne-i rūyun görünse baķmamaķ olmaz 

Göñül āb-ı revān-āsā hemān dem aķmamaķ olmaz 

 

Baķınca āzer-i Ǿaşķıñ derūnum şemǾini cānā 

Dönerek dūd-ı feryādım semāya çıķmamaķ olmaz 

 

[64a] Vücūdum şehrini verdi sele bu çeşm-i giryānım 

Belį deryā ne cānibe aķarsa yaķmamaķ olmaz 

 

Ne dem ekl eylese ħāˇn-ı viśāliñ kej dehen aġyār 

Boġazında ķalır elbet başına ķaķmamaķ olmaz 

 

Ķıyās etme ki ey Rābį ħaber-dār olmaya dil-ber 

Seniñ derd-i dilinden anı aġyār çıķmamaķ olmaz 

 

 

380 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ey ŧabįbim n’ola eylesen devā bįmāra yüz 

Ser-be-ser ħançer-i hicriñ ile cümle yāra yüz 

 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye dil uzadır miŝl-i çemen 

Bulduġuy’çün bāġ-ı ĥüsnüñde ħaŧŧıñ bir pāre yüz 
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N’ola leb depredip etmezse kelām dil-ber hele 

Kūşe-i çeşmiyle gāhį nā’il-i nežāre yüz 

 

Āsitān-ı devletinde Ǿabd-i dil oldu źelįl 

N’ola raĥm etseñ ŧutalım anda yoķ ižhāre yüz 

 

Şānıña şāyān degil adıñ çeker eller seniñ 

Rābį’niñ ŧut pendini verme kim aġyāre yüz 

 

 

381 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ehl-i tecrįd olup ey zāhid fenādan geçmişiz 

İftiħār-ı faķr ederiz bu sivādan geçmişiz 

 

Ŧālib-i dįdār-ı yārız ġayrıdan yumduķ gözü 

Servį-veş āzād[e]yiz cisr-i hevādan geçmişiz 

 

Kūşe-i beyt-i ķanāǾatde tevekkül eyleyip  

Māl [u] cāhı terk edip beyǾ [u] şirādan geçmişiz 

 

Baĥr-ı ġamdan ķurtulup erdik kenār-ı kāma lįk 

Ĥaķ bilir ki ħaylį girdāb-ı belādan geçmişiz 

 

İki dünyāda murādım vaślına erişmedir 

Śanmasınlar Rābiyā biz Muśŧafā’dan geçmişiz 

 

 

382 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Kākülüñ ŧuġrā-yı Ǿālį-şāna beñzer beñzemez 

ǾArż-ı şöhret etdigin Ǿünvāna beñzer beñzemez 

 

[64b] Şāh-ı ħūb olsañ sezādur ĥüsn ile bulduñ şeref 

Mübtelālar bende-i fermāna beñzer beñzemez 
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Rütbe buldum deyu güyā ululanıp seg Ǿadū 

Āsitānıñda şehā der-bāna beñzer beñzemez 

 

Ĥasret-i Ǿaks-i leb-i aliñ ħayāliyle benim 

Gözlerimden dā’im aķan ķana beñzer beñzemez 

 

Dāġ ile sįnem müzeyyen demiş olduġun görüp 

Dil-berim Rābį baķıñ arslana beñzer beñzemez 

 

 

383 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Biz elest bezminde sāķį Ǿaşķ meyin nūş etmişiz 

Mest olup özümüz anuñçün ferāmūş etmişiz 

 

Ħāke encüm-veş dökülse eşk dem-ā-dem etme Ǿayb 

Çeşm-i cānı bir yüzü meh-pāreye dūş etmişiz 

 

Zincįr-i zülfine dil-ber etse beste ŧañ degil 

Kendimizi ümmįd-i vaśl ile bį-hūş etmişiz 

 

Ħayr ile taǾbįr eder yoķ aġlarım YaǾķūb-vār 

Bu şeb ol Yusūf-ruħu düşde der-āgūş etmişiz 

 

Söyleyen çoķ fehm eder yoķ şiǾre raġbet ķalmadı 

Rābį-veş biz de anıñçün źihi ħamūş etmişiz 

 

 

384 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Baña āzürde gibi cānānı gördüm söylemez 

ǾAbde nāz eden şeh-i ħūbānı gördüm söylemez 

 

Bilmezem n’etdim o yār-ı nāzenįne şimdi āh 

Baña raĥm yoķ o bį-amānı gördüm söylemez 
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Ħaśmım oldu yār içün aġyār-ı bed-rūlar henūz 

Ger nažar etmekde ol düşmānı gördüm söylemez 

 

Baħt-ı nā-hem-vār müsāǾid olmadı hįç ħandeye 

Dā’imā çekdirmede efġānı gördüm söylemez 

 

Yüz çevirdi Rābį’den āh bilmezem bāǾiŝ nedir 

Niçün incinmiş Ǿaceb Ǿummāli gördüm söylemez 

 

 

385 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[65a] Ser-te-ser āteş-i Ǿaşķ-ı yār ile yanıķlarız 

ŞemǾ-vār ġafletde śanmañ bizi uyanıķlarız 

 

Tįġ-i nāzına n’ola gerden ŧutarsak gāhice 

Cān [u] dilden rāżıyız ki vaślına lāyıķlarız 

 

Dil-ber anda olduġuna pertev-i nūr-ı ħudā 

Ķādiyā dünyāda vü Ǿuķbāda ĥaķ ŧanıķlarız 

 

Zāhidā ŧaǾn etme kim taķdįr-i Ĥaķ’dır bu bize 

Ķanda görsek severiz biz dil-beri Ǿāşıķlarız 

 

Bāde-i Ǿaşķ ile mestiz gerçi ey Rābį velį 

Śūretā ižhār etmez ħalķa-i keyf ayıķlarız 

 

 

386 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Şehā ĥüsnüñ semāsında pür aħterdir desem cā’iz 

Ya ol ĥāl-i mülemmaǾ māh-ı enverdir desem cā’iz 

 

Sebebdir defǾine zehr-i siyāh mār-ı zülfüñ ben 

Leb-i şįrįniñi tiryāķ-ı ekberdir desem cā’iz 
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Çemen bitmez ķadem baśdıġı yerde cism-i aǾdānın 

Ŧonu āb-ı mülevveŝle muħammerdir desem cā’iz 

 

Biri cān yaķmaķdan etmez Ǿacibdir dā’imā ħāvfı 

Bu nār-ı Ǿaşķa dil-i murġu semender desem cā’iz 

 

Edince cünd-i hicriñle döner tįġ-veş yüzü śanma 

Dil-i Rābį cedel cāna dil-āverdir desem cā’iz 

 

 

387 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Nažar ķılmaġa ĥüsnüñe şuǾāından baśar doymaz 

Muķābil olmaġa nūruna ħūrşįdiñ ķamer doymaz 

 

Neçe etmege āgūş-ı taĥammül eyleye göñlüm  

Hemįşe ķocmaġa mūy-miyānıñı kemer doymaz 

 

Yeter kānūn-ı firķatde kebāb etdiñ beni zārım 

Efendim sūz-ı hicrāna bilirsin seng meder doymaz 

 

Olupdur dest-i cevriñ ile giribān-ı śabr śad çāķ 

Müşerref olmaġa vaślıñ ile yürek uyur doymaz 

 

Ne yüzden eylesem bilmem saña aĥvālimi inhā 

Ķalem destimde lāl olub göyünür ŧırs ħaber doymaz 

 

Yüzüñ görmek eder ārzū göñül ĥasretlige hergiz 

Anıñçün dā’im eder Rābį kūyunda gezer doymaz 
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388 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Cān [u] dilden biz de ol Ǿayn-ı siyāhın ķuluyuz 

Rūları ħūrşįd-miŝāl pįşānı māhın ķuluyuz 

 

Derbānı olmadır devlet bu dünyāda bize 

Bekleriz dā’im mülāzım biz bu cāhın ķuluyuz 

 

Bār-ı ĥūr-ı sermedi yoķ çekmege ŧāķatımız  

Genc-i iştiyāķda sermed āh vāhın ķuluyuz 

 

[65b] Rāst gelince gāhį rehde dil-ber iǾrāż etme kim 

Çün saña maǾlūm ki biz bir nįm-nigāhın ķuluyuz 

 

Etse bu Rābį revādır nās içinde iftiħār 

İsmine Aĥmed denir bir pādişāhın ķuluyuz 

 

 

389 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Olalı tefrįķ civāndan ġamdadır göñlüm henūz 

İki Ǿaynım degmede dem ġamdadır göñlüm henūz 

 

ǾAndelįb-vār ben nice zār etmeyem her ebredān  

Bāġ-ı dehr içinde bir gül-femdedir göñlüm henūz 

 

Dil zebūn oldu firāş-ı intižārda źerrece 

Śanmañız dest-i ŧabįbde emdedir göñlüm henūz 

 

Ĥamr-ı vaślın nūş-ı mest olmada aǾdāları 

Bezm-i ġamda ol sebebden semdedir göñlüm henūz 

 

Sū-be-sū edip tecessüs bulmadım nişānesin 

Śorma Rābį bilmezem ben kimdedir göñlüm henūz 
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390 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Beni şeydā eyledi bu ĥüsn [ü] ānıñ şüphesiz 

Keremdārı oldu dil sen nev-civānıñ şüphesiz 

 

Bāreka’llāh yoķ bahāne źerre deñli źātıña 

Sen kemāl-i śunǾısıñ cānā Ħudā’nın şüphesiz 

 

Fülfül-āsā benleriñ ebrūlarıñ şekl-i ķamer 

Āfitābdır ruĥlarıñ budur beyānıñ şüphesiz 

 

Tār u mār eyler serimden Ǿaķlımı bir gün benim 

Budurur ħavfım seniñ zülf-feşānıñ şüphesiz 

 

Ya nice yaśdanmasın her rūz u şeb bu Rābį kim 

Düşmüşe yüce penāhdır āsitānıñ şüphesiz 

 

 

391 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Śarf etmeyecek naķd-i revān yār ele girmez 

Ser vermeyecek ĥāśılı esrār ele girmez 

 

Aśılmaġa ben ķā’il idim şevķ ile ammā 

Manśūr-menend kākül-i dil-dār ele girmez 

 

Dil nice fiġān eylemesin miŝl-i hezārān 

Gülşān-ı cihānda gül-i ruħsār ele girmez 

 

Ķatl eylemege tįġ-i firāķımla amānsız 

Ber-cāy-ı taĥallįde bed aġyār ele girmez 

 

Bil ķadrini Rābį-i fütādeñ gibi śādıķ 

ǾAşķında seniñ ey perį her bār ele girmez 

 



Halil BATUR 

234 

 

392 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

İnceldi ķadim tįr gibi bir ķaşı kemānsız 

Meyyite dönüpdür cesedim rūĥ u revānsız 

 

Bį-hūde yere żāyiǾ edip naķd-i ŧalāķat 

Bend eyleme olmaz bu göñül śūfį civānsız 

 

[66a] Bilsem sebebi n’ola Ǿaceb çeşm-i ĥarāmıñ 

Niçün ķıyar insāna ķatı olmuş amānsız 

 

Śuret ile olmaz güzellik anı gerekdir 

Bir ān sevilmaz hele çün ĥüsn ile ānsız 

 

Ey Rābį beni yārdan ayırmaġa eder cehd 

Aġyār-ı bed-aħlāķ Yezįd-i dinsiz įmānsız 

 

 

393 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Ġayre keremiñ ey şeh-i raǾnā biliriz  

Ne deñli nihān eyleseñ ammā biliriz 

 

ǾUşşāķa anıñçün şįve-i nāzı edersiñ 

Ki aǾdālar ederler saña iġvā biliriz biz 

 

Cellād-ı ġamıñ ķatlime etse n’ola ķaśdı 

Mūcib-i sürūrdur saña cānā biliriz 

 

Ĥüsnüñ çaġı geçer hele ķalmaz saña bāķį 

Bir yerde ķarār etmedigin ammā biliriz 

 

Bį-hūde eder Rābį hemān āh [u] fiġānı 

Raĥm eylemez ol bį-raĥm aña biliriz 
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394 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Āsitānıñdan göñül olduġunu yād istemez 

Ħiźmete rāżį olan Ǿabd āzād olmaķ istemez 

 

Mü’minim ķalbimi yıķma ey şehim kāfir bile 

Kişveriniñ olduġun žulm ile ber-bād istemez 

 

Bilirim yād etmege senden eder cehd-i belįġ 

Ben sezā-yı luŧfuñ olduġumu ĥuśśād istemez 

 

Ķılmasın taǾcįz beni cevriñ eder teslįm göñül 

Ġamzeñi etme ĥavāle cāna cellād istemez 

 

Rābį’yi pāk-ı mücerred etdi Ǿaşķıñ dil-berā 

Levŝ-i dehre bulunup ensāb [u] evlād istemez 

 

 

395 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Bir sencileyin dil-ber-i raǾnā ele girmez 

Bir bencileyin Ǿāşıķ-ı şeydā ele girmez 

 

Bir sencileyin cevr edici yoķ hele hergiz  

Bir bencileyin śabr eder ammā ele girmez 

 

Bir sencileyin şāĥ-ı cihān degme de yoķdur 

Bir bencileyin bende de ĥaķķā ele girmez 

 

Bir sencileyin dertliye eyler emi var mı 

Bir bencileyin derd ile aĥyā ele girmez 

 

[66b] Bir sencileyin Rābį’ye nāz etmede māhir 

Bir bencileyin derde müheyyā ele girmez 
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396 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Şehā iķlįm-i Ǿaşķında ŧudulmuş bir esįriz biz 

Ne var ķıymet revān alma āzād eyle faķįriz biz 

 

Şerār-ı hicre yandırdıñ uśandıķ böyle dirlikden 

Śanasın tövbesiz Ǿāśį olan ehl-i saǾįriz biz 

 

N’ola bu sāĥa-i ġamda firāķ ile śavāş etsek 

Nice ser-keş miyān-ı dil-rübā baśmış dilįriz biz 

 

ǾAdūya iltifāt ĥadden füzūn ammā eşiginde 

Bir itce raġbetimiz yoķ źelįl-i ħūr [u] ĥaķįriz 

 

Egerçi dil-berā bizden nihān etdiñ žerāfetle 

Śarıp laǾliñ Ǿadūlar emdiginden hep ħabįriz biz 

 

Nedir tā bu ķadar Rābį nigāhından nihān etmek 

Ruħuñ dil-ber śanasın seni göz ile yeriz biz 

 

 

397 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

İltifāt-ı nā’il-i ĥażret-i dil-dāruz biraz 

Terk-i hicrāñ eyledik biz vāśıl-ı yārız biraz 

 

Kūşeme peyk-i śabādan erdi aħbār-ı viśāl 

Bāde-i firķātde ey dil şimdi hüşyārız biraz 

 

Gülsitān-ı meclisinde gāhį āh etsek ne ġam 

Verd-rū maĥbūb-ı yāre bülbül-i zārız biraz 

 

Sürdü bāb-ı Ǿizzetinden ġayž ile ol şāh-ı ĥüsn 

Ġuśśadan āzāde olduķ devr-i aġyārız biraz 
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Ŧañ mıdır ey Rābį bizde ħūb ġazeller söylesek 

Ĥamdüli’llāh āşinā-yı pāk-ı güftārız biraz 

 

 

398 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[67a] Ĥaķ TaǾālā ede behre dil merāmın isteriz 

Lā-cerem olmaķ müyesser cümle kāmın isteriz 

 

Künc-i mihnet etdi baħt çünki mekānım dünyede 

Āħiretde cennetiñ Ǿālį-maķāmın isteriz 

 

Seyf-i āhım ķatl edip maĥv ede cismin ki diliñ 

Hep alındıġın Ǿadūdan intiķāmın isteriz 

 

Öykünürmüş dil-beriñ ebrūsuna kemlik edip 

Yaħşi görmekçün mehiñ bedr-i tamāmın isteriz 

 

Ħāneme gelmege yār ger eylemezse irtikāb 

Nįm dehenle bari olsun bir selāmın isteriz 

 

Rābį vermek bį-vefāya dil ħaŧādır lā-cerem 

Dil-rübānın bir olur Ǿāşıķa rāmın isteriz 

 

 

399 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Sįnemize cevr-i ŧıfl-ı yāri muĥkem çekeriz 

Mūnis-i dil etmege hergiz anı ġam çekeriz 

 

Ħavf-ı cevr-i yār hem düşnām-ı aǾdā sū-be-sū 

Ĥaķ budur ki dā’imā biz hicr-i mübhem çekeriz 

 

Dest-i dilden sübĥa-i feryād gitmez sermedį 

Śayd-ı maĥbūbu’l-ķulūba ism-i aǾžam çekeriz 
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Ol Ǿadū-yı kej çeşm-veş śanmañız bį-fer ola 

Biz ħayāl-i küĥl-i yāri çeşme her dem çekeriz 

 

Olmayıp üftāde-i esrār Rābį-veş müdām 

DefǾ-i ālām etmek içün sāġar-ı Cem çekeriz 

 

 

400 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Var mıdır hicriñle dil ķan aġlamaz bir demdeyiz 

ǾĀlem oldu dįdemize reħā Ǿaceb Ǿālemdeyiz 

 

[67b] Ĥüsn ile maġrūr olup ķılma ĥaķāretle nažar 

Şānıña şāyān degil bābında şāhım bendeyüz 

 

Baķışımdan fehm edip ķılsañ tesellā dil n’olur 

Ŧutalım taķrįre derdim saña yoķdur bendeyiz 

 

ǾAks-i reng-i lebleriñle olalı pür dem çeşm 

Kendimizi göremeziz edip idrāk ķandeyiz 

 

Yoķ yolunda bir ser [u] cānın verir Rābį gibi 

Āsitānıñ yaśdanır var gerçi kim efgendeyiz 

 

 

401 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeleriz dil-ber Sermed severiz 

Luŧfunu hem dįdeleriz yār müebbed severiz 

 

Eyle muĥabbeti hece hele ķavlimi ye nice 

Mekteb-i Ǿaşķ içre ħˇace nevres ebced severiz 

 

Eylediñ Ǿuşşāķa śalā gelecegin varsa belā  

Dil-beri biz bu tene cā olıcaķ merķad severiz 
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Ħoş degiliz gitmesine oluruz sįne-be-sįne 

ǾĀşıķa luŧf etmesine olsa muķayyed severiz 

 

Gāhi çekeriz ġam[ı] biz gāhi ederiz demi biz 

Ölmüş Ǿįsā’yı kimi biz ism-i Muĥāmmed severiz 

 

Olmuşuz yāri elemiñ hem-demiz gāhi ġamıñ 

ǾAbdiyiz ehl-i keremiñ śanma ĥūyu bed severiz 

 

Vuślat-ı yārdır taǾb çekdigimiz Rābiyā hep 

Kerem et isterse ġażab biz seni Aĥmed severiz 

 

 

402 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Göñül mecmūǾa-i derdin her insāna ķapar açmaz 

Olur teşhįrime bāǾiŝ der aķrāna ķapar açmaz 

 

Cefā elķābını eyler ķırā’at ġamze-i dil-ber 

Gelince ŧırs-ı iĥsāna žarįfāne ķapar açmaz 

 

Girer kāfir Ǿadū beytine teklįfsiz müdām dil-ber 

Nice gün beklese bābın Müselmān’a ķapar açmaz 

 

Nigāh etmez murād etsem eger mir’āt-ı rūyuna 

Niķāb-ı zülfünü ķat ķat ħaşįmāne ķapar açmaz 

 

Eger fāl açmaķ istersem kitāb-ı Ǿaşķdan ey Rābį 

Maĥall-i niyetim bilsem felek yana ķapar açmaz 
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403 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Ne deñli eylese cevri göñül dil-dāra incinmez 

Çekilirse de zülfünden eger dil-dāra incinmez 

 

Bilinsin yādigār-ı yār deyu zaħm ile açmaz hįç 

Göñül ķarşı ŧutup sįne tiġ-i āzāre incinmez 

 

Saña etmezler ižhār-ı elem gerçi velį cānā 

Deme Ǿuşşāķıñı luŧfuñ görüp aġyāra incinmez 

 

[68a] Ederse dost-ı ħūbāna ŧaǾn-ı zāhidi gūş etme  

Dil-i dānā olan hergiz Ǿabeŝ güftāra incinmez 

 

Viśāliñle hemān olsun müşerref Rābį ey dil-ber 

Dehende çektigi derd ü ġam [u] ekdāra incinmez 

 

 

404 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾAşķ ile olduķ celįs zįbā cemāle mālikiz 

Bu semā-yı dilde bir ķaşı hilāle mālikiz 

 

ǾAks-i rūy-ı dil-beri sāġarda seyrān eyledik 

Bādį-i źihn ile biz rengįn ħayāle mālikiz 

 

Bāġ-ı Ǿālemde revān etsek hemįşe ŧañ mıdır 

Cūy-ı eşki ķadd[i] bir servį-nihāle mālikiz 

 

Meylimiz yoķdur metāǾ-ı dehre müstaġnį-diliz 

Dā’imā bulmaz fenā Ǿaşķ miŝli māla mālikiz 

 

Cāhil [ü] nā-dāna raġbet etmeziz Rābį gibi 

Ǿİlm-i Ǿaşķı oķuyalı biz kemāle mālikiz 
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405 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Diliñ sevdā-yı yār ile fiġānı artar eksilmez 

Velį etmez beyān ammā nihānı artar eksilmez 

 

Hevā-yı Ǿaşķ ile aķıp gözümün yaşı diñmez āh 

Belį evvel bahār cünūñ revānı artar eksilmez 

 

Kemān-vār ķurup ebrūsun ķaçan ki cisme ol dil-ber 

Ħadeng-i cevrin atdıķça nişānı artar eksilmez 

 

ǾAceb mi ĥüzn ü āhından śararsa beñzi ĥussādıñ 

Bu meşhūrdur ŧamaǾkārıñ ziyānı artar eksilmez 

 

Ħulūś-ı ķalb ile dā’im bu Rābį bendeniñ şāhım 

Seniñ evśāf-ı ĥüsnüñde beyānı artar eksilmez 

 

 

406 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Düşenler mātem-i Ǿaşķa ĥazįndir dā’imā gülmez 

Aña taķdįrde olmuşdur ezel behre buña gülmez 

 

Ne vādįdir ki ĥayretde ķodu ben dil-i nālānı 

ǾAcibdir görmedim zülfüñ gibi dil-ber ķara gülmez  

 

[68b] Verir endįşe-i vaślıñ elem elbette Ǿuşşāķa 

Anuñçün rūz [u] şeb ġamgįn olup ey dil-berā gülmez 

 

Belādır başa dil Ǿaşķ-ı civān cevr [ü] ġam-ı aġyār 

Bu taǾdād-ı belāya olsa bir merd mübtelā gülmez 

 

N’ola aġlarsam ey Rābį hemįn yād edip Ǿiśyānım 

ǾAźābdan bįm günāhǾafvın eden Ĥaķ’dan recā gülmez 
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407 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ħalķ olunduķ yoġ iken biz Ǿabd-i ħallāķįleriz 

Śūretā fānį göründük Ǿāleme bāķįleriz 

 

CurǾamız nūş eyleyen bulur ĥayāt-ı sermedį 

Keyfimize vāķıf olunmaz Ǿacįb sāķįleriz 

 

Ser çekerse iltihāb-ı āsumāna her zamān 

ǾAyb olunmaz āźer-i Ǿaşķıyla iĥrāķįleriz 

 

Nūr-ı Ĥaķķ’ı n’ola rūy-ı ħūbda seyrān eylesek 

Dįde-bįn ķalbi küşā erbāb-ı Ǿuşşāķįleriz 

 

Rābiyā dįdārsız dūźeħ görse çeşme-i ħuld 

Biz cemāl-i ĥażret-i Mevlā’ya müştāķįleriz 

 

 

408 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Şerĥ-i rāz etmege miĥnet mübtelāsın isteriz 

Biz bu dehrin ĥāśılı ehl-i cefāsın isteriz 

 

ǾAczimiz var baħt-ı bed necm-i felekden śad fiġān 

Her eĥibbānın henūz ħayır duǾāsın isteriz 

 

Çoķ Ǿaźāb etdi bize dünyāda bu Ǿaşķ āzeri 

Āħiretde cennetiñ ķaśr u ġulāmın isteriz 

 

Śoĥbetimize bizim olmaz ķarįn vārid maķāl 

Hem-dem-i bezmiñ dilā ehl-i edāsın isteriz 

 

Mübtelāsı olmazız Rābį gibi cevrin çekip 

ǾĀşıķa biz dil-berin ehl-i vefāsın isteriz 
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409 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Yaķarsa sūz-ı cevr ile göñül cānāna incinmez 

Muĥabbet iķtiżāsıdır hįç Ǿāşıķ ana incinmez 

 

[69a] Ħayāl-ı yār mekān ŧutsa gözümde olmam āzürde 

Ħalįlim ekremü’ż-żayfı bilen mihmāna incinmez 

 

Zen-i dünyāda gūş etme elin taǾnını ebsem ol 

Ayaġın sāĥa-i Ǿaşķa baśan merdāne incinmez 

 

Ħas ü ħāşāka yeksān ŧut bulunma güft-i aǾdādan 

Atarlar seng-i bį-pāyān bu ħalķ Ǿummāna incinmez 

 

Beni ger ķatl edip Rābį oķursa rūĥuma yā-sįn 

Ŧaleb etmeñ śaķın ķanım göñül ǾOŝmān’a incinmez 

 

 

410 d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Bir sencileyin āfet-i devrān ele girmez 

Bir bencileyin Ǿāşıķ-ı nālān ele girmez 

 

Bir sencileyin ehl-i cemāl dünyede yoķdur 

Bir bencileyin ĥüsn ile ĥayrān ele girmez 

 

Bir sencileyin aħź idici degmede yoķ dil 

Bir bencileyin luŧfuña şāyān ele girmez 

 

Bir sencileyin Ǿāşıķa iĥsān eder olmaz 

Bir bencileyin bį-dil-i bį-cān ele girmez 

 

Bir sencileyin Rābį’ye olmaz şeh-i Ǿādil 

Bir bencileyin bende-i fermān ele girmez 
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411 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ebr-i firķatle aķıtmaġla hemįşe yaş göz 

Ħalķa bārān-veş derūnum sırrın etdi fāş göz 

 

Ĥüsn-i ħulķ taĥśįl etmekdir hüner yoķsa bizim 

Ādemįlikden degil maķśūd olan bir baş göz 

 

An gerekdir ħūbda k’anı ŧuta el üstünde el 

Ey muśavvir yoķsa śūretde de vardır ķaş göz 

 

Bir civāndan göremez rūy-ı vefāyı bį-sįm eger 

Bu cihānda biñ yaşarsa sūd etmez yaş göz 

 

Baķıp eyler görse çārsūda işāret Rābį ger 

Kendine kiçi bebekdir śan diler oynaş göz 

 

 

412 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bāb-ı dil-berden göñül düşme Ǿināda gideriz 

Ŧuramazız varken aǾdā biz burada gideriz 

 

Sāķį aldı hep ayaġla varı elden baǾdehu 

Müflįsiz verir zekāt mey bir bilāda gideriz 

 

Daħl-i aġyār-ı le’įmden ķalmadı śabra mecāl 

Āsitān-ı devlet-i maĥbūba dāde gideriz 

 

Kāmımız ehl-i ħarābātı Ǿiyādet etmedir 

Mey-gedeye śanma nūş etmege bāde gideriz 

 

Rābį’ye etdiñ žulüm çoķ biz seniñle ey felek 

Maĥkeme-yi Tañrı’ya rūz-ı cezāda gideriz 
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413 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Saña kerem-dār olalı āh [u] zārıñ ķuluyuz 

Tārik-i neng olmuşuz śanma ki Ǿārıñ ķuluyuz 

 

Dil verelden zülfe oldu gerçi tālān hūş velį 

Śanma āzürde-diliz bu iftiħārın ķuluyuz 

 

Biz saña bende olalı ġuśśadan olduķ ħalāś 

Cümleden āzāde lįk sen şehriyārıñ ķuluyuz 

 

Bāġ-ı dünyāda hemįşe zār olursa ŧañ mıdır 

Bülbül-āsā kārımız gül yüzlü yārıñ ķuluyuz 

 

Künc-i ġamdadır dise eglencemiz Ǿayb etmeñiz 

Rābį-veş biz şimdi mįr-i intižārıñ ķuluyuz 

 

 

414 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[69b] ǾAşķla bayız velį biz maǾnįde yoķluķ çekeriz 

Śanmañız açız bizi siz śabrla ŧoķluķ çekeriz 

 

Bize ķulum dedi o şāh āhla vāh oldu güvāh 

Geh saķįmiz derdle gāh śıĥĥat-i ħoşluķ çekeriz 

 

Śayd olunur çįnemize eller eder kįne bize 

Gāhįce ber sįnemize bir teni banbuķ çekeriz 

 

Mest olduysaķ n’ola ger ĥükmünü keyf žāhir eder 

Biz bu firķat meyini her şāmla ķuşluķ çekeriz 

 

Eyledi büryān cigeri dilde firāķım şereri 

Biz bu cüyūş-ı kederi pek ķatı çoķluķ çekeriz 
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Etmeye reftār-ı derz bulmaya bir cāyı ger biz 

Ħāk-i rehi düşünmeyiz ķaśd ile pulluķ çekeriz 

 

Ŧarĥ ederdiñ yine ġamıñ hem severiz maħfį demin 

Bister-i ümmįde hemįn ķocmaġa uyluķ çekeriz 

 

Deşt-i murādımıza çāķ erişiriz ayaķ ataķ 

Raħş-ı evāmir ŧutaraķ dizgini buyruķ çekeriz 

 

Baĥr-ı ümįd içre ŧalıp gavhar-i maķśūd bulup 

Rābį-[veş] Ǿāşıķ olup firķat-i maǾşūķ çekeriz 

 

 

415 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Rāh-ı yārda n’ola versem ser olur server Ǿazįž 

Olmayacak yār baña lāzım degil bu ser Ǿazįž 

 

Nūr-ı Mevlā’dır veren revnaķ cemālinde dilā 

ǾĀlem içinde olursa ŧañ mıdır dil-ber Ǿazįž 

 

Ǿİzzetim bāǾiŝdir ķo rūyumu zerde eylesin  

Dil-berā derdiñ kim eyler merdi şeksiz zer Ǿazįž 

 

Zāhidā yüklen kitāb-ı fıkhı pendi püştüne 

Bār getirmekle olur çünki cihānda ħar Ǿazįž 

 

Ber-ķarār ol emr-i Mevlā’ñda kerem ķıl Rābį kim 

Ħiżmet ile vāśıl olmuşdur kemāle her Ǿazįž 
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416 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Reh-i yārda teniñ ĥāk ile Ǿāşıķlarda Ǿār olmaz 

Ŧaġıt varlıġını cümle kim ehl-i dilde var olmaz 

 

Erit pūte-i derd içre vücūduñ nār-ı Ǿaşķ ile 

Nažar ķılsaña yanmadıķça zer ħāliś Ǿayār olmaz 

 

Bezek-ger nāvek-i hicr ü ġama gerdān-ı rū etme 

Ķażādan ķurtuluş yoķdur dilā andan firār olmaz 

 

Reh-i Ǿaşķdan meded śanma gözet eslaf ü erkānın 

Ki pįre uymayan elbet muǾammer ber-ħūdār olmaz 

 

Göñül aśılsa zülfüne civānın baķma nā-dāna 

Ki her śalb olanın nāmı hemįn Manśūr-vār olmaz 

 

Nedįmiñ ġamına ol rāzı dilā etme ele şekvā 

Bu nıķmet-hānedir hergiz fenāda iftiħār olmaz 

 

Ferāġat eyle gel Rābį sürūrla olmadan hem-dem 

Sen Ǿāşıķsıñ saña anda elemden ġayr yār olmaz  

 

 

[70a] Ĥarfü’s-sįn 

 

 

417 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Nār-ı Ǿaşķa yanmaġa gūyā ki pervāneydi Ķays 

ŞemǾ-i rūya dönmede demem ki aĥyā neydi Ķays 

 

Etdi Ǿuķbāya firār yoķsa bu sūz-ı āhıma 

Ŧursa ey dil cism [ü] cānla cümleten yanaydı Ķays 
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Ey dil-i dānā nice Ǿaşķ ĥāletin versen ħabır 

Źerrece başında Ǿaķlı yoġdı dįvāneydi Ķays 

 

Ne çeker bister-i Ǿaşķ içre görürdü ħaste-dil 

Ħˇāb-ı ġafletden açıp çeşmini uyanaydı Ķays 

 

Kimseler śaĥrā-yı Ǿaşķda vādįsin edemedi 

Rābiyā Leylā-yı Ǿaşķ fenninde bir dānāydı Ķays 

 

 

418 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Yār olalı Ǿaşķa dil yār vaślına eyler heves 

Dā’imā efġān ederse ŧañ mı mānend-i ceres 

  

Dil o Leylā ķāmetin zülf-i siyahın devr eder 

Bilmezem Mecnūn mu etmez şāmda bįm-i Ǿases 

 

Oldu dil bir kāfiriñ dest-i cefāsında esįr 

Bilmem ere ey Müselmān kimden aña dest-res 

 

Ŧıfl-ı göñlüm emmeden hįç vaz gelmez leblerin 

Ķanda görür ise elbet ķand aña ķonar meges 

 

ŦaǾn ile kesmek dilerse seni dil-berden Ǿadū 

Saña Rābį kimse dimez Teñreden ümmįdi kes 

 

 

419 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Mācerā-yı Ǿaşķımı dil yāre eyler iltimās 

Ol raĥįmsiz gözleri mekkāre eyler iltimās 

 

Ġamzesi gūşuna eder zülfü taķrįr ĥālimi 

Ol daħi ifşā içün aġyāre eyler iltimās 
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Śūretā gül-zārda ebsemlik Ǿarż eyler velį 

Bülbülüñ zārını ġonce ħāre eyler iltimās 

 

Çeşm-i yār Ǿāşıķ-ı zārı ġamze-i cellādına 

Śalb-ı kākül ile deyu dāre eyler iltimās 

 

Cān gibi cisminde etse her ne deñli iħtifā 

Rābį’niñ rāzını firķat yāre eyler iltimas 

 

 

[70b] Ĥarfü’ş-şįn 

 

 

420 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Olur mu intižārıñ-veş baña ey nev-civān āteş 

Baña ārzū-yı źātıñdır Ħudā ĥaķķı inan āteş 

 

Ħayāl-i vuślatıñ ile gece gündüz derūnumda 

Vücūdum etse ħākister Ǿacįb midir yanan āteş 

 

Nice zār etmeyem bülbül gibi varır isem sensiz 

Ki defǾ-i ġam içün olur baña hep gülsitān āteş 

 

Hemįşe sildigim āstįn ile dü Ǿaynımıñ yaşın 

Budur fāş olmasın derim derūnumda yanan āteş 

 

Çıķar eflāke ey Rābį duħān-ı āhımıñ her şeb 

Anuñçün śubĥ-ı hengāmında görünür āsmān āteş 
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421 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾĀşıķından dil-beriñ aġyār cüdāsın istemiş 

Yine ey dil varsa ol melǾūn belāsın istemiş 

 

Tūtiyādır Ǿaynıma nūrun ziyād eyler deyu 

Dil śabādan gerd-i pāy-ı dil-rübāsın istemiş 

 

Ķaşı miĥrābın görünce dil bir įmām-zādeniñ 

El açıp Ĥaķ’dan viśāliniñ Ǿaŧāsın istemiş 

 

ǾĀşıķıñ dįdār murādı Ĥaķ’dan ol zāhid daħi 

Vuślat-ı ĥavrā ile Ǿadnın śafāsın istemiş 

 

Kimi Musā’yı sevince kimi de Ǿįsā’yı dil 

Minnet edip Tañrısından Muśŧafā’sın istemiş 

 

Cān verip rāhında emrin etmemiş red āferįn 

Raĥmet olsun Rābį’ye dostun rıżāsın istemiş 

 

 

422 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Zümre-i aġyārla ŧuydum ictimāǾıñ var imiş 

Sırr-ı vaślıñ iĥtimāl etmek şiyāǾıñ var imiş 

 

[71a] Ķatl-ı Ǿāşıķ etmeden cevr ile vazgelmem deyu 

Ehl-i re’fet ile gūş etdim nizāǾıñ var imiş 

 

Gel beni döndürme maĥrūm bāb-ı luŧfundan bugün 

Gerçi Ǿāşıķdan işitdim dü simāǾıñ var imiş 

 

Düşmeniñ iġvāsına tebaǾiyyet edip dostum 

ǾĀşıķına eylemek ķaśd-ı vedāǾıñ var imiş 
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Gūş edince şiǾrim istiġnā śavt-ı dil-ber dedi 

Rābį almam ŧut ki bį-ķıymet metāǾıñ var imiş 

 

 

423 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ķanım aķıtma gözümden destiñe verdimse baş 

Oħşıyaraķ öp behey bir bir civānı germe ķaş 

 

Etme ihmāl bį-vefā bād-ı kāsid eyle Ǿāķıbet 

Sūķ-ı Ǿirfānda furuħt eyle geçerken bu ķumaş 

 

Ārzū-yı nįm-nigāh [u] rūy-ı envārıñ içün 

Eylerim her gün güźer pįş-i dükkāndan hem telāş 

 

Dest-i cevriñle şikest etme göñül mir’ātını 

Olmayız şāyed seniñle rū-be-rū ey ķalbi ŧaş 

 

Gerçi ķılmazdım ser-fürū Rābį-vār her dil-bere 

Lįk benim zaĥm-ı tįġ-i Ǿaşķla egdim ki sābāş 

 

 

424 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ħaŧŧı gelmiş ol perįniñ ĥüsn ile ān ķalmamış 

Şimdi kūyunda bir Ǿāşıķ eyler efġān ķalmamış 

  

Şaħś-ı göñlüm ħaylį demdir bister-i ġamda yatur 

Ey ŧabįbā n’eylesin derdine dermān ķalmamış 

 

Ehl-i dil bį-raġbet olsa Ǿayb olunmaz zįre kim 

Bir zamāne ermişiz ki ehl-i Ǿirfān ķalmamış 

 

Ġam ķafeśinde nice zār ile olmasın helāk 

ǾAndelįbe raĥm eder bį-ħār gülşān ķalmamış 
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Rābį fāriġ olsa ŧañ mı etmeden Ǿarż-ı hüner 

Ķadr-ı kāmil fehm eder dünyāda insān ķalmamış 

 
 

425  

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Rūy-ı zerd göstermede derd māhına ay ne imiş 

Gördü ol mihr ruħum ĥālim dedi ay ne imiş 

 

ǾĀķıbet keyfiyyetim fāş etmege oldu sebeb 

Bāde bezminde ķızardıp rūyumu mey ne imiş 

 

Bir kere ķavrulmaġla yeter ķadim ħam eyledi 

Ol iki ebrū kemānın dil-berā hey ne imiş 

 

Nālem ile bir dem urdum Ǿāleme nālānlıġım 

Bildirem deyu eder nāle hemįn ney ne imiş 

 

[71b] Rābį yāy-ı vaślına erem der iken dil-beriñ 

Bir śovuķluķ etdi aġyār añladım dey ne imiş  

 

 

426 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾAyn-ı Ǿāşıķdan hemįn ħūbān gelmiş gelmemiş 

Raĥm ile silmez o yār seyl-āb gelmiş gelmemiş 

 

İĥtiyācı hem-demi yoķ bezm-i aġyārla tamām 

Eksigi mi ol mehiñ aĥbāb gelmiş gelmemiş 

 

Görmeyem rūy-ı siyāhın deyu yumar engelin 

Yoķsa Ǿāşıķ Ǿayna n’eyler ħˇāb gelmiş gelmemiş 
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Göñlü olur firķat ile Ǿāşıķıñ her rūz [u] şeb 

Aña baķılmaz gözünden āb gelmiş gelmemiş 

 

DefǾ-i ġuśśa eylemekdir ķaśdı yoķsa n’eylesün 

Rābį cism-i meykeşāne tāb gelmiş gelmemiş 

 

 

427 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Tįġ-i vaśl-ı dil-rübā ceyş-i efġānın śanmış 

Nice taĥsįn olmasın kim ġam dil-berānın śanmış 

 

Nice gündür ħulf-i vaǾd-i vuślat eyler firķate 

Var ise dil-ber yine şįşe-i peymānın śanmış 

 

Nūş-ı mey etdikçe aġyār ile dil-ber Ǿāşıķı 

Seng-i ġam ile sāġar śabr-ı dil ü cānın śanmış 

 

Dehr-i zen-i fānįde ögünse dilā Ǿayb olmaya 

Tįġ-i erlikle o kes kim nefsi düşmānın śanmış 

 

Dāġ-ı derdi āşikār olsa Ǿaceb mi Rābį’niñ  

Dest-i ġamla dil-beri sįne girįbānın śanmış 

 

 

428 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Kākül-i civāna dil ü āvāre śarılmış 

Gör nice ħıred yoķsuludur māre śarılmış 

 

Bülbül gibi ben nice fiġān eyleyem ki 

Ol ġonce gülistāna varup ħāre śarılmış 

 

Ben cānımı bezl eyler iken rāhına ĥayfā 

Bį-ķıymet o dil-ber ten-i aġyāra śarılmış 
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ŞemǾ-i ruħına yaķdı göñül cismi kül etdi 

Pervāneyi taķlįd ederek nāre śarılmış 

 

Bu şeb gördüm düşde idiñ ħayır ile taǾbįr 

Ol Yūsuf-rū-yı Rābį-i nāçāre śarılmış 

 

 

429 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bir seĥer şebnemi gördüm güller üzre ŧamlamış 

Zāriliķ ābı o dem bülbüller üzre ŧamlamış 

 

[72a] Bāde-i şebnemden olup mest śızmış ġonceler 

Cām sürāĥįde mül ķılķıllar üzre ŧamlamış 

 

Meh cebįninden olup žāhir Ǿaraķ dür-dānesi 

Mihr rūyunda muśaffaf ħaller üzre ŧamlamış 

 

Kākül-i yāri perįşān etdigin görüp śabā 

Çeşm-i ābı şāneniñ kāküller üzre ŧamlamış 

 

Rābį-vār Ǿuşşāķını pür ġam görünce yār demiş 

Mā-i mihrim cümle ehl-i diller üzre ŧamlamış 

 

 

430 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Dil-i zārım revān olup ser-i cüllāba varmışmış 

Söyündürmege Ǿaşķ nārın kenār-ı āba varmışmış 

 

Şeb-i hicriñle seyrinde görür dil gerdeninde mār 

Meger endįşe-i kākülleriñle ħˇāba varmışmış 

 

N’ola cāmiǾde secde-i sehiv eyler ise śūfį 

Bıraġıp ķıble-i ebrūların miĥrāba varmışmış 
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Revādır ĥācib-i gerdūn dil-i ġam liħtı ile żarb 

Ederse āsitānını ķoyup yād bāba varmışmış 

 

Bahāne olmasa nažmında Rābį’nin Ǿaceb olmaz 

İşitdim meclis-i pāk-i süħen-erbāba varmışmış 

 

 

431 d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Dil yārelemek ħançer-i ser-tįziñe ķalmış 

Ķan dökme de ol dįde-i ħūn-rįzine ķalmış 

 

Bįmār-ı dil-i Ǿāşıķ-ı bį-çāreye śoĥbet 

TaǾlįm ü dem ü perhįzine ķalmış 

 

Mey gibi nice śızmıya cām-ı nem-i göz-i yār 

Mestāne ķoyup başın Ǿadū diziñe ķalmış 

 

Yoķdur keremiñ Ǿāşıķa cevr ile cefāyı 

Etmek göz güzelim meşreb tįtįzine ķalmış 

 

ǾAzm eyler iken kūyuna sen Rābį civānın 

Cefāsı Ǿadū çeşmi baķıp iziñe ķalmış 

 

 

432 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Şāne zülf-i yārla olur dā’imā śarmaş ŧolaş 

Erre-i ġam ile dil olsa ŧañ mı yā śarmaş ŧolaş 

 

Eyleme bu vaĥşeti ey çeşm-i āhū gel yeter 

Dem-i fezādır olsañ Ǿāşıķla revā śarmaş ŧolaş 

 

Dil-berā śorup lebin biz yād ile aldıķ ħaber 

İħtifāda olduġunu bį-riyā śarmaş ŧolaş 
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[72b] Ārzū-yı śubĥ-ı vaślıñla dil-i pervānemiz 

Nār u ġamla dil-ber olur her mesā śarmaş ŧolaş 

 

Fırśatı fevt eyleme nādim olursunǾāķıbet 

Yāri maħfį bulıcaķ sen Rābiyā śarmaş ŧolaş 

 

 

433 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Dest-i yārda ħancer-i ħūn-ħˇāre olmuş olmamış 

Eylerim bįm-i ġażab ten yāre olmuş olmamış 

 

Seng-i cevr ile ħarāb oldu göñül mülkü ne sūd 

İnkisārım şimdilik miǾmāra olmuş olmamış 

 

Ben śalındım ĥükm-i taķdįre bugün Manśūr-veş 

Şāhımıñ fermānı śalb-ı dāre olmuş olmamış 

 

Tįġ-i reşk ile helāk oldu gürūh-ı Ǿāşıķān 

Ħūblarıñ iĥsānları aġyāra olmuş olmamış 

 

Śıĥĥat-i tenden ümįd kesdi ĥekįm minnet degil 

Kim devāñ bu Rābį-i bįmāra olmuş olmamış 

 

 

434 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ol ki ebrūña hilāl çeşmiñe şehlādır demiş 

Ķāmetiñ şimşāda nisbet naħl-i ŧūbādır demiş 

 

Bir sözüñle bulduġ’çün mürde-i sad sāl ĥayāt 

Māder-i Meryem lebin nāmı Mesįĥā’dır demiş 

 

Yāri femiñ beñzeden ey dil-ber āb-ı Zemzem’e 

Kūyuñ olmaġla ŧavāf KaǾbe-i Ǿulyādır demiş 
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Bir şeb içre sįne-śāf olduġumu Yūsuf ile  

VāķǾıān taǾbįrin eden kişi rüǾyādır demiş 

 

Cennet-i kūyunda bir ādem-i ehl ü farķ görüp 

Ĥüsniñi bu pāk-nijād-ı reşk-i ĥavrādır demiş 

 

[73a] Kātib-i ķudret yazam nāmını derken Rābį’niñ  

Defter-i zühhāda Cibrįl ehl-i sevdādır demiş 

 

 

435 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Görüp rįzān-ı eşk-i dįdemi āb-ı revān coşmuş 

Nesįm-i taĥrįk-i āhım ile baĥr-ı cihān coşmuş 

 

Ħumuñ kesr-i nişānından ĥubāblar uġramış ŧaşra 

Meger keyfinden ey sāķį şarāb-ı erġuvān coşmuş 

 

Görüp ĥadden füzūn ĥāre vefāsı ġoncenin jāle 

Śaçar āteşine āblar hezār-ı gülsitān coşmuş 

 

Gece ta śubĥa dek bįdār olurlar śavtıma nāžır 

ŞiǾārım işidip varsa semāda aħterān coşmuş 

 

Ķamu ervāĥı rū-sāde görüp bezm-i elestden ta 

Giriftārı olup Ǿaşķıñ göñül Rābį hemān coşmuş 

 

 

436 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Beni Ǿaşķ odı yandırdı kebāb-veş 

ǾAbes yere niçün yaķılır āteş 

 

Belā-yı Ǿaşķdan olmaz cüdā dil 

Anuñçün derler ismine belā-keş 



Halil BATUR 

258 

 

Ŧutup pendimi tek ŧurmaz dil elbet 

Bulur bir ħūbu kendine olur eş 

 

Edip ġam-ħānesin rūşen yādıñ 

Üstüme ŧoġmaz o meh olsa güneş 

 

Ķand yer āb-ı şerbet vaślıñ ile 

Tāb-ı hicriñ Rābį’ye virdi Ǿaŧş 

 

 

437 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ķıldım ol deñli fiġān ki bülbül-i zār oldu ġış 

Bir ruħu gül-i aĥmerçün yaña gülzār oldu ġış 

 

Ol ķadar śarf eyledim bu naķd-ı eşkim rāhına 

Ol sįmiįn-ber dil-beriñ bu çeşm-i ħūn-ħˇār oldu ġış 

 

Nūş edip bāde-i cevr-i yāri sermest olduġum 

Göricek deyip baña ĥayf cümle hüşyār oldu ġış 

 

Sāye-āsā ħāk-i rāh-ı ĥayret-ālūdum görüp 

Taśdįķ edip yāre mihrim ol bed aġyār oldu ġış 

 

Fehm edince bu dil-i sevdā-zedem meftūnudur 

Cān [u] dilden raĥm edip Rābį’ye dil-dār oldu ġış 

 

 

438 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Cevre meyl edip fiġānı mübtelādan ķorķmamış 

Ol raĥimsiz āhı her śubĥ [u] mesādan ķorķmamış 

 

[73b] Tįġ-i bį-dād ile edip nice Ǿuşşāķı helāk 

Dil-ber-i bį-raĥm-i dil ħışm-ı Ħudā’dan ķorķmamış 
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Etme taħvįf beni vāǾiž sūz-ı dūzaħ ile bugün 

ǾĀrif olan yarına ķalan belādan ķorķmamış 

 

Bį-ħulūśdur deyu geçmiş beni yāre bed Ǿadū 

Seng-dildir nice źenb-i iftirādan ķorķmamış 

 

Fāriġ olmamış viśāl-i dil-rübādan āferįn 

Rābį el-ĥaķ merd imiş cevr [ü] cefādan ķorķmamış 

 

 

Ĥarfü’ś-śād 

 

439 

  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Meclisinde Ǿarż eder her dā’imā aǾdā ħulūś 

Dil-berin kiźb eyler ammā anda yoķ aślā ħulūś 

 

Zühdüne aldanma dil-ber sen Ǿadū sālūśdur 

Ķalmadı dünyāda şimdi śāĥibü’t-taķvā ħulūś 

 

Ķatline emr etse ol şeh ġamzesi raĥm eylemez 

Hįç olur mu ey göñül cellād olanda ya ħulūś 

 

Āħiri žulmüñ keremdir deme ger dānā iseñ 

Umma Ǿaśrın dil-berinden ey dil-i şeydā ħulūś 

 

Bir kez etmez iǾtimād bilmem ne meşrebdir o şūħ 

ǾArż ederse nice ger bu Rābį-i ednā ħulūś 

 

 

440 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Gözüm yaşı ten-i sūzāne maħśūś 

Hemįn incü olur dür kāne maħśūś 
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Eder yār bed Ǿadūya iltifātı 

Hemān cevri dil-i nālāna maħśūś 

 

N’ola ārżū ederse teşne göñlüm 

Lebiniñ kevŝeri Ǿaŧşāna maħśūś 

 

[74a] Çekerse bār-ı cevrin dil Ǿaceb mi 

Oldur ta ezelden ana maħśūś 

 

N’ola Rābį ķulun itse nişįmen 

Şehā ķaśr u ġamıñ rindāne maħśūś 

 

 

Ĥarfü’đ-đād 

 

441 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bāġ-ı dehr içre ķadiñdir serv-i bālādan ġaraż 

Cūy-ı dįde-i sirişkdir mevc-i deryādan ġaraż 

 

ǾĀşıķ-ı müştāķ-i dilden ħūb cemāliñ sermedį 

Ey żiyā-ı nūr-ı dįde n’ola iħfādan ġaraż 

 

Güftün etse istimāǾ śad sāle mürde cān bulur 

Nuŧķ-ı pākiñdir senin muǾcįz-i Ǿįsā’dan ġaraż 

 

Źikr-i laǾliñ dā’imā sermest eder Ǿāşıķları 

Bāde-i nāb-ı lebiñdir cām-ı śaĥbādan ġaraż 

 

Çünki āġūşa çekilmekden ķaçarsın dil-ārā 

Neydi söyle ħāne-i aġyāra varmadan ġaraż 

 

Ĥālini yāre degilse etmek iǾlān maķśadıñ 

Rābiyā bilsem nedir bu şiǾr [ü] inşādan ġaraż 
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442 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Mācerā-yı eşkimi et ey śabā cānāne Ǿarż 

Bendeye elzemdir etmek ĥālini sulŧāna Ǿarż 

 

Kūşe-i çeşmiñle rūyuna nigāh etdiñ deyu 

Ġamzesi ħışm eylemekde bu dil-i nālāna Ǿarż 

 

Āfitāb fikr eylesin vaķt-i zevālin germ ile 

Etmesin her gün yüzünü ol meh-i tābāna Ǿarż 

 

Ħaŧ belirmiş rūy-ı dil-berde zamānıdır eger 

Tehniye eyle ederse Ǿāşıķ aña netāne Ǿarż 

 

ŻāyiǾ etme Rābiyā elde bu fırśat var iken 

Nice bir pinhān edersiñ derdiñ et cānāne Ǿarż 

 

 

Ĥarfü’ŧ-ŧā 

 

443 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bį-Ǿamel yazdıġı içün ŧars-ı ruħsārına ħaŧ 

Kātib-i çarħ aña ĥāli komadı iǾrāb nuķaŧ 

 

Müşkil olduġiçün oķunması bu ŧıfl-ı dile 

Ħˇāce-i berber ķazır yazıldı deyu bu ġalāŧ 

 

Ķaldı şām-ı kākülünde bu dil-i miskįn deyu 

Oldu Baġdād elemde gözlerimin yaşı Şaŧ 

 

Mū-miyānında ķarār etdi göñül ol dil-berin 

Bu ĥadįś meşhūrdur ħayru’l-umūri fį’l-vasaŧ 
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Ķıldı yaġma Ǿaķl [u] śabrı dil [ü] cānı Ǿaşķ-ı yār 

Rābį’nin şimdi enįsi baħt-ı şūm ķıldı faķaŧ 

 

 

444 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[74b] Yüz bulup maĥbūbdan gün gibi žāhir oldu ħaŧ 

Girye-i tekrārıma bāǾis-i vāfir oldu ħaŧ 

 

Ser-tırāş ķaŧǾ etse başın olmaz ehl-i zenb zįrā 

Muśĥaf-ı dįdāra baśdı recl-i kāfir oldu ħaŧ 

 

Kāsid eyledi metāǾ-ı vaślını ol meh-veşin 

Ķılca sūdu yoġ iken bādį-i ħāsir oldu ħaŧ 

 

VāķǾıān ĥālim ne ise evrāķ-ı ruħsārına 

Dil-ber yemin eyledi taĥrįr zāir oldu ħaŧ 

 

MıśraǾ-i ebrūsuna gelmiş nažįre vermege 

Ķara olsun yüzü ne sāz ile şāǾir oldu ħaŧ 

 

Olmadıġı gibi Rābį’niñ nihāyet hicrine 

Dil-berinde ĥüsn-i itmāmına āħir oldu ħaŧ 

 

 

445 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾĀşıķ-ı bį-sįm ile dil-dār etmez iħtilāŧ 

Nitekim bį-derd ile bįmār etmez iħtilāŧ 

 

Ħūn içer ġamzesi aña göñlümüz vermez rıżā 

Anuñ içün mest ile hüşyār etmez iħtilāŧ 

 

Yandı cism [ü] cān cemāl-i şemǾ-i yāre kim dedi 

Meşreb-i pervāne ile nār etmez iħtilāŧ 
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Re’fet et ĥālime uyma rįv-i dįve diseler 

Kim Süleymān ile neml ü zār etmez iħtilāŧ 

 

Rābiyā yār ile aġyārı görüp dedim celįs 

ǾAyb olur müslüm ile küffār etmez iħtilāŧ  

 

 

Ĥarfü’ž-žā’ 

 

 

446 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ħˇāce-i ĥüsn eylemiş taǾliįm-i ders dil-dāre ġayž 

Anıñ içün etmiş ezber dā’im ol meh-pāre ġayž 

 

Āyįn-i mihri Ǿaceb niçün oķumazsın dedim 

Çįn-i ebrū gösterip etdi baña bir pāre ġayž 

 

Būs-ı zeylin eyledim kām vuślı [vü] baħşı içün 

Dest-i ħışm ile çekip etdi yine tekrāra ġayž 

 

BāǾiŝ-i kem nāmı iken ülfet-i ħayretdeyim 

Ħande-rūlar ġaraż edip hįç eylemez aġyāre ġayž 

 

Sūz-ı firķat cismin iĥrāķ etse de ķılma enįn 

Ķıl nažar eyler mi pervāne muĥarraķ nāre ġayž 

 

Vuślatından eylemez ķaŧǾ-ı ümįd senden eger 

Bir nažarda görse biñ kez Rābį-i bį-çāre ġayž 
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447 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Egerçi saña efsāne hemįn eglencedir vāǾiž 

Velį erbāb-ı Ǿirfāna ķatı işkencedir vāǾiž 

 

[75a] Yorar naķd-ı ŧalāķat śarf edip kendini bį-hūde 

ǾAceb bilmez mi ki Ǿālem dincden dincedir vāǾiž  

 

Śırāŧ-ı müstaķįm üzre idiñ reftārıdır ammā 

Bu teklįfinden āzürde olur ħalķ incedir vāǾiž 

 

Śalar bu Ǿālemi gāhi saįǾre gāh cinān içre 

Ķulūb-ı nāsı çekmekde śanasın ķancadır vāǾiž 

 

Bilinse meclisinde gūş edip güftün olur ĥāmūş 

Ne çāre eyleme taǾyįb bu Rābį buncadır vāǾiž 

 

 

448  

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Çıķıp kürsįye pend ile eder dil pür keder vāǾiž 

Verir cānımıza ħavfı demez yaħşi ħaber vāǾiž 

 

Ķılar her dā’imā ħūblar viśāli menǾine cehdi 

Dil-i āhenden Ǿuşşāķıñ ya etmez mi ĥaźer vāǾiž 

 

Olalı ŧālib-i dįdār cehennemden ĥaźer etmem 

Baña evśāf-ı Firdevsi nice bir ya eder vāǾiž 

 

Dil-i şūrįde fehm et kim seniñ gūş eylemez pendiñ 

Yeter kendine zaĥmet hem baña verdiñ yeter vāǾiž 

 

Hevā olmaz idi güftüñ seniñ baña naśįĥatde 

Sırr-ı Rābį’de bilsen ger ne bād-ı Ǿaşķ eser vāǾiž 
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449 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Göñül deyr-i cihān içre eder zįbā śanemden ĥaž 

N’ola ķılsam temāşāyı alıp her demde demden ĥaž 

 

Cihān bāġında bülbül-vār fiġānımı eden taǾyįb 

Beyān etsin ki kimlerdir ruħu gül ġonce-femden ĥaž 

 

Bu ħāngāh-ı dünyāda nemed-pūş olsa da ŧañ mı 

Fu’ād-ı Ǿabdāl-meşrebdir eder dā’im Ǿademden ĥaž 

 

Yümn-i Ǿaynım revān oldu teraĥĥum eyleyip silmez 

O maĥbūb-ı cihān-ārā benim eyler ki nemden ĥaž 

 

[75b] N’ola ŧālib-i dem olsañ bu Rābį’yi edip memnūn 

Nedendir eylemek ey dil hemįşe böyle ġamdan ĥaž 

 

 

Ĥarfü’l-Ǿayn 

 

 

450 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ol zamān ki aġlayıp cānāne etdim elvedāǾ 

Kāfir-āsā gūyiyā įmāna etdim elvedāǾ 

 

Dāne-i ħāline meyl etdim baña ķıldı ġażab 

BāǾiŝ-i zellem olan şeyŧāna etdim elvedā 

 

Vuślata ķıldım heves reddetdi bābından beni 

Ādem-āsā cennet-i rıżvāna etdim elvedāǾ 

 

Ġurbete śaldı felek beni vaŧandan dūr edip 

Çār nā-çār Ǿāķıbet yārāna etdim elvedāǾ 
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Tįġ-i hicrānını etdi ķatlime taǾyįn o şūħ 

Rābį tenden kesdim ümįd cāna etdim elvedāǾ 

 

 

451 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Beni bu derd-i hicrāna giriftār eylediñ ŧāliǾ 

Yaķıp bu nār-ı firķatle tenim nār eylediñ ŧāliǾ 

 

Ki āb-ı luŧfle teskįn-i ĥarāret etmeyip bir kez 

Bu cevr-i bį-vefālarla niçün zār eylediñ ŧāliǾ 

 

Kime dād eylesem dest-i cefāñdan ben seniñ şādį 

Baña olmuş iken mūnis sen aġyāre eylediñ ŧāliǾ 

 

Ne mümkün olmaya ġamdan kişi āzürde-i ħāŧır 

Beni bu Ǿālem içre sen bilā-kār eylediñ ŧāliǾ 

 

Bu Rābį’yi dirįġ her dem edersin ġam ile maĥzūn 

Beni hem-vāre memnūn etmege Ǿār eylediñ ŧāliǾ 

 

 

452 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

[76a] Ħançer-i firāķıñ sįnemi deldigi vāķiǾ 

Bu zaħmı velį eylemezem kimseye şāyiǾ 

 

Urduñ tenime tįġ-i elem kendi eliñle 

Ħayr eylediñ ammā dil ile eyleme żāyiǾ 

 

Zaħmıma eger merhem-i vaślıñı śararsañ 

Ey ibn-i ĥakįm kimler olur luŧfuna māniǾ 

 

Bister-i enįn içre zebūn oldu vücūdum 

Bir kerre gelip ĥālimi śorsañ ola nāfiǾ 
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Rābį n’ola eylerse viśāliñi temennā 

Būseñle fu’ād ehl-i ŧamaǾ olmadı ķāniǾ 

 

 

453 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

Çevirdim rūyumu senden baña yār olmayan ŧāliǾ 

Ümįdimi ķaŧǾ etdim vefā-dār olmayan ŧāliǾ 

 

Hemįşe künc-i firķatde baña edip ġamı hem-dem 

Edersin ĥüznüme ħande dil-figār olmayan ŧāliǾ 

 

Bu naķd-ı varımı rāh-ı civānda etdiren sensin 

Baña śarf-ı vaślına yine ħarį-dār olmayan ŧāliǾ 

 

Fiġān kim bunca eyyāmdır ne ĥāldir gelmedi ĥāyfıñ 

Benim bāde-i şādıma ŧaleb-kār olmayan ŧāliǾ 

 

Olubdur cāme-i śabrım seniñ dest-i cefāñda çāk 

Kime feryād edem senden raĥim-kār olmayan ŧāliǾ 

 

Bu naĥs-ı encüm-i Rābį ile hem-dil olup dā’im 

ǾAcāyib baña cevr etdiñ vefā-dār olmayan ŧāliǾ 

 

 

454 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ben bugün bir ġamzesi fettāna etdim elvedāǾ 

Tįġ-i zaħmı acısından cāna etdim elvedāǾ 

 

Görmek olur mu deyu yine müyesser Ǿārıżın 

Aġlamaķdan dįde-i giryāne etdim elvedāǾ 
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Semm-i mühlik nūş edersem ŧañ mı bezm-i ġuśśada 

LaǾl-i mül bir gözleri mestāne etdim elvedāǾ 

 

[76b] Gece gündüz künc-i ġamda zār edeyim çünki ben 

Dil ĥazįnim śāĥib-i şādāne etdim elvedāǾ 

 

Derd-i tefrįķ Rābiyā ķıldı mükedder ĥālimi 

ĶaŧǾ-ı ümįd eyleyip dermāne etdim elvedāǾ 

 

 

Ĥarfü’l-Ǿġayın 

 

455 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Oldu Ǿunvānçün Ǿalāmet şevket-i sulŧāna ŧūġ 

Śalınır ise sezādır her ŧaraf şāhāne ŧūġ 

 

Ķad-i eŧvel aĥmaķ olur deme nā-dānlıķ edip 

Baġlayıp el dergeh-i Ĥaķ’da ŧurur dįvāne ŧūġ 

 

ǾĀlem-i keŝretde vaĥdet ārzūlar anuñçün 

Çekilip gider ileri maħfį nazikāne ŧūġ 

 

Ħaŧŧını umūr-ı devletde aġartmış fį’l-meŝel 

Beñzer ol ŧoķsan yaşında pįr-rūy-ı tūrāne ŧūġ 

 

Mihr-veş ālem ederdi keffini būs Rābiyā 

Ĥaķ TaǾālā saña verseydi eger üç dāne ŧūġ 
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456 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ol güzel baña firāķ-ı ġam-güsār eyler dirįġ 

Künc-i ġamda rūz [u] şeb kārımı zār eyler dirįġ 

 

Erdi göge dūd-ı āhım āteş-i hicrān ile 

Ser-be-pā yaķıp vücūdum küllį nār eyler dirįġ 

 

Śunmasın destin defįne-i viśālime deyu 

Her seher kāküllerin bir ķara mār eyler dirįġ 

 

Śādıķāne yār olanın bıķmayıp ruħsārına 

Nā-ħilaf aǾdāları kendine yār eyler dirįġ 

 

Gör ne ġarrā-i ĥüsündür Rābį-i dil-ħastenin 

Ħāŧırını śormaġa bir kerre Ǿār eyler dirįġ 

 

 

457 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[77a] Firķat-i dil-berle dįdem ķan ile ŧoldu dirįġ 

Seyl-i efġānım vücūdum kişverin aldı dirįġ 

 

Pençe śunar ķorķarım ķaśd-ı helāk içün hemān 

Bāz-ı hicr-i dil-rübā dil murġunu buldu dirįġ 

 

Mümkün olmadı viśālinden alam dünyāda kām 

Ĥasretim dil-dāre yevm-i maĥşere ķaldı dirįġ 

 

N’eyleyim ben gülşen-i dehri temāşā eyleyip  

Bād-ı ġamdan verd-i ümįdim benim śoldu dirįġ 

 

Şimdi raġbet etmez oldu Rābį-i bį-çāreye 

Yār ile sābıķ ĥuķūķum hep unuduldu dirįġ 
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Ĥarfü’l-fā’ 

 

458 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Açılırsın yada ey gül-fem baña ĥayf oldu ĥayf 

ǾAndelįb-veş eylerim mātem baña ĥayf oldu ĥayf 

 

ǾĀlem-i vaślına mažhar olmadım giryānıma 

Ey gözüm raĥm etdi bu Ǿālem baña ĥayf oldu ĥayf 

 

ǾAşķıña ŧuş olalı günc-i elem olup derūn 

Her nefesde hem-demim ġamdır baña ĥayf oldu ĥayf 

 

ŦāliǾim mesǾūd degil vaślından almaķ olmadı 

Behre n’edem behresizem kām baña ĥayf oldu ĥayf 

 

Kūy-ı Ǿadnından cüdāyım Rābį ol cevr ü eşk 

Ĥaķķ-ı ādem eś-śāfį ādem baña ĥayf oldu ĥayf 

 

 

459 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Tįġ-i cevriñ etmesin ķan dil-ber eyle der-ġılāf 

Ķıyma cāna var ise ķatında cürmüm ķıl muǾāf 

 

Cünd-i hicriñ kişver-i ķalbimi berbād etmede  

Hey demezsiñ aña bir kez ķanı şefķat inśāf 

 

Merve ĥaķķıyçün Śafā’dır Ka’be-i kūyın müdām 

Dil-beriñ ey dil sözüm ŧut saǾy edip eyle ŧavāf 

 

Ħāk-i pāyında źelįl oldum ise şāyān mıdır 

Cānıma cellād-ı ġamzeñ eyleye bunca ŝiķāf 
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Ger pesendįde olursa ŧañ mı nažmım Rābiyā 

Ĥamdüli’llāh pāk ŧabǾım söylemem lāf-ı güzāf 

 

 

460 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ey ŧabįbim zaħm-ı ġāmdan cism [ü] cān oldu żaǾįf 

Merhem-i vaślıñ śar etme imtinān oldu żaǾįf 

 

İntižār-ı serv-i ķaddiñ ile bāġ-ı ġamda āh 

Cūy-ı sirişk etmeden Ǿaynım revān oldu żaǾįf 

 

[77b] Nāvek-i hicrānına ġayret edip ey ķaşı yāy 

Būte mānendi ŧutaldan ten nişān oldu żaǾįf 

 

Rāst-ı söz bu ki derdiñle görüp ĥālim benim 

ŦaǾn edelden bed-Ǿadū-yı kej-dehān oldu żaǾįf 

 

Nāz edersin ĥālini śormaķda ey maġrūr-ħūy 

Ben saña dedikçe Rābį nā-tüvān oldu żaǾįf 

 

 

461 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Görmek etse Ĥaķ seni behre baña Şām-ı Şerįf 

Çekerim ārzū-yı vaślıñ dā’imā Şām-ı Şerįf 

 

Dedi üstünde anıñ altında ya cennet Resūl 

Bir mübārek cāysıñ ħāŧır-güşā Şām-ı Şerįf 

 

Ĥażret-i Yaĥyā ile edip ziyāret ķırķları 

Ĥaķ’dan etsem ben de Ǿafvımı ricā Şām-ı Şerįf 

 

CāmiǾ-i Ümeyye’de ķılıp cemāǾatle namāz 

Cürmümüñ ġufru içün etsem duǾā Şām-ı Şerįf 
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Nice tūtyā olmasın Ǿaynıma ŧopraġıñ seniñ 

Me’menisin evliyānıñ merĥabā Şām-ı Şerįf 

 

İntižārıñ çekmeden dil śubĥ-vār çāk oldu āh 

Şāma ermeden günüm ersem saña Şām-ı Şerįf 

 

Fevt olup ĥasretle saña vāśıl olmazsam eger 

Eylerim ta ĥaşr olunca ben buna Şām-ı Şerįf 

 

 

462  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Of uśandım ķahr-ı çarħ ile ġam-ı cānāndan of 

Bį-mecāl etdi vücūdum miĥnet-i hicrāndan of 

 

Devr eder üstüme derd-i bį-devāyı dā’imā 

Ey ŧabįbim ķātil-i bį-raĥm olan devrāndan of 

 

Mūnis olmaz ŧıfl-ı Ǿaşķ göñlüme pįr ü ħıred 

Fevķime oldu musallaŧ bį-mezāķ nā-dāndan of 

 

Nev-civānken beni Zāl eyledi miĥnet velį 

Nic’ideyim Rüstem adlu bir civān oġlandan of 

 

Üfledikçe ney-zen-i Ǿaşķ-ı nārım Ǿālev-gįr olur 

Cismimi ħākister etdi lā-cerem sūzāndan of 

 

Düşmanım dostdan cüdā olsam da tįġ-i cevr ile 

Diyecek Rābį işitdim kej-dehen düşmāndan of 
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463 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Āsitān-ı yāre vāśıl olmadım ĥayf oldu ĥayf 

Menzil-i maķśūda dāħil olmadım ĥayf oldu ĥayf 

 

Hep metāǾ-ı naķd-ı Ǿömrüm yoķ yere śarf eyleyip  

Dil-beriñ vaślına nā’il olmadım ĥayf oldu ĥayf 

 

Zencįr-i zülfüne yār baġlar ise eyler maĥal 

Ben daħi uślanıp Ǿāķil olmadım ĥayf oldu ĥayf 

 

[78a] Tįġ-i cevrin ķatlime çekmişdi yār śıdķ ile şaķ 

Ben niçün emrine ķā’il olmadım ĥayf oldu ĥayf 

 

Dedi vaśla ermek istersen fedā ķıl cānını 

Rābį’nin pendiyle Ǿāmil olmadım ĥayf oldu ĥayf 

 

 

464 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Gitdi aġyār ile seyrāne civānım bir ŧaraf 

Şimdi oldu ĥüzn ile ārām cānım bir ŧaraf 

 

Tįġ-i cevrinden rū-gerdān etmezem ol bį-raĥm 

Bir ŧaraf yatsa leşim aķıtsa ķanım bir ŧaraf 

 

Devr-i bezmiñ etmek içün eylemiş aġyār nifāķ 

ŦaǾn ile bį-tāb etdi düşmānānım bir ŧaraf 

 

Bir ŧarafdan ķatlime cellād-ı cevriñ ķaśd eder 

Tįr-i hicriñ atılır ebrū kemānım bir ŧaraf 

 

Rābį’yi şeydā ķılıp āħir düşürdüñ ŧaġlara 

Olmaz ise serden Ǿaşķıñ mihribānım bir ŧaraf 
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465 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bulduġunca bezm-i yārda ol Ǿadū-yı bed şeref 

Çoġ ġamdan bayılıp geçdi yüregim kef kef 

 

Nįsbet eyler baña aǾdāyı sürūr ol bį-vefā 

Müstaĥaķ mı ola maķbūl hįç cevāhirden ħaźf 

 

Ķaşların yāy eyleyip ol bį-raĥm oransız 

Nāvek-i cevrini atar üstüme miŝl-i hedef 

 

Eşigi Ǿabdini dā’im ĥūr eder mānend-i seg 

Pādişāhlarda Ǿaceb bu mu ki erkāñ-ı selef 

 

Ķatlime çekme ricādır tįġ-i bürrān-ı ġażāb 

Bį-vebāl lāyıķ degildir Rābį’ñi etmek telef 

 

 

466 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Dil-i nālān āh kim şād olmadı pek oldu ĥayf 

Vaśl-ı maķśūd ġuśśadan yād olmadı pek oldu ĥayf 

 

Şāh-ı Ǿālemde Ǿaŧā-yı būse-i maĥbūb ile 

Miĥnet ü endūhdan āzād olmadı pek oldu ĥayf 

 

Seng-i hicr ile şikest olalı ķaśr u ħāŧırım 

Dest-i şefķat ile ābād olmadı pek oldu ĥayf 

 

Ġonce-ı ŧabım açılmaz seyr-i gülşen eylesem 

Ħār-ı bed-ālāmdan ebǾād olmadı pek oldu ĥayf 

 

[78b] Bir civānın merĥabā-yı dest-būsiyle dirįġ 

Rābį ümmįd üzre dilşād olmadı pek oldu ĥayf 
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Ĥarfü’l-ķāf 

 

467 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Her nažarda bā’iŝ-i mesrūr-nümādır al yanaķ 

Dįde-i erbāb-ı Ǿaşķa rūşenādır al yanaķ  

 

Eyler ebrūlar işāret ŧālib-i vaśl ol deyu 

Rāh-ı vaśla gūyiyā dü pįşvādır al yanaķ  

 

Naķd kįsiñ yoġ ise vaśla bahā etmek içün 

Gāh bį-gāh ķıl temāşā bį-bahādır al yanaķ  

 

Žulmet-i ġamdan ħalāś edip verir ķalbe śafā 

Dįde-i Ǿuşşāķa yaħşi nūr żiyādır al yanaķ  

 

Rābiyā her gördügüñ meh-pāreye taĥsįn edip 

Māşā’allāh oķu kim śunǾ-ı Ħudā’dır al yanaķ  

 

 

468 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Seyr edince Ǿaşķına ķıldı beni meyyāl yanaķ 

Oldu esb-i nāzına bir dil-beriñ pā-māl yanaķ  

 

Gerçi güzelde göz el lāzım demiş erbāb-ı dil 

Lįk đarb eden fu’ādı al yanaķdır al yanaķ  

 

Ħaŧ belirdiyse ķayırmaz ĥüsn ü ān tābendedir 

Sevdirir yine civānı nāz u şįve ħāl yanaķ 

 

Raĥm-gerlik dil-şināslıķ ħūya lāzımdır daħi 

Dürr-i dendān hem zeneħdānı müdevver yanak 
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Rābiyā sūz-ı derūnum ġālibā te’ŝįridir 

Nāžır olsam bir civāna sürħ olur fi’l-ĥāl yanaķ 

 

 

469 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

[79a]  Bir bende-i maĥzūn-ı ġarįbim ki şehim yoķ 

N’edem ki baña yardım-ı baħt-ı siyehim yoķ 

 

Öldürmege cellād-ı elem çekdi baña tįġ 

Ey şād yetiş fevzime cürm [ü] günehim yoķ 

 

Tārik-i firāķ içre meded ķıldım elem-nāk 

Yanımda dil eglencesi bir rūy-ı mehim yoķ 

 

Sevķ eylemeñiz Ǿazm-i seyr baña gerekmez 

Yanımca śalınır ķad bir serv-i sehim yoķ 

 

Niçün beni menǾ eyler Ǿadū kūy-ı civāndan 

Andan ġayır ey Rābį benim cāy-gehim yoķ 

 

 

470 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ŧutuşalı bu tenūr-ı sįnede nār-ı firāķ 

Etdi fį’l-cümle cihānı dūd-ı efkār-ı firāķ 

 

ǾAyn-ı dāġımdan revān olsa n’ola ħūn-ı ciger 

Baġrımı pür şerĥa etdi tįġ-i āzār-ı firāķ 

 

Ol ķadar bį-baħt bį-yār-ı nevāsız Ǿāşıķım 

Kim baña raĥim edip şimdi aġlar firāķ 

 

Etmesin Ǿāşıķ olup kimse muĥabbet dil-bere  

Zįre mübhemdir çekilmez kurbet-i bār-ı firāķ 
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Dil-berinden Rābį-āsā dūr olup maĥzūn [u] zār 

Çekmesin yā Rabbį böyle kimse nāçār-ı firāķ 

 

 

471 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Dāġlar ile sįnemi gören śanır yaķmış çırāķ 

ŞemǾ-i Ǿaşķı görmek istersen gözüñ aç baña baķ 

 

Mā’il-i cūy-ı kenār olsa n’ola ol serv-ķad 

Ey dil anıñ şimdi başında eser bād-ı ķavaķ 

 

Śarılır her gün miyānına tekellüfsüz kemer 

Ben nice bu reşk ile eylemeyem ķaddimi ŧāķ 

 

Fehm edince meyl-i mihrim başladı nāz etmege 

Olmasın bir kimse edip źenbini iķrār [u] Ǿāķ 

 

Nice bir sevdā-yı zülf-i esved-i meyl-i viśāl 

Rābiyā Ĥaķ’dan ĥayā ķıl liĥyene aķ düşdü aķ 

 

 

472 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Vaśl-ı dil-ber olmaga vāśıl-ı bādį oldu Ǿaşķ 

Hicr-i mübhemden ħalāś-ı cāna hādį oldu Ǿaşķ 

 

Sūķ-ı Ǿirfānda fürūş-ı ġam edip dem almaġa 

Zümre-i merdān-ı hūşāna münādį oldu Ǿaşķ 

 

Erişir dünyā vü Ǿuķbāda murāda bį-gümān 

Her kimiñ ki ez-derūn cān-ı murādı oldu Ǿaşķ 
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ǾAyn Ǿālem şin şefāǾat ķāf ile ķurbet n’olur 

Anıñ içün Ǿālem içre anıñ oldu adı Ǿaşķ 

 

Meşrebindür rāżįyım hįç münfek olmaz dā’imā 

Rābį-i bį-çārenin yār-ı fu’ādı oldu Ǿaşķ 

 

 

473 d 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

           Ķadem baśalı bu bezm-i cihāna rāyegān bulduķ 

           Ġam [ü] ġuśśa olur hem-dem bizimçün her zamān bulduķ 

 

Nice eglenmege etsin heves Ǿāķil olan dehri 

Ne bābı var ne dįvārı ne saķfı bir vįrān bulduķ 

 

Ezel bezminde etmişdik dil-i şeydāyı biz żāyiǾ 

Gelip śāĥibini bunda anıñ bir nev-civān bulduķ 

 

Ederek cemǾine saǾyi metāǾınıñ velį andan 

Getirip gidecek bir bez kefen daħi gümān bulduķ 

 

Dediler idi ey Rābį degildir kār-ı Ǿaşķ düşvār 

Ħüdā ĥaķķı anı nār-ı caĥįmden biz yaman bulduķ 

 

 

474 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[79b]  ǾĀşıķa Ǿarż etse yüzün luŧf ile Leylā-yı Ǿaşķ 

Aña menzil etdirir Mecnūn gibi śaĥrā-yı Ǿaşķ 

 

Vaśf-ı ķadd-i ķāmet āġāz-ı maĥbūb olıcaķ 

CāmiǾ-i dehr içre ŧoldu Rabbįyü’l-Ǿalā-yı Ǿaşķ 

 

Dįde-i ķalbiñ mükeĥĥel etmeden ey bį-baśar 

Pāy-ı gerd-i yār ile olur musun bünyān-ı Ǿaşķ 
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Zevraķ-ı cismimi śaldım lā-cerem engine ben 

Sįnim üstünde temevvüc edeli deryā-yı Ǿaşķ 

 

Rābiyā ger Ǿāķil iseñ sen daħi pendim ŧutup 

Ħiźmet-i Mevlā’ñda ol kim bulasın mevlā-yı Ǿaşķ 

 

 

475 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Yārdan etdiñ cüdā aķlımı nā-şād ayrılıķ 

Ġam yükünü çekdirirsin miŝl-i ırġad ayrılıķ 

 

Dest-i žulmünden seniñ kimlere etsem Ǿarż-ı ĥāl 

Baña nedir bu ĥaķāret dād-ı feryād ayrılıķ 

 

Yoķ mu bir şefāǾat eyler hey Muĥammed ümmeti 

Tįġ-i ġamla cānıma ķaśd etdi cellād ayrılıķ 

 

Ĥasret ile ħūn-ı eşkim aķsa ol serv-i ķadiñ 

Vaķtidir etmedi bend-i ġamdan āzād ayrılıķ 

 

Āsitān-ı gülşeninden Ǿāķıbet ben bülbülüñ 

Ħārħār-ı hicrān ile eyledi ebǾād ayrılıķ 

 

Mülk-i ķalbin eylediñ berbād göreyim sen daħi 

Rābį-veş olduġunu bir günde berbād ayrılıķ 

 

 

476 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Cānib-i Ĥaķ’dan olalı ķalbime ilhām-ı Ǿaşķ 

Dil olubdur ġam-güsār-ı yār her hengām-ı Ǿaşķ 
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ǾĀlem içinde oķunur Ǿāşıķ-ı serbāz deyu 

Levĥ-i ŧabǾında kimiñ taĥrįr olursa nām-ı Ǿaşķ 

 

Śanma bį-hūde ola her ħūba inžārım hemān 

Baña Ǿaşķdır ĥāśıl etmek kām içün bir kām-ı Ǿaşķ 

 

Teslįm-i rūĥ etmeyince tā ħalāś mümkün degil 

Göñlümüñ murġun giriftār eylemişdir dām-ı Ǿaşķ 

 

Eyle sermestim ki idrāk edemem bir dem özüm 

Śūfiyā taǾayyüb etme eyledim nūş-ı cām-ı Ǿaşķ 

 

Rābiyā ŧālib-i ez cān ü göñül pūyendeyim 

Edeli maŧlūba vāśıl olmaġı iķdām-ı Ǿaşķ 

 

 

477 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Ol zamān kim tįġ-i intižārıñ oldu cāna ġarķ 

Zaħmım oldu acıdıġından baña al ķana ġarķ 

 

Gözlerim yaşı įĥāŧa etdi cismim gūyiyā 

Öldüm ey Ĥıżır’ım yetiş keştį gibi Ǿummāna ġarķ 

 

Ĥasret-i laǾliñle ŧuġyān eyledi Ǿaynım nemi 

Eyler Ǿālemleri Nūĥ’um añladım ŧūfāna ġarķ 

 

Zāhidā Mevlā ǾAfuvv’dur eyleme ŧaǾnı yeter 

Ŧutalım ki olmuşuz biz ķulzüm-i Ǿiśyāna ġarķ 

 

Dedi yār ölmege ķā’ilsiñ yolumda Rābį sen 

Dilerim ki cānın olsun raĥmet-i ġufrāna ġarķ  
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478 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

[80a]  Ey dil-ber olur mu dil-i nā-çāre śarılmaķ 

Cān etdi ŧaleb sen perį-ruħsāre śarılmaķ 

 

Mevtime sebeb olmaya tā kim gerek oldu 

Ey derde ŧabįb merhemiyle yāre śarılmaķ 

 

Taĥarrük-i śabāyla o sįm-gerdene dā’im 

Düşer mi siyāh kāküle yek-pāre śarılmaķ 

 

Şāyān mı seniñ şānına ey ruħları ħūrşįd 

Sāyeñ gibi ĥayret ile dįvāre śarılmaķ 

 

Śad şerm ile Ǿarż eyledi reddetme niyāzın  

Rābį begim ister saña bir pāre śarılmaķ 

 

 

479 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Kimdir güzelim olmaya sen dil-bere Ǿāşıķ 

Ne ħūb yaratmış seni ol Ĥażret-i Ħālıķ 

 

Sen Leylį-veşiñ olalı Mecnūn-ı viśāli 

Girmez gūşa efsāne-i ǾAzrā ile Vāmıķ 

 

Cān ile göñül oldu müheyyā saña cānā 

Ķāđį-i cefāñ ister ise śıdķıma ŧanıķ 

 

Bühtān-ı hezār ile ayırdı seni āħįr 

Benden meded eyvah o ķara yüzlü münāfıķ 

 

Dūr etme şehā Rābį-i Ǿabdiñi deriñden 

Heyhāt buluna ben gibi bir ħiẕmete lāyıķ 
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480 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ŚunǾ-ı Ĥaķ görmek ister iseñ cemāl-i yāre baķ 

Göreyim dersen nühūset çehre-i aġyāra baķ 

 

Şevķ ile cismiñi iĥrāķ edip Ǿaşķıñ nārına 

Ŧur-ı kūy-ı yārda Mūsā gibi dįdāra baķ 

 

Derd-i Ǿaşķı merd iseñ fāş etme yāre śābir ol 

Rāzını ižhār eder mi vāķıf-ı esrāra baķ 

 

Sırr-ı Ǿaşķı etme ifşā kimseye mestūr ķıl 

Niceler Manśūr miśāli verdiler ser dāra baķ 

 

Śūret-i elvān-ı Ǿibret görmek istersen eger 

Rābiyā mir’āt-ı eşyāya göz aç bir pāre baķ 

 

 

481 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

[80b]  Geçmiş sįneme nāvek-i hicrān ħaberim yoķ 

Bu gümüş ķadimi yā gibi efġān ħaberim yoķ 

 

Śad yāra edip yār cigerim tįġ ü sitemle  

Ķaśd eyler imiş almaġ içün cān ħaberim yoķ 

 

Ġayrılara senden nažar eyler deyu aġyār 

Çeşm-i tere etmiş ķuru bühtān ħaberim yoķ 

 

Seng olsa yürek yārelenir ħātem-i laǾlin 

Öpdürmüş Ǿadū dįve Süleymān ħaberim yoķ 

 

Ālūde-i ħˇāb etmiş elem beni o deñli 

Kim gelse eger yanıma cānān ħaberim yoķ 
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Yār ile görüp nūş ederim yāde ĥubāb-vār 

Çatlamış ise ey Rābį raķįbān ħaberim yoķ 

 

 

482 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Yādigār ķaldı gidelden baña cānān aġlamaķ 

İntižār-ı vaślı ile zār [u] giryān aġlamaķ 

 

Ħamrelendi ise n’ola iki Ǿaynım sermedį 

ǾAyb olmaz Ǿāşıķa maĥbūb içün ķan aġlamaķ 

 

Kimiñ ile eglenip hem-derd olurdum dā’imā 

Olmasaydı hem-demim benim bu efġān aġlamaķ 

 

Nice olur maǾlūm degil encāmı dem mi ya mihen 

Fikr-i ĥāl edip degil mi lāzım insān aġlamaķ 

 

Gül gibi Ǿālem gülüp dil-şād olmaķdan Ǿaceb 

Saña mı ķaldı cihānda Rābį her ān aġlamaķ 

 

 

483 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Etmiş dili mest gerçi mey-i ġam ħaberim yoķ 

Yine eŝer-i naǾre-i āh-ı seĥerim yoķ 

 

Ārāma śabır ķalmadı hįç kūy-ı nigāre 

Uçar idim ammā ki ŧuyūr miŝli perim yoķ 

 

Atılsa hemįşe sįneme ķavs-ı ķażādan 

Nāvek-i elem aña rıżā var siperim yoķ 
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[81a]   Fehm eylesin aġyār-ı siyeh-rū sįne girdim 

Şemşįr-i ŧaǾndan benim aślā ĥaẕerim yoķ 

 

Her gūne cefā çekmege dil rāżıdır ammā 

Ķadrim bilir ey Rābį benim bir peserim yoķ 

 

 

484 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Baĥr-ı Ǿaşķda ey dirįġā yoķ ne śāĥil ne Ǿamįķ 

Vādį-i ĥayretde ķaldım kimseler olmaz refįķ 

 

Āsiyāb-ı çarħ -i ġamda cūy-ı eşkimle felek 

Ĥāśılı gendüm-i Ǿömrüm ögüdüp etdi daķįķ 

 

Bilmeyip ĥaddini ħadd-i yāre öykündüy’çün 

Zer-ger-i dest-i ħışımla sįme recm oldu Ǿaķįķ 

 

ǾAzm-i rāh-ı ġam’çün etsem ben ħayāliñi ŧaleb 

Etme Ǿay derler şehā ol refįķ-i ŝümme’ŧ-ŧarįķ  

 

Rābiyā deñ gelmesin mihmān şādį ħāneme 

Bį-vefādır bilirim ġamdır baña yār-ı Ǿatįk 

 

 

485 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Hįç devlet-i dünyāya göñülde hevesim yoķ  

Beñzer ki vefāsızdır anı ben göresim yoķ  

 

Olmadı müyeŝŝer baña bu dünyede görmek 

Var ismi kerem söylenir ammā ki cism yoķ 

 

Her laĥža n’ola künc-i elem olsa mekānım 

Dünyāda benim hem-dem-i feryād-resim yoķ 
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Ben nice erem vaślına yarın ki behey dil 

Śarf etmege zer sįm degil ŧuç misim yoķ  

 

SemǾ-i feleke kām-ı dil-i zārı ŧaleb’çün 

Ey Rābį işidirmege ki Dāvūdį sesim yoķ 

 

 

486 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ditrer isem berk-vār geçdi n’ola cānā sovuķ 

Sūzen-āsā ilmeyip geçelde ķaftāna sovuķ 

 

Tāb-ı ġamdan ŧarĥ ŝevb etdimdi bilmezdim meger 

Ne yaman te’ŝįr edermiş cism-i Ǿüryāna sovuķ 

 

Etmezem Ǿaybın hele külħan ede meŝvā seni 

Ādemi yaķlaşdırır nār-ı fürūzāna sovuķ 

 

Ditreyerek yaħ gibi ŧoldurup eylersin helāk 

Ķoyasın lāyıķ mıdır sen böyle insāna sovuķ 

 

Girmez ise Rābį bir kürek destime aǾlem-i Ħudā 

Ķaçırır beni diyār-ı ǾArabistān’a sovuķ 

 

 

487 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Levĥ-i ķalbine kimiñ oldu ise taĥrįr Ǿaşķ 

Oķunur ismi anıñ elbet olur teşhįr Ǿaşķ 

 

Ħalķ olunmazdan muķaddem cennet [ü] dūzeħ cihān 

Emr-i Yezdān ile oldu ādeme taķdįr Ǿaşķ 
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[81b]   Ĥażret-i nažm-ı Celįl-āsā ķatı düşvārdır 

Ehl-i maǾnā edemez eĥādįś-vār tefsįr-i Ǿaşķ 

 

Dāmenin ŧut biriñ dest-i celleyi śıdķ ile kim 

Tekye-i irşādda ede saña himmet pįr-i Ǿaşķ 

 

Rūy-ı Leylā istemez Mecnūn gibi Mevlā diler 

Ŧaķılalı gerden-i sāmānıma zencįr-i Ǿaşķ 

 

Gör ne pįşe ile ķıldı dest-i üstād-ı ezel 

Ħāk ü bād u nār ile cismimi taħmįr-i Ǿaşķ 

 

Māsivāyı iñledirse raǾd-ı āhım ŧañ mıdır 

Etdi nār necāt-ı ĥikmet ile dil tesħįr-i Ǿaşķ 

 

Bu vücūduñ mülküne āħir seni sulŧān eder 

Çāker-āsā her kim olur ise dāmen-gįr-i Ǿaşķ 

 

Āb-ı Ǿaynıyla hemįşe śāf edip mir’āt-miŝāl 

Ġıll ü ġışdan ķalb-i aśĥābın eder taŧhįr-i Ǿaşķ 

 

Görmege śayyād-ı rūyun sūz-ı ĥasret cān yaķar 

Bāz-ı ķudret eyleyelden göñlümü nahcįr-iǾaşķ 

 

Ŧut peyāmım verme ruħśat merd iseñ eyle cidāl 

Nefs-i kāfir ķatli içün tįzdir şemşįr-i Ǿaşķ 

 

Nice ķadrin fehm ede ey Rābį anıñ münkįr āh 

Ehl-i taśdįķe eder vuślatı Ĥaķ yetişir Ǿaşķ 

 

 

 

488 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / fe Ǿ ū lün 
 

Şeb-i hicrānıñ āh kim gündüzü yoķ 

O günü görmege baħtım gözü yoķ 
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Yanında hįç seniñ ey āfitāb-rūy 

Budur žannım fütāde yıldızı yoķ  

 

[82a]  Vefā derler cihānda var bir şey 

Anıñ mevcūd ismi lįk özü yoķ 

 

Güzel yüzden eder menǾi anıñ’çün 

Baķılacaķ Ǿadunuñ bir yüzü yoķ 

 

Ne deñli Rābį’ye düşnām ederseñ 

DuǾādan ġayrı saña bir sözü yoķ 

 

 

Ĥarfü’l-Kāf 

 

 

489 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cānı mest eyler viśāli bādesi İbrāhim’iñ 

Naħl-i ŧūbādır ķad-i şimşādesi İbrāhim’iñ 

 

Mülket-i ĥüsnüñ müsellem bir şeh-i mümtāzdır 

ǾĀşıķān olmaġa Ǿabd āmādesi İbrāhim’iñ 

 

Bāb-ı Ǿaşķında esįr-i luŧfu olan istemez 

ǾÖmri olduķça ola āzādesi İbrāhim’iñ 

 

Yalıñız ben Ǿāşıķ-ı efgende-i bį-dil degil 

Ehl-i Ǿaşķ olmuş ķamu üftādesi İbrāhim’iñ 

 

Budur ümįdim ki ola dest-gįrim Rābiyā 

Olduġum maǾlūmudur dil-dādesi İbrāhim’iñ 
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490 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Māşā’allāh ĥüsn-i bį-hemtāsı var İsmāǾil’in 

Āh ederseñ Ǿāşıķ-ı şeydāsı var İsmāǾil’in 

 

Ehl-i Ǿaşķı bir nažarla kendine meftūn eder 

Bir mü’eŝŝįr bir dįde-i şehlāsı var İsmāǾil’in 

 

Ĥasret-i seyr ile nice olmasın nālem bülend 

Naħl-i ŧūbā-veş ķad-i bālāsı var İsmāǾil’in 

 

[82b]   Bilip aśĥāb-ı vefānıñ ķadrini eyler kerem 

Fehm-i ŧabǾa mālik añlaması var İsmāǾil’in 

 

Kendin ögmek olmasın her şāhıñ olmaz bendesi 

Rābį dirler şimdi bir lālāsı var İsmāǾil’in 

 

 

491 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

Aġyār ile tenhāca varıp cilveler etdiñ  

Bezmini śafā-baħşı Ǿaşķ ile Ǿişve-ger etdiñ  

 

Ħānde-i cemāliñle vefānıñ ħaberinden 

Ķalbimi benim ĥüzn ile memlū keder etdiñ  

 

Bir yaña yeterken baña ālām u firāķıñ 

Bir yaña da aġyār elemin derd-i ser etdiñ  

 

Cān ile dil ü śabr u ķarārımı alıp sen  

Āvāre ķoyup cevr ile baña neler etdiñ  

 

Śabr eylemişim ben ŧutalım yoķ mı nihāyet 

Rābį’ye yeter cevri vefāsız yeter etdiñ  
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492 

 

mef Ǿū lü / me fāǾį lü / me fāǾį lü / feǾū lün 
 

ǾArż etseñ olur şāda sebeb Ǿāleme sįneñ 

Mir’āt-nümā Ǿāleme hep āleme sįneñ 

 

Rūşen görünür levn-i ümįdi dem-i vuślat 

Olduķça ķaçan düş benim dįdeme sįneñ 

 

Oldum deyu ben mālik deħme-i nihāne 

Memnūn olur açsañ güzelim her kime sįneñ 

 

ǾUķbāya sefer eylemeyem ĥasret iken ben 

Göster gelicek Ǿömr-i medįd śun deme sįneñ 

 

Ġam çekmez idi Rābį şehā fevtine ġayrı 

Śarılsa eger bir iki şeb sįneme sįneñ 

 

 

493 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[83a]  Bį-günāh beni derinden gāmı ırmaġ eylediñ 

ǾAyn-ı eşkim dil-ber ol dem Ǿayn-ı ırmaġ eylediñ 

 

Daġa düşsem telħ-i zaħmından Ǿaceb midir henūz 

Ħançer-i firķat ile sįnemi pür dāġ eylediñ 

 

Ben çürütdüm naķd-vārį Ǿömrümü rāhında hep  

Sen caķada ŝābit olduñ eşk-i śāǾ eyledin 

 

Oldu ķadriñ bilmez aġyāra yaķın olmaķ işiñ 

Ey gözü āhū ya benden niye ķaçmaġ eyledin 
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Göñlüm alıp evvel etdiñ beni şeydā Ǿāķıbet 

Kākül-i girih-gįriñ zencįrini baġ eylediñ 

 

Rābį nice baķıp ıraķdan geçirmesin gögüs 

Gelmesin kūyuma deyu aña yasaġ eylediñ  

 

 

494 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 

 

Felek saña ne lāzımdı benimle āşinā etmek 

O şūħu çünki kāmıñdı yine benden cüdā etmek 

 

Belādır başıma bu Ǿaşķ bilā-ŧaǾnį Ǿadū başına 

Beni böyle belālarla revā mı mübtelā etmek 

 

Degildi çünki şāyeste aña dildir ġulām olmaķ 

Neden oldu anı taħt-ı dilime şāh baña etmek 

 

Niçün ķıldıñ beni hem-dem-i fiġāne vaśl-ı ümįdle 

Saña mümkündü Ǿaşķından fu’ādımı rehā etmek 

 

Tevekkül et özün Ĥaķķ’a ümįd-i lūŧf-ı çarħdan geç 

Ne lāzım andan ey Rābį saña ħavf-ı recā etmek 

 

 

495 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā ķatıñda yoķ Ǿizz ü kemāli kimseniñ  

Kimse olmasın dirįġā pāyimāli kimseniñ 

 

[83b]  Çaġ-ı ĥüsnüñ ise kibr etme ĥaźer ķıl sevdigim 

Dünyede ķalmaz ebed cāġ-ı cemāli kimseniñ 

 

Baħt-ı şūmum gibi bįdārım fiġānla śubĥa dek 

ǾAyna gelmez dil-ber olsa ħˇāb ħayāli kimseniñ 
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Çünki olur āħįri bāǾiŝ-i mātem kimseye 

Bari olmasaydı hįç behre viśāli kimseniñ 

 

Derd ü endūhdur dirįġā saña serkeşlik eder 

Ellere egile bir ķadd-i nihāli kimseniñ 

 

Būs-ı fikr-i ĥāl-ı dil-ber ile bį-tāb oldum āh 

Üşse ger bisyār meges ķılmaz mecāli kimseniñ 

 

Künc-i ġamda ķaldı Rābį ĥālin eyler yoķ su’āl 

Olmasın yā Rab mükedder vaķt [ü] ĥāli kimseniñ 

 

 

496 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķāmetim cevr ile nūn etdiñ daħi n’etsek gerek 

Bister-i ġamda zebūn etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

Ķubbe-i eflāk iñiler raǾd-ı āhımdan benim 

Sįnemi sen erġanūn etdin daħi n’etsek gerek 

 

Ĥasret-i būs-ı lebiñle edip ihmāl-i Ǿaŧā 

İki Ǿaynım ŧolu ħūn etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

Bį-ħaber etme ķıyās aġyāre olan luŧfuñu 

Cān gibi tende maśūn etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

Ey gözü seħħār olup efsūnla Ǿaķlın Rābį 

Vālih ü sersem cünūn etdiñ daħi n’etsek gerek 
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497 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ruħlarıñ gül sünbülistāndan nişāndır perçemiñ 

Fāş etmez Ǿanber-āsā bu nihāndır perçemiñ 

 

[84a]  Āşikār-ı sır eder ise Ǿaraķçįnden ķaçan 

Neşter-i reşkle helāk-ı Ǿāşıķāndır perçemiñ 

 

Hem-zebān [u] gūş olursa bāǾiŝ-i āşūbdur 

Fitneler peydā ķılar siĥr-i yamandır perçemiñ 

 

Nice bįm olmaz hücūmundan eder bį-dād-ı ķaśd 

Ejder-āsā āfet-i cān ħūn-feşāndır perçemiñ 

 

ǾAbd-i Ǿaşķ-ı Rābį ki olmaķ Ǿatāķ mümkün degil 

Gerdeninde silsile-i cāvidāndır perçemiñ 

 

 

498 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsn-i ħūrlar içre bir meh-pāresidir Aĥmed’iñ 

ǾĀşıķān anuñçün āvāresidir Aĥmed’in  

 

Bį-güneh yere hemįşe ķaśdıma eden hücūm 

N’eyleyem ol ġamze-i ħūn-ħāresidir Aĥmed’iñ 

 

Merdüm-i Ǿaynım gibi ħāl-ı ruħuna fį’l-meŝel 

Göñlümü ĥayrān eden nežžāresidir Aĥmed’iñ 

 

Dā’imā başımdan eden böyle tālān-ı ħıred 

Ārzū-yı fülfül-i ruħsāresidir Aĥmed’iñ 

 

Sermedį aġlar ise ĥasret ile Ǿayb eylemek 

Rābį-veş göñlüm daħi bį-çāresidir Aĥmed’iñ 
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499 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ olsañ sen de dil kendiñi şeydā eyleseñ 

Uślanıp Ǿālemde bir ħūb nām peydā eyleseñ 

 

Bįm-i ŧaǾnın her ķabįĥ aġyār-ı şūmuñ çekmeyip 

Naķd-i fikriñ śarf-ı vaśl-ı şūĥ-ı raǾnā eyleseñ 

 

Unudursun seyr-i dįdārı der Ǿaķlıñ başına 

Zāhid-āsā sen de dil ger fikr-i me’vā eyleseñ 

 

Tįġ-i hicrāna urup dil kendiyi eyler helāk 

VaǾd-ı vaśl edip yine ey şūĥ-ı ferdā eyleseñ 

 

Bend-i ġamdan ķurtuluş yoķ dünye mātem-ħānedir 

Muŧrib-i eglenceñi sāz naġmeñ ya lella eyleseñ 

 

Zįnetine vermez idiñ fānį dünyānıñ fu’ād 

Śūfį sen de Rābį-vār ārzū-yı Ǿuķbā eyleseñ 

 

 

500 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķaddimi ħam etdi ol ebrū-yı pür-çįniñ seniñ 

Ĥālimi ķıldı perįşān zülf-i müşgįniñ seniñ 

 

ǾArż edince sįm-i eşkim vaśla etmezsin nažar 

 Varsa ķıymet alma der cānımı taħmįniñ senin 

 

Kāfir aǾdālarla eylersin hemįn Ǿişret şehā 

Edip üftādıñı maĥzūn yoķ mudur dįniñ seniñ  

 

Ġamzeñi edip ĥavāle ħānçer-i hicrān ile  

Ķatlime ķaśd eylediñ bilmem nedir kįniñ seniñ 
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Dā’imā kārıñ cefā vü cevr ü nāz ü şįvedir 

Rābį-i āyįne irgürmez bu āyįniñ seniñ 

 

 

501 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[84b]  KaǾbe mānend ķara giydi var yası göñlümüñ 

ǾAynıma görünmez ol ķıble-nümāsı göñlümüñ 

 

Dāġ-ı derdden oldu sįnem ĥacerü’l-esved gibi 

Anuñ içün Merve ĥaķķı yoķ Śafā’sı göñlümüñ 

 

Dest-i ġamla edeli berbād bir žālim daħi 

Kimse olmaz bādį-i bünyād-āsāsı göñlümüñ 

 

Bir Ǿaceb vādįdeyim Ǿālem baña bį-gānedir 

ǾAşķ-ı maĥbūb olalıdan āşināśı göñlümüñ 

 

Çekme zaĥmet ey ĥekįm çek destiñi emden yine 

Olur ise vaśl-ı yār olur devāsı göñlümüñ 

 

ŞiǾr-i dil-sūzumdan etsin fehm-i sūz-ı Ǿaşķımı 

ǾĀrif olan şerĥ olunmaz mācerā-yı göñlümüñ 

 

Bir feraĥ yoķ dā’imā zār [ü] nizār eyler beni 

Çekdigimdir Rābiyā cümle belāsı göñlümüñ 

 

 

502 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Beni öldürüñ desem der yıķadım eliñ seniñ 

Al içün ķanım çıķarmaz urdu pinyāliñ seniñ 
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Naķd-i Ǿaķlımı perįşān etse başımda ne ŧañ 

Peyker-i ebyāżıñ üzre śaçmadır ħāliñ seniñ 

 

Sūķ-ı Ǿālemde metāǾ-ı vaślını aldım deyu 

Bį-bahā olmuş Ǿadū erbāb-ı dellālıñ seniñ 

 

Tekye-i dünyāda olsam bir nemed-pūş boş vaķtidir 

Pįr-i Ǿaşķ etdi beni baş açıķ abdālıñ seniñ 

 

Ħūb-perestdir deyu dā’im źemmedersin Ǿāşıķı 

Śanma śūfį lāyıķ-ı Ĥaķ’dır bu efǾāliñ seniñ 

 

Künc-i ġamda bunca gündür zār ederim raĥm edip 

Dimediñ bir kez melįlim nicedir hāliñ seniñ 

 

Bir civān-ı zer-geriñ būte-i Ǿaşķında niyāz 

Deyu Rābį dile düşmüş bu ķįl ü ķāliñ seniñ 

 

 

503 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥˇāhiş-i laǾliyle oldum mübtelāsı bādeniñ 

Terkin urdum zühd ile yoķ ülfetim seccādesiñ 

 

Kākül-i mūyuna Ǿaķd eyledi āħįr göñlümü 

Aña Ǿabd olmaķ revādır ben ser-āzādeniñ 

 

Göricek rūyunu dil-beste olurum pūt-ĥāl 

Bir kelāma ķudretim o ħū-yı küşādeniñ 

 

Žıll gibi bābına yüz sürmek geçer dilden velį 

Alacaġın ħāŧırın bilmem ala üftādeniñ 

 

Külħan-ı sįnem fürūzān olsa ŧañ mı rūz [u] şeb 

Rābį-āsā Ǿāşıķıyam bir ĥamāmcı-zādeniñ 
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504 

 

me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün / me fā Ǿį lün 
 

[85a]  ǾAcebdir ey melek semā görünür ki görünmezsiñ 

Semāda māh-ı nev-āsā görünür geh görünmezsiñ 

 

Şeb-i ġamda olur bįdār gözüm görem ki encüm-veş 

Cemāliñ ey śubĥ-sįmā görünür geh görünmezsiñ 

 

ǾAdūlarıñ nigāhından dirįġ eylemeyip ĥüsnüñ 

Gürūh-ı Ǿāşıķa ammā görünür geh görünmezsiñ 

 

Zebūm etdi beni hicriñ dirįġā leblerinden em 

Ŧabįbim etmege aǾŧā görünür geh görünmezsiñ 

 

Tefaĥĥuś eyleyip ĥālim baña bir gün demezsin hįç 

Niçün ey Rābį-i şeydā görünür geh görünmezsiñ 

 

 

505 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥaķ bir dil vermezdi olsa iħtiyārı kimseniñ 

Elde zāhid etme źemmin sen de bari kimseniñ 

 

Bülbülü aġlattıġıyçün irmez Ǿömrü ayına 

Kimseniñ ķalmaz güle baķ āhı zārı kimseniñ  

 

Görmeden aġyārla yāri Ǿāşıķa yegdir sefer 

İħtiyār ile degil terk-i diyārı kimseniñ 

 

Zecr ile sāġar-ı Ǿaynımdan aķıtdı ķanı yār 

Bādeye meyl eyler olunca ħumārı kimsenin 
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İntiķāmım aldı çarħ ħūbdan ħaŧañ žāhir edip 

Kimseye ķalır mı gör hįç inkisārı kimseniñ 

 

Ĥażret-i Yūsuf’la bildiñ ĥāl-ı Ķārūn ķıśśasın 

Olmasın māl [u] cemālle iftiħārı kimseniñ 

 

Dil ininde gözlerim ħūn-āb döker leyl [ü] nehār 

Rābį müşkülmiş çekilmek intižārı kimsenin 

 

 

506 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[85b]  Yāri daǾvet eyledim be yā civānım diyerek 

Ħāneme gel etme nāz ey cisme cānım diyerek 

 

Nice bir göz göre ķocsun kemeriñ cānım benim 

Ķılca ķaldı āġūşa gel mū-miyānım diyerek 

 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįziñ olur māniǾ ķıyās etme benim 

BāǾiŝ-i ẕevķim olur geçdi zamānım diyerek 

 

Ķarşı ŧutdum şįvesiniñ tįġine gerdānımı 

Öldürürsen saña ĥelāl ola ķanım diyerek 

 

Rābiyā etdigi cevre nādim etdirdim hele 

Şānına düşmez seniñ ey mihribānım diyerek 

 

 

507 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kişverinden gider oldu dil-i bį-çāre seniñ 

Eşiginden ġayr bilmem ne yere vara seniñ 

 

Ĥasretā leyl [ü] nehārda bu vücūd-ı nā-tüvān 

Yanmadadır nār-ı tefrįǾiñe yek-pāre seniñ  
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Göz yaşına ġarķ olurdum ger göñülde olmasa 

Dest-i raĥmiñle siler ümįdi bir pāre seniñ 

 

Ķande isem dil-berā pek fiġānım bį-gümān 

Kūyuña rūzgār ile her dem gele vara seniñ 

 

Gözden ıraġ oldu deyu o unudup Rābį ķulun 

Olmaya meyliñ umarım şāhım aġyāra seniñ 

 

 

508 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Erdigince ey ķaşı yā sįneme tįriñ seniñ 

Dile derem zaħmıñ aķıtsın bir zā’iriñ seniñ 

 

Bį-mecālim yatar isem bester-i ġamda ne ŧañ 

Nāb-ı cismim kesdi yār ġamze-i şįmşiriñ seniñ 

 

[86a]  Dünyede menǾ eylemezsiñ yār eşiginden Ǿadū 

Beni Ǿuķbāda ede cennet Ħudā yeriñ seniñ 

 

Bir nigāhından eder ol ĥālini taĥķįķ ħayāl 

Ey göñül ĥācet degildir yāre taķrįriñ seniñ 

 

Efser-i şāhı şehim giymiş olurdu başına 

Olsa idi Rābį ger bir bende-i deriñ seniñ 

 

 

509 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀķıbet yālime geçdi zülf-i zencįriñ seniñ 

Beni Mecnūn etdi taĥķįķ Ǿaşķ-ı tesħįriñ seniñ 
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Kūhsār-ı hicriñe düşdü göñül Ferhād-veş 

N’ola cān versem yolunda ey lebi Şįrįn seniñ 

 

Ħançer-i firķat ile olmam muķarrerdir helāk 

Çeķmasın cānā niyāmından şemşįriñ seniñ 

 

Bį-vebāl etmiş şehādet ķaşlarıñ keclik ile 

Ķatlime caĥįm-i nārdı ħaŧŧ-ı tezvįriñ seniñ 

 

Ben nice aġlamayam ħod-bįn olduñ çeşmiñe 

ǾArż eden kimdir ki āyįne-i taśvįriñ seniñ 

 

ǾĀşıķ oldu çünki dįdārıña ey ĥūrį-liķā 

Rābį n’eyler cenneti me’men yeter deyriñ seniñ 

 

 

510 d 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

Ey ġonca yine rāżıñı sen hara mı açdıñ  

Yārken saña rāziñ hezār aġyāra mı açdıñ 

 

Ol dįde-i pür-ħāk olaǾaġını şüm aǾdā  

Seyr etmek içün ĥüsnünü dil-dāra mı açdıñ 

 

Haddin mi seniñ vuślatı baħşını niyāz çün  
ǾUkd olunaǾak dehenin ol yāra mı açdıñ 

 

Her demde varırım ŧaleb-i teklifi yoķdur  

Bāb-ı keremiñ ey begim aġyāra mı açdiñ 

 

Ey Rābį nedir ŧutdu eniniñ bu cihanı aa 

Ġam tįġı ile Ǿisme yine yara mı açdıñ 
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511 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey güzel kākülleriñ yine girih-gįr eylediñ  

Ġālibā dįvāne dil bāġına zencįr eylediñ  

 

Dām-ı hicrāna giriftār olsa ŧañ mı Ǿāķıbet  

Murġ-ı göñlüm bāz-ı Ǿaşķıñ ile nahcįr eylediñ  

 

Sāyeñ-āsā ħāk ile yeksān seremed[i] beni  

Ol Ǿadū-yı bed-liķāya ķarşı taĥkįr eylediñ  

 

Ķalb yıķıldı seng-i hicrānıñla beytu’llāh durur  

Ķıl nedāmet bu işe sen yüce taǾķįr eylediñ 

 

[86b]  Rābį’ye sen eyleyip mahśūś cefāñı dāi’mā  

Śad dirįġ aǾdālara iĥsānı tevfįr eylediñ 

 

 

512 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
 

Dil-ber aķmazdı hemįn yaşıyla ķanı çeşmimiñ  

Rūy-ı vaślıñ görmege olsa gümānı çeşmimiñ  

 

Serv-ķaddiñ naħli manžūrum olalıdan beri  

Pāyįne eşk etmek oldu cū revānı çeşmimin 

 

Düşdü zülfüñ aġına göñlüm aġarsa ŧañ mıdır  

Gözlemekde fevzini çün merdümānı çeşmimiñ 

 

Ceng-i ħūb-laǾliñ içün her müje ħūn-ālūdedir  

Etmedi śülĥ ħˇāb-ı nāzıñ ķanı ķanı çeşmimiñ  

 

Sürme şehrinden beni sürme edinirsem n’ola  

Gerd-i pāyinden ŧoludur sürmedānı çeşmimiñ 
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Ħāk ile yeksān edersin nükhet-i ħışmıñ ile  

Rābį-vār baķmaġa yoķ rūyuna cānı çeşmimiñ  

 

 

513 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ey şehim bendeñe cevr etmegi muǾtād eylediñ  

Seng-i ġamla ħāne-i ķalbimi ber-bād eylediñ 

 

Tįşe-i āhımla baña kūh-ı hicri kesdirip  

Ġayrları yine şįrįn-lebe Ferhād eylediñ  

 

Bülbül-āsā dil-i zār meddāĥıñ iken dā’imā  

Gül-Ǿizār-ı āsitānından sen ibǾād eylediñ 

 

Kasd-ı cānım’çün verip destine tįġ-ı firķati  

Ġamzeleriñ gūyiyā ey perį cellād eylediñ 

 

Raĥme gelip Rābį’ye sen nįm-femle dil-berā  

Demedin ki ne murādıñ bunca feryād eylediñ 

 

 

514 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[87a]  Şānıña lāyıķ mı gördün beni mehcūr eylemek  

Āsitān-ı devletiñden Ǿabdiñi dūr eylemek  

 

Edip efsūn böyle kāfir ġamzeler oransız  

Saña düşer miydi žālim beni mesǾūr eylemek 

 

Baħş-ı viśāliñ ile ey bį-vefā inśāf mıdır  

Beni maĥzūn eyleylp aġyārı mesrūr eylemek 

 

Yoġ iken śalb olmaġa dāra münasib bir śuçu  

Göñlümü bāǾiŝ nedir zülfüñde Manśūr eylemek 



Halil BATUR 

302 

 

 

Berter edip rütbesin ķapında sen aǾdalarııñ  

Yā revā mı Rābį’yi sen böyle tā ħor eylemek  

 

 

515 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķanı etdigin benimle Ǿahd ü peymānın seniñ 

Bilmezem ķalbinde kāfir yoķ mu įmānıñ seniñ 

 

Baña kāfir ġamzeleriñ nice bir eyler cefā  

Yoķsa Müslįmān degil mi nām ile şānıñ seniñ 

 

Beni tāb-ı cevrine görüp maĥal lāyıķ mıdır  

Ola aġyār sāķįn-i sāye-i dāmānıñ seniñ 

 

Yoluña ben bezl ederken cānla dil raĥm etmediñ  

Nā-sezālar oldu [ki] nā’il-i iĥsānıñ seniñ 

 

Ķanıma ġark eylediñ tįġ-ı cefāñla Ǿāķıbet  

Demediñ boynuma düşer Rābiyā ķanıñ senin 

 

 

 

516 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Ser u hūşum gibi etdiñ fişān ey bād n’eylersiñ  

Ĥayıfdır ŧurre-i yāri behey bį-dād n’eylersiñ 

  

Güzel taśvįr edersin cism-i ĥüsn-i dil-beri lįkin  

Rüsūm-ı cevre geldikde Ǿaceb Behzād n’eylersiñ 

 

Baña vādį-yi pend ile taĥammül eyleylp inhā  

Ġam-ı terk-i civān içün sen ey zühhād n’eylersiñ 
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Ķo dest-i žulm ile etsin zamāne hedm dil mülkün  

Sen ey ten śoñu fānįsiñ olup ābād n’eylersiñ  

 

Firāķ-ı yār ile üns etmegi ŧabǾ eylediñ çün kim  

Göñül bįhūde vaślıyla olup sen şād n’eylersiñ  

 

Ŧutalım defǾi mümkünmiş enįni kisbiñ ey Rābį  

Olunca ger betk taķdįr māder-zād n’eylersiñ  

 

 

517 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Beni maĥzūn eyleyen ellerle źevķiñdir seniñ  

Dįdemi giryān eden her demde şevķiñdir seniñ 

 

Bend-i gerdeninde eden ey şeh-i raǾnā beni  

Zencįr-i zülfündeki āmāde tavķıñdır seniñ  

 

Çoķdan eyler idi cellād ġamzeler beni tebāh  

Lįk zinde gezdiren birķaç gün Ǿavķıñdır seniñ 

 

[87b]  Çekmezem ġuśśa-ı ferdā zāhid-āsā cennete  

Baña makśūd-ı temāşā ķaśr-ı fevķiñdir seniñ  

 

Devr edip erse viśāliñ ŧañ mı kūyun n’eylesin  

Rābį’yi āvāre eden Ǿaşķ-ı şevķiñdir seniñ 

 

 

518 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Zaħm-ı tįġ-ı dest-i cevre yār n’ola ekse nemek  

Ŧuz ekmek haķķını elbet gerekdir gözlemek 

 

ǾAşķ ĥadįŝin söylemezsin kürsįye vāǾiž çıķıp  

Sen de inśāf ķıl ŧavįl ķıśśañda bir maǾnā gerek  



Halil BATUR 

304 

 

 

Ķalsa keffim miŝl-i mįzān zįr-i sengde ŧañ degil  

Baña bir ķaç dirhemi vermedi śarrāf-ı felek  

 

Vaśl-ı yāra ne yürekle ŧalbınır kāfir Ǿadū  

Hey Müselmān hele fikr et buña döyer mi yürek 
 

Yoķ zamāne dil-beriniñ luŧfu üftādesine 

Sen de var Ǿāşıķ Rābį yoķ yere çekme emek 

 

 

519 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey dilā bilmem nece olsa beyānı Bursa’nıñ  

Ĥāśılı sükkānları mihmāne-cānį Bursa’nıñ 

 

Ehl-i dil añlarla bilmem nece eyler ülfeti  

Hep kekez-meşreb u bed-gū merdümānı Bursa’nıñ 

 

Ol ķadar etmiş teķāżā ekl vermezler [ki] çoġ  

Ādemiñ ķañar ayaġın her segānı Bursa’nıñ 

 

Ķaplucaya bir uśūlüyle çekerler Ǿāşıķı  

Śoya sāriķ-vār yoķ raĥmı civānı Bursa’nıñ 

 

Tįġ-ı vaślına uruldum bir civānın yoķ demem  

Rābį źevķi derler idi var ķanı Bursa’nıñ 

 

 

 

520 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
  

Dil-rübāsınıñ güzeldir ĥüsn ü ānı Bursa’nıñ  

Verse Ǿāşıķlar yolunda ŧañ mı cānı Bursa’nıñ 
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Bir Emir Sulŧān gibi gerçek eriñ meŝvāsıdır  

N’ola olunsa ziyāret Ǿālį-şānı Bursa’nıñ 

 

Umarım ki himmet ede luŧf ile ben dervįşe  

Tekye-i ümmįddeyim ben mihmānı Bursa’nıñ 

 

Her memālikde olunūr ismi yād bir dānedir  

Dünyede yoķ dersem olur aķrānı Bursa’nıñ 

 

Rābiyā evśāf-ı medĥiñ oldu zįbā nažmıña  

Verseler şāyān nažįre şāǾirānı Bursa’nıñ  

 

 

 

521 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

[88a]   Ħançer-i ġamıñ diledi senden beni kesmek  

            Yā ķanı ĥaķı yoķ mu yediñ tuz ile etmek 

 

Başıña belā tįr ü cefāsı yeter ey dil  

Āsān mı ķıyās eylediñ Ǿaşķ yayını çekmek  

 

Ħānesįne edince ħāfį daǾveti gendüm  

Yārānı düşündüm ki yanımda gerek ekmek  

 

Ħayyāŧ-ı hışım biçse teniñ gāz ile ŧañ mı  

Lāzım mı göñül dįdelerin dil-bere dikmek 

 

El bezm-i viśāliñle müşerref ola Rābį  

Lāyıķ mı ıraķdan baķarak bālini bükmek 
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522 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ey şāh-ı ĥüsün bendeñi nālān yeter etdiñ  

Kār-ı dilimi ney gibi efġān yeter etdiñ 

 

Ben Ǿāşıķı dūr-ı der edip cevr ile hergiz  

Sāyeñ gibi aǾdāları mihmān yeter etdiñ 

 

Ey gül bedenim maĥrem edip sen nice ħārı  

Bülbül gibi ben Ǿāşıķı giryān yeter etdiñ 

 

Gel āhımı alma saña ħayr eylemez āħir  

Śoñunda olursun hele pişmān yeter etdiñ 

 

Rābį’ye şehā eyler iseñ gel kerem eyle  

Bu cevr ü cefāyı hele cānān yeter etdiñ 

 

 

523 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ey dil yine bir ġamzesi cellāda mı uyduñ  

Cānlar telef eyleylci bį-dāda mı uyduñ 

 

Cūlar gibi aķıtdı gözüm yaşımı śad ĥayf  

Bir ehl-i hevā ķāmeti şimşāda mı uyduñ 

 

[88b]  Yār esb-i cefā ise süvār olduġu demde  

İzine düşüp sen daħi piyāde mi uyduñ 

 

Ya issi raĥim cūd ola ya ĥūyu güzel çün  

Aġyār-ı siyeh-rū ile Ǿināda mı uydun 

 

Bu nāleleriñ cānıma zaħmet verir oldu zaĥmet 

Rābį bilemem sen daħi fu’āda mı uyduñ 
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524 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ķapdırdı dilim bir meh-i tābāna Selānik  

Getirdi yine Ǿaşķımı ŧuġyāna Selānik 

 

Bir cāy-ı müferriĥdir eder dil defǾ melāli  

Nāžır [ki] düşüpdür leb-i Ǿummāna Selānik 

 

Düşmāna gerip gögsünü eŧrāfı gözler  

Tevekkül edip kendini Yezdān’a Selānik 

 

Kārgįr binā kalǾa çekinmiş ķatı muĥkem  

Ĥıfž etmek içün ehlini her yana Selānik  

 

Heft ķullesi var kişver-i İstanbūl’a taķlįd  

Gelsin deyu açmış deri mihmāna Selānik 

 

Bir kişveriñ ismi imiş ey Rābį muĥaķķaķ  

Niçün der Ǿaceb baǾżı kes insāna Selānik  

 

 

525 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 
Nāvek-i cefāñı hedef-i cāna düşürdüñ  

Ey ķaşı kemān yerine ammā ne düşürdüñ  

 

Źeylime el urdu deyu ey vaķt-i Züleyħā 

Dil Yūsuf’unu kiźb ile zindāna düşürdüñ 

 

Gerçi ki helāk etdi tįġiñ ħaylį Ǿadūyu  

Göñlünce velį kelleyl bir dāne düşürdün 

 

Gördü ki verir şuǾle Ǿadū bezmine rūyun  

Pervāne dili düş ile sūz[ān]a düşürdüñ 
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[89a]  Ey Rābį yine çıķdı seĥāb-vār göge āhıñ  

          Vāreste diliñ bir meh-i tābāna düşürdüñ 

 

 

526 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Dirįġā Ǿaķlımı her-bār ġamzeñ  

Eder yaġma seniñ Tatar ġamzeñ 

 

Çekip hicriñle üstüme cüyūşu  

Eder ķaśd Müslim’e küffār ġamzeñ 

 

Rehā bulmuş iken cüzǾį ġamıñdan  

Esįr etdi beni tekrār ġamzeñ 

 

Edip ebrūlarıñ yā miŝli pūta  

Müjeñle sįnemi oķlar ġamzeñ 

 

Bilirsin dā’imā ey şāh-ı ħūbān  

Eder cevri baña bisyār ġamzeñ 

 

Meded raĥm eyle başıñ’çün efendim  

Beni ķahr ediyor ķurtar ġamzeñ 

 

Bu Rābį’niñ yere dökmege ħūnun  

ǾAceb ķaśd eyledi ħūn-ħˇār ġamzeñ 
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527 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Şāne śunıcaķ destine biz şānı büyütdük  

Ħaŧ geldi ruħ-ı dil-bere efġānı büyütdük 

 

ǾAşķ mülküne şāh olalı Ǿālem bize ķuldur  

Gök Mıśr serįr arżdır Ǿünvānı büyütdük 

 

El ermese mįve-i viśāline Ǿaceb mi  

Fevķinde eliñ ķāmet-i cānānı büyütdük  

 

Şūr etdi benimle seg-i aġyār civān dün  

Kūyunda Ǿaceb Ǿāleme seyrānı büyütdük 

 

Nev-reste idi būs ederek āġūşumuzda  

Rābį bize yigitlenir oġlanı büyütdük 

 

 

528 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ey muġbeçe cevr etme çelįpāyı severseñ  

Ben Ǿāşıķa āyįn-i ķılįsāyı severseñ 

 

Taśvįriñe dil Meryem’i ĥayrānın olupdur  

Şehān nigeh etme Mesįhā’yı severseñ 

 

Ben çākeriñe śatma müdām cevr ile nāzı  

Bāzār-ı keremiñdeki duǾāyı severseñ 

 

Kaśd eylemesin ķatlime ol ġamze-i ķātil  

Bir kez aña hey de Ĥażret-i Mevlā’yı severseñ 

 

Śıdķ ile getir Rābį hemān küfrüne įmān  

Ger śıdķ ile ol ümmet-i Ǿįsā’yı severseñ 
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529 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Sūzişi bülbül-i diliñ bir gül-endāma gerek  

Cevr-i ħāra śabrı anıñ śubĥ ile şāma gerek 

 

Būse-i yāra rehin iķrār etdim cānımı  

ŞerǾisi bu dedi ammā vaǾde bayrama gerek 

 

N’ola ĥalvet küncünü mesken ederse zāhidān  

Künc-i vįrān elbet ey dil şūm ebvāma gerek  

 

Bį-vefānın terkini ur eyleme ey dil enįn  

Dil-beriñ üftādesine meyli inǾāma gerek 

 

Dil-bere okutmaġ içün defǾ ola ġam Rābiyā  

Dil kebūteriyle irsāl eylemek nāme gerek 

 

 

530 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[89b]  Bir terennüm etse dil-ber ħūb śadāsın diñleseñ  

Beste āġāze edip yelellelāsın diñleseñ 

 

Germ olup meclis-i meyde şevķ ile muŧriblerin  

Depredip destindeki sāzın hevāsın diñleseñ 

 

Būselikden dem urup rāst-ı Ǿıraķla perdesin  

Gāh şehnāz etse gāh Ǿuşşāķ nevāsın diñleseñ  

 

Eylese ķıśśa-ı Ǿaşķından ĥikāyet dil bir az  

Ne belālar geçdi başından orasın diñleseñ 

 

Eylerem bir gün demiş Rābį o şaha Ǿarżuĥāl  

Bulunup dįvānda n’olduġun recāsıñ diñleseñ 
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531 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ey ġam yine sen bu dil-i nā-şāda mı geldiñ  

Derdimi benim etmege ifrāda mı geldiñ 

 

Ol şāh-ı cihān-bāna Ǿaceb dest-i cefādan  

Rūyun sürerek dergehine dāda mı geldiñ 

 

Yetmez mi tįġ-ı ġam beni öldürmege sen de  

Hey ġamze-i cellād yürü imdāda mı geldiñ 

 

Bir gül-ruħ içün bāġ-ı cihāna Ǿaceb ey dil  

Bülbül gibi her laĥžada feryāda mı geldiñ 

 

Sen Rābį Ĥak’ıñ emri ile bezm-i elestden  

Her derd-i firāķ çekmeġe āmāde mi geldiñ 

 

 

532 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Dil-berā derdiñle yandım nāra ķadrim bilmediñ  

Boyadım dehri duħān-ı dāra ķadrim bilmediñ 

 

Yārini yād etmeyip bugün unutduñ yarını  

Şānıña ĥayf durmayıp iķrāra ķadrim bilmediñ 

 

Ey śadef-fem baĥr-ı Ǿaşķıñ ile bir cūş edeli  

Her sözüm dürr eyledim yek-pāre ķadrim bilmediñ  

 

Şįşe-i Ǿahdi śıdıñ seng-i sitemle śad dirįġ  

Vaślını beźl eyleylp aġyāra ķadrim bilmediñ  

 

Nice gündür kūşe-i ġamda eder Rābį enįn 

Ĥāline raĥm eyleylp bir pāre ķadrim bilmediñ 
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533 

 

fāǾilātün faǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Ĥāl-i giryem sen de giryān olmayınca bilmediñ  

Yandıġım şemǾ-āsā sūzān olmayınca bilmediñ  

 

Ben vefāñ ile enįs olmaġa arzū çekdigim  

Ĥasret-i śoĥbet-i cānān olmayınca bilmediñ 

 

Śāķį-i dest-i ġamıñdan ben ne ħūnlar yutdugum  

Sāġar-ı Ǿaynıñ ŧolu ķan olmayınca bilmediñ 

 

ǾĀşıķ-ı bį-çārenin ĥālini ey şūħ-ı cefā  

Sen daħi Ǿāşıķ-ı ħūbān olmayınca bilmedin 

 

Pāyįne rū ħāk ederken iltifātın Ǿāşıķıñ  

Ħāne-i aǾdāda mihmān olmayınca bilmediñ  

 

[90a]  Meclis-i firķati endūh içre bende neydi kim  

Her nefes ney gibi nālān olmayınca bilmediñ 

 

Rābį-vār ereldigin Ǿįd-i viśāl-i dil-bere  

KaǾbe-i Ǿaşķında ķurbān olmayınca bilmediñ  

 

 

 

534 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķaśd-ı ķahrım’çün çekince fevķime oynar yürek  

Tįġ-ı cevrin sįne ditrer śalınır her-bār yürek 

 

Merĥamet etmez ķıyarsın Ǿāşıķ-ı nā-kāmıña  

Göz göre hįç dayanır mı buña hey ħūn-ħār yürek  
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Ħavf-ı tįġ-ı ħışmıñ etmez mi Ǿaceb ey bį-raĥįm  

Eyleylp peydā Ǿaceb eder vaślıñ niyāz aġyār yürek  

 

CāmiǾ-i Ǿaşķında teşbįh oldu cismim micmere  

Revġan-ı baġrım erir olmuş fitįl yanar yürek 

 

Bir yüreksizdir edemez der idim aǾlām-ı ĥāl  

Dil-bere ammā pesend ey Rābį sende var yürek 

 

 

535 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
  
Serviyi ĥayretde ķor ķadd-i niĥāli Aĥmed’iñ  

ǾAndelįbe etdirir zār gül cemāli Aĥmed’iñ 

 

Bį-tevaķķuf etmeden nāz umarım encāmda  

Baña luŧf eylemek ola iĥtimāli Aĥmed’iñ  

 

Ġamzeye ıśmarlamaz ķatlim śavar gözden müje  

Öldürür bir gün bu ihmāli Aĥmed’iñ 

 

Beni şeydā gibi eyler bend-i miĥnet her zamān  

Zülfi-veş ĥālim mükedder etdi ĥāli Aĥmed’iñ 

 

Beni maĥrūm eyler ise Rābį vaślından hemān  

Sögmem ammā boynuna olsun vebāli Aĥmed’iñ 

 

 

536 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Cānım Ǿaşķa mübtelā etdiñ daħi n’etseñ gerek  

Başıma derdiñ belā etdiñ daħi n’etseñ gerek 

 

Āteş-i hicrānıñ ile yanarım leyl ü nehār  

Dūd-ı dilim ber-hevā etdiñ daħi n’etseñ gerek 
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[90b]  Bendeñi bįgāneden edip ħayāl sen kendiñe  

Bed Ǿadūyu āşinā etdiñ daħi n’etseñ gerek 

 

Künc-i mātemde beni ķan aġladıp cevriñle sen  

Hāsidān ile śafā etdiñ daħi n’etseñ gerek 

 

Nice giryān olmasın kim Rābį-yi bį-çāreyi  

Āsitānıñdan cüdā etdiñ daħi n’etseñ gerek  

 

 

537 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cevr ile ĥālim yaman etdiñ daħi n’etsek gerek  

Aġladıp eşkim revān etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

 

Bār-ı cevriñ çekmeden ey dil-ber-i bį-merĥamet 

Nāvek-i ķaddim kemān etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

Rāh-ı Ǿaşķımda śaķınır mı deyu cānın Ǿaceb  

Tįġ-ı ġamla imtiĥān etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

ǾĀşıķ-ı bį-çāre[ye] nisbet içün hem-bezmiñi  

Ol Ǿadū-yı bį-įmān etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

Ümmįd-i viśāliñ ile künc-i ġamda Rābį’niñ 

Kārını āh u fiġān etdiñ daħi n’etsek gerek 

 

 

538 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Olur mu göñle eglence ħayāl-i dil-rübādan yeġ  

Ĥaķįķatde baña ħayāl gelir o yār-ı bį-vefādan yeg 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

315 

 

Derūnum [ki] mirātında nažar ķıldıķça çeşmime  

Görünūr dil-berā cevriñ seniñ baña śafādan yeġ 

 

N’ola ġam ile yār olsam feraĥ ħįşim degil derler  

Muĥįbb-i śādıķı olur kişiye aķrabadan yeġ 

 

Maķām-ı ġamda ey muŧrib beni nālān eden neymiş  

Anı bildim ki rāstį söz yoķ ǾǾuşşāķa nevādan yeġ 

 

Sarāy-ı dilde memlūdur firāķ-ı derd-i ħuddāmı  

Açıldı devletim bābı benim şāh-ı sivādan yeġ 

 

Cihānı cüst ü cū etseñ bulamazsın aña hem-tā  

Hemān śıdķ ile sev Rābį güzel yoķ Muśŧafā’dan yeġ 

 

 

 

 

 

539 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[91a]  Bir Ǿadālet kānı ħūbu ey göñül yār eyleseñ  

İntisāb-ı devlet ü dergāh-ı ħünkār eyleseñ 

 

Āsitānı Ǿabdine ilĥāķ edip śad şevķ ile  

Ħiźmet-i Ǿaşķını fermān etse her-bār eyleseñ 

 

Bir žerāfetle kenār edip o servi-ķāmeti  

Ey dil ülfete Ǿazm-i seyr-i gülzār eyleseñ 

 

Nūş-ı vaśl-ı ĥamr-ı yārla gelse mestlik ĥāleti  

Tįġ-ı şevķ-i ġayret ile ķatl-i aġyār eyleseñ  

 

Nice bir künc-i ĥicābda zār eder dil ĥālini  

Belki raĥm ederdi Rābį yāra ižhār eyleseñ 
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540 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  
ǾAcebdir ķāmet-i serviñ ile ŧūbāya yüz verdiñ  

Ŧururken kūyun ey ĥūrį neden me’vāya yüz verdiñ  

 

Yanıñdan münfek olmaz āsiyā dā’im ey meh-rū  

Düşer mi şānıña bu mertebe aǾdāya yüz verdiñ 

 

Dil-i üftāde-vār cānā çıķardıñ Ǿāķıbet başdan  

Ki sen ol kākülü nev-Ǿanber-i sārāya yüz verdiñ 

 

Nice şevķiñle bulmasın zevālin aĥsen-i Ǿālem  

Güneş-āsā urup pertev bütün dünyāya yüz verdiñ 

 

Firāķıñda ümįd eylersiñ şehā her dā’imā vaślıñ 

Bu Rābį çākeriñ gibi dil-i şeydāya yüz verdiñ 

 

 

541 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-ber oldur meşrebi pest ķāmeti bālā gerek  

Meh cebįni ķaşları yā dįdesi şehlā gerek 

 

Yeter istįġnāsın atınca vücūd-ı Ǿāşıķa  

Geçmek içün cānına tā raĥm ile įmā gerek 

 

Bu derūnum derdini ben nice tefhįm eyleyem  

ǾArżıĥāl etmege ey dil dil-bere tenhā gerek 

 

Gerçi etdiñ der-miyān kūyundan etdikçe güźer 

Dāmeniñ kapmaġa seg aǾdāya şimdi pā gerek 

 

ŞemǾ-i ĥüsnünü görüp baķma özüñ her dil-beriñ  

Yār olunca Ǿāşıķa ey Rābį bį-hemtā gerek 
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542 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Beķādır menziliñ āħir bu fānįyātı n’eylersiñ  

Memāt emr-i muķarrerdir dırāz ĥayātı n’eylersiñ 

 

Çekersin devlet-i fānį içün her rūz u şeb mātem 

Bu bį-maǾnā vaķār-ı rütbe-i dārātı n’eylersiñ 

 

Yüzüñ ķarasına çünki nigāhıñ yoķ baśįretle  

Sikender gibi seyr-i ĥaŧŧ içün mirātı n’eylersiñ 

 

Ĥużūr-ı maǾnevįsine varınca Ĥażret-i Ĥaķķ’ıñ  

Ŝevābım źerrece yoķdur bu seyyi’ātı n’eylersiñ 

 

[91b]  Olısar ħilǾatiñ āħir kefen cāme-i elvānla  

Tefāħürler edip ħalķā bu bed ĥālātı n’eylersiñ 

 

Bilirsin meskeniñ sįndir serāy-ı dünyede ġāfil  

Geçirip cenk-i nān ile hemįn evkātı n’eylersiñ 

 

Yumazsa ehl-i Ǿiśyānın eger rūy-ı siyāhını  

İlāhį raĥmetiñ baĥrindeki ķatrātı n’eylersiñ 

 

Niçün evrād edinmezsin Ħudā’nıñ nāmını dilde  

ǾAceb sen Rābiyā nev nažm ile ebyātı n’eylersiñ 

 

 

543 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Verir būy-ı vefādan ol gül-i raǾnāyı söyletseñ 

Ħaber Ǿāşıķı der ammā eder o zāyı söyletseñ  

 

Ġam-ı vaślıñla ey servim görüp olduġunu eşkim  

Revān gözden edip raĥmı aķar deryāyı söyletseñ 
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Ne ķanlar nūş eder bāġ-ı firāķıñda kef-i ħārdan  

Hele ey lāle-ħad bir kez hezār şeydāyı söyletseñ 

 

Şehįd-i ġamzedir ey Ǿįsį-yi muǾciz-dehān bir dem  

Çoġu varıp mezāristāndaki mevtāyı söyletsen 

 

Yine Rābį gibi cānā edemez medĥiñi rengįn  

Ki vaśf-ı leb-i laǾliñ’çün bütün dünyāyı söyletseñ 

 

 

544 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Rūy-ı ħūbadır hemįn çünki nigāhı Ǿāşıķıñ  

Olsa ifşā ŧañ mı dehr-i āh u vāhı Ǿāşıķıñ 

 

Tįġ-ı firķat ķahr eder ger eylemezsen śabr Ǿaŧā 

Olmasın münfek ĥabįbi yā ilāhį Ǿāşıķıñ 

 

İķtiżā-yı Ǿaşķdır icrā ķılsa seħˇ ile Ħudā  

Ķılma źenbine nažar-gāh-ı be-gāhı Ǿāşıķiñ  

 

[92a]  Saña hay hū baña zāhid naǾre ķısmet oldu çün 

          ǾAşķ ĥaķ mey-ħānesidir ħānķāhı Ǿāşıķıñ 

 

Olsalar ĥasret-i vaśl-ı yārla derdin demege 

Dil ola ķabrinde yatan her giyāhı Ǿāşıķıñ 

 

Mihr ü māhı baña Ǿarż etme iki yüzlü felek  

ǾAynına girmez cihānıñ mihr ü māhı Ǿāşıķıñ 

 

Giryeden aġarsa Ǿaynı ĥasret-i yārla n’ola  

Segden efzūndur Ǿadū-yı rū-siyāhı Ǿāşıķıñ 

 

Her günāha Rābį zāhid tövbe lāzımdır velį  

Yeg riyā ile Ǿamelden her günāhı Ǿāşıķıñ 
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545 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

İntižār-ı źātıñ ile eşkimi cūy eylediñ  

Beni aġlatmaga žālim ebredān ħūy eylediñ 

 

ǾUķd-ı zülfüñü śabā bādı perįşān edeli  

Ser-te-ser Ǿālemleri memlū-yı ħoş-būy eylediñ 

 

Nice giryānlıġıma ŧaǾn eyleyip şād olmasın  

Sen Ǿadū-yı bed-liķāya Ǿarż-ı ħand-rūy eylediñ 

 

Zencįr-i pūl[ā]d-bend şikest ederken göñlümü 

Bāreka’llāh śan’atıña bend bek mūy eylediñ 

 

VaǾdeden etme nükūlü var mıdır ħāŧırda kim  

Dil-berā Rābį’yle sen iħfāda bir gūy eylediñ 

 

 

546 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Śalınır sū-be-sū śad nāz ile dil-dārı bayramıñ 

dili ĥayrān eder bu ħurde-i reftārı bayramıñ 

 

N’ola ben Ǿabd-i cevriñe lebinden būseler verseñ 

Şehim ķānūndur iĥsānı olur her bārı bayramıñ 

 

Degil eşǾārla aĥvālim civāna mümkün añlatmak 

ǾAceb ĥadden keŝįr oldu bugün aġyārı bayramıñ 

 

Eder bir merĥabāsına hezār Ǿāşıķ fedā cānın  

ǾAcāyib kerem olurmuş dilā bāzārı bayramıñ 

 

Yanında bir civānı yoķ ede maħfįce Ǿayş n’etsin  

Gezer Rābį gibi maġmūm olan nā-çārı bayramıñ 
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547 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[92b]   Esb-i cevre pāy-māl oldum daħi n’olsam gerek  

Ķalmadı fer bį-mecāl oldum daħi n’olsam gerek 

 

Nice cehd edem kemāl tahśįline ķatında ben  

Çör źelil ü bį-kemāl oldum daħi n’olsam gerek 

 

Ĥasretinden bir civān-ı şems-ruħsārıñ dirįġ  

Bükülüp ķaddim hilāl oldum daħi n’olsam gerek 

 

Bezm-i iħfāda umarken luŧf-ı bį-ĥaddin anıñ 

Ĥayf ki maĥrūm-ı viśāl oldum daħi n’olsam gerek 

 

Cāyım oldu deşt-i ġam bir leylį-rū Ǿaşkı ile 

Rābiyā Mecnūn-miŝāl oldum daħi n’olsam gerek 

 

548 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Gedāsı olmuşam sulŧān-ı Ǿaşķıñ 

Şehim münķādıyım fermān-ı Ǿaşķıñ 

 

Bu göñlüm vechine Ǿāşıķ olalı  

Dil ü cān oldular ĥayrān-ı Ǿaşķıñ 

 

Olaldan müstemend-i iştiyāķı  

Ümmįd-i mendiyim dermān-ı Ǿaşķıñ 

 

Çeker ārzū bugün İskender’iyem 

Ben āb-ı žulmet-i ĥayvān-ı Ǿaşķıñ 

 

Serim ŧop eyledim çevgānı içün  

Bir alpıyam bugün meydān-ı Ǿaşķıñ 
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Elim ķatǾ olunsa daħi ķomayam 

Ki yek laĥža ucun dāmān-ı Ǿaşķ 

 

N’ola YaǾķūb gibi giryān olursam 

Dilā Yūsuf’uyum zindān-ı Ǿaşķıñ 

 

Ne bilsin her źübāb ķadrin muĥaķķaķ 

Ki ǾAnka miŝlidürür şān-ıǾaşķıñ 

 

Göñül müflis iseñ dāmen-gįri ol  

Dükenmez gencdir iĥsān-ıǾaşķıñ 

 

[93a]  Temevvüc eyler isem ŧañ degildir  

Göñül ķaŧresidir Ǿummān-ı Ǿaşķıñ 

 

Bu bāl-i sįnemi yaķsam Ǿaceb mi  

Ki pervānesiyim sūzān-ı Ǿaşķıñ 

 

Dilā ādem gibi ĥālātını gör  

Demin terk eder rıđvān-ı Ǿaşķıñ 

 

Nece münkir olur zāhid buña kim  

Cemāldir śāĥibi seyrān-ı Ǿaşķıñ 

 

Olunca yel gibi yel Rābiyā sen  

Hevāsında hemān pūyān-ı Ǿaşkıñ 

 

 

549 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tā murād üzre esince bāda ķatlansam gerek  

Etmege ĥāl yāra Ǿarż iħfāda ķatlansam gerek  

 

Seng-i ġam ol deñli etdi ħāne-i ķalbim ħarāb 

Kimse taǾmįr edemez üstāda ķatlansam gerek 
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Dā’imā maĥzūn eder ħāŧırım istįġnā ile 

Śaġ olursam vuślatıyla şāda ķatlansam gerek 

 

Tezvįr-i ħaŧ ile ġamze ķatlime ķaśd eylemiş 

Kiźbini iŝbāt içün daǾvāda ķatlansam gerek 

 

ǾĀciz etdi ġam beni öldür dedim bārį becid 

Rābį śabr ile dedi cellāda ķatlansam gerek 

 

 

550  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAbde luŧf-ı kibriyādır Ǿaşķ-ı pāk 

Taħt-ı dilde pādişāhdır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Yürüdür emrini bay u gedāya  

Bü’l-Ǿaceb sırr-ı Ħudā’dır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Śayķal urur cān u dil mir’ātına  

Dā’imā ķılsa cilādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Yādigārdır Ādem atadan bize  

MaǾnįde Ĥavvā anadır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Ķalb-i maĥzūn olanıñ şādı budur  

Şeb-i ġamda rūşenādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

ǾĀşıķı maǾşūķuna vāśıl eder 

Rāh-ı vaśla pįşvādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Marįżü’l-ķalb ü bįmārü’l-vücūda  

Ey ŧabįbā ħoş devādır Ǿaşķ-ı pāk  

 

Bulur śıĥĥat eren luŧfuna şeksiz 

Śayruya Ǿayn-ı şifādır Ǿaşķ-ı pāk 
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Śorarsan zāhide verir cevābı  

Ki saña özge belādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

[93b]  Ne bilsin ķadrini ol ŝümme ĥāşā  

Münkirānāndan cüdādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Nece fehm eder ādem anı ĥayvān 

Genc-i rāzda iħtifādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Erenler kāmına anıñla ermiş  

Menzile-i evliyādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Ĥaķįķat silkine oluna sālik 

Cān u dilden hem be-pādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Biri Leylā deyu Mevlā’yı buldu 

Bu ħod maǾlūm hüveydādır Ǿaşķ-ı pāk  

 

Fenā bulmaz olunca yevm-i maĥşer  

Ĥaķįķat cismü’l-beķādır Ǿaşķ-ı pāk 

  

Mecāzįden ĥakįkįye mübeddel  

Olur elbet bį-ħatādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Ne bilir her pelįd ķadrini ancaķ 

Bize Ŧañrı’dan Ǿaŧādır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Yaradılmasına bu kā’inātıñ 

Oldu baǾiŝ bį-riyādır Ǿaşķ-ı pāk  

 

Eger var ise izǾān ile Ǿaķlıñ  

Şerĥ olunmaz mā-cerādır Ǿaşķ-ı pāk  

 

Ĥamdüli’llāh Rābį oldum mažharı  

Baña luŧf-ı Muśŧafā’dır Ǿaşķ-ı pāk 

 

Yetişir etmeye güftarıñ maŧūl  

Çün ķamudan ibtidādır Ǿaşķ-ı pāk 
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551 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Murġ-ı dil śayd eden esved zülf aġıñdır seniñ  

Sįnemi zeyn eden Ǿaşķ oduyla daġıñdır seniñ  

 

Bir kelāmıñdan bilinir luŧf u ķahrıñ Ǿāşıķa  

Keşf-i rāz-ı ġayb eden cānā dudaġıñdır seniñ 

 

[94a]   Gerçi iki yüzlüdür ammā ķayırmam ħançeriñ 

ǾĀşıķı hep öldüren žālim bıçaġıñdır seniñ 

 

Ĥāl-i feryādım görüp mesmūǾ eden dü şāhidim  

Biri Ǿaynımdır biri şāhım ķulaġıñdır seniñ 

 

Tek ķucaķlat mū-miyānın senden etmez cān dirįġ  

Ey civānım Rābį bir mürįd ķucaġıñdır seniñ 

 

552 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Sevdāyį göñül kākül-i cānān[a]mı düşdüñ 

Ey baħt-ı siyeh yine perįşān[a] mı düşdüñ  

 

Dįvān-ı elestde Ǿaceb ey yoħsul uśsun  

Dįvāne gibi zencįre baġlan [a] mı düşdüñ  

 

Varmaġa Ǿaceb n’oldu sebebiyet Ǿadūya  

Ey şūħ yañılıp rāhını ol yan[a] mı düşdüñ  

 

Daġ ile dilā oldu sįneñ zeyn ser-a-pā  

Dest-i ġam ile ħançer-i efġān[a] mı düşdüñ 

 

Boyadı göge gökleri hep dūd-ı firāķıñ  

Ey dil yine Ǿaşķ āteşine yan[a] mı düşdüñ 
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Pįr gibi dü tā oldu ķadiñ Rābį elemden  

Bir ķadriñi fehm eylemez oġlan [a] mı düşdüñ 

 

 

ĤarfüǾl-lām 

 

 

553 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
DaǾvetimdir ey meh-ŧalǾat śabāĥ erkence gel  

Edelim maħfį dem ülfet śabāĥ erkence gel 

 

Cānıma erdi benim şemşįr-i tįz-i intižār  

Cismi bį-tāb eyledi ĥasret śabāĥ erkence gel 

 

Lāf mıdır her Ǿahd ü peymān-ı kelāmıñ hep seniñ  

El-meded luŧf u kerem mürvet śabāĥ erkence gel  

 

Müslümān’a böyle žulmü eylemez kāfir bile  

Yoķ mu hįç vaķtin behey āfet śabāĥ erkence gel 

 

Teşrįfiñe muntažırdır hücresine Rābį’niñ  

DaǾvetidir eyleme Ǿillet śabāĥ erkence gel 

 

554 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[94b]  Sįneye śarmaķ civānı her zamān mümkün degil  

Mesken etmek ħāk-i māh-ı āsumān mümkün degil 

 

İntižār-ı vaǾd-i vuślat Ǿāşıķa düşvār olur  

Śabr edip ķalmamaķ āh ile fiġān mümkün degil 

 

Bed-zebānın güftünü gūşuna alma ey göñül  

ǾĀşıķa ŧaǾn etmeye hįç ĥāsidān mümkün degil 
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Pārelendi cigerim şemşįr-i ġamla el-firāķ  

Gözlerimden aķmamaķ her demde ķan mümkün degil 

 

Seyr-i dįdār ile Rābį ķıl tesellį göñlüñü 

Gördügüñ maĥbūbu śayd etmek hemān mümkün degil 

 

 

555 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥüsnüne āyā neden maġrūrlardandır Ħalįl  

Ķalbi ġamzeñ yaķmaġa me’mūrlardandır Ħalįl  

 

Pür-kederdir ħāŧırım hecriñle ĥayfā rūz u şeb  

Lįk luŧfuñla Ǿadū mesrūrlardandır Ħalįl  

 

Beyt-i aġyārda eder Ǿayş-ı ħāfį anıñ içün 

ǾAyn-ı Ǿāşıķdan hemįn mehcūrlardandır Ħalįl  

 

Mey-i vaślıñ n’ola śunsañ sāġar-ı luŧfuñla kim  

Ħayli gündür ġamla dil maĥmūrlardandır Ħalįl  

 

Leblerinden n’olur inǾām eyleseñ Rābį’ye em  

Bister-i ġamda yatur rencūrlardandır Ħalįl  

 

 

 

556 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Nice bir derdiñle edem böyle feryād raĥme gel  

Etmesin mi ħande bir ān dil-i nā-şād raĥme gel  

 

Seng-i cevriñle yıķıldı etmediñ taǾmįr dirįġ  

Dest-i luŧfuñ ħāne-i ķalb oldu ber-bād raĥme gel 
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Cünd-i firķat fevtim içün üstüme etdi hücūm  

Leşker-i iĥsānıñ ile eyle imdād raĥme gel 

 

Cāme-i śabrım olupdur çāk çāk ķıl iǾtimād  

Dest-i cevrinden seniñ śad dād śad dād raĥme gel 

 

[95a]  Ħayli gündür Ǿabd-i hecriñdir seniñ Rābį şehā  

Ver aña evrāķ-ı vaślıñ eyle āzād raĥme gel 

 

 

557 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rāz-ı Ǿaşķa her pelįd maĥrem degil  

İǾtiķādı var ise muĥkem degil  

 

Ey perį bilmeyen Ǿaşķıñ ĥāletin  

Ol behāyim miŝlidir ādem degil 

 

Ŧutmazım semǾim maķāl-ı cāhile  

Bahŝ-i nā-dān Ǿārife elzem degil  

 

Etmez Ǿāşıķ mihr-i raǾnādan ferāġ  

Āşinā-yı Ǿaşķ olan sersem degil 

 

Olma maĥzūn cevr-i dil-berden göñül  

MaǾnāda ol saña demdir ġam degil  

 

Dįdeden laǾliñ ħayāliyle hemįn  

Surħ demdir her dem aķan nem degil 

 

İyilik et geldikçe destiñden ele 

Rābiyā ŧut saña pendim kem degil 
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558 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā eflāk-i ĥüsne meh sen ol 

Āfįtāb-āsā cihāna rūşen ol  

 

ǾĀşıķa dost olmaķ istersen murād  

Bed-Ǿadū-yı rū-siyehle düşmen ol 

 

Terk-i şįve eylesin derseñ o şūħ  

Ey göñül sen dā’im üns-i şįven ol 

 

Yār cemālin çeşm-i yār seyr eylesin  

Daġ-ı Ǿaşķsan sįnem üzre revzen ol 

 

Cevheriñ yoķdur ħaridārı henūz  

Rābiyā sen kān gerekse maǾden ol  

 

 

559 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ārzū-yı ħurrem eyler mātem olduķça göñül  

Mātemin bįmin çeker geh ħurrem olduķça göñül 

 

Bir Ǿaceb ĥayretde ķaldım artırır feryādını  

Kendisinde mihr-i maĥbūbu kem olduķça göñül 

 

Baña bādį-yi tesellį Ǿarż eder ey śāķiyā  

DefǾa bādį ola deyu hem ġam olduķça göñül 

 

Bülbül-āsā naġme-keşlikler eder śad şevķ ile  

Bir dehān-ı ġonca ile maĥrem olduķça göñül 

 

Rāżını feryād ile ifşā eder aġyār ķaçan  

Meclisine dil-rübānın hem-dem olduķça göñül  

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

329 

 

Ħˇāh-nā-ħˇ āh Rābį’yi nuŧķa cür’et etdirir 

Emr-i Ĥaķķ’la ķalbe eşǾār mülhem olduķça göñül 

 

 

560 d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Taħtıdır etdi cülūsu nev-nihāl üstüne gül  

Şāhıdır üşküftenin olmaz miŝāl üstüne gül  

 

Bir rivāyetde dürüdür Ĥażret-i Peyġamber’iñ 

ǾĀlem içinde Ǿazįz oldu bu ĥāl üstüne gül 

 

Ħārħārıyla eder āzürde dil-i bülbülü  

Meyl eder şāyān mıdır dā’im vebāl üstüne gül  

 

ǾĀşıķı ĥālet-fezā olup verir zįnet güzel  

Kākülü sünbüllenir ŧaķınsa şāl üstüne gül 

 

Rābiyā ħünkār-ı eyyām-ı bahārıñ ħāśıdır  

Naķd-ı şeb-nemden alır sāl-be-sāl üstüne gül 

 

 

561 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ġāret etdi mülk-i dil Ǿaşķıñ ĥarāmįler miŝāl  

Ārzū-yı laǾliñ ile aġlarım ķan bį-mecāl 

 

[95b]  Her ķaçan gūş eylesem bezmiñde ney feryādını  

Raķs ederim Mevlevį-vār cāna gelir vecd-i ĥāl 

 

Ey ķıyāmet olmadıñ benim ile ĥaşr Allāh’a  

Veremezsin sen civānım olıcaķ yevmü’s-su’āl 

 

Ķara giyip başladı yasına zülfüñ raĥm edip  

Göricek ĥasretle etdigim fenādan intiķāl 
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Nicesi ŧanbūr-vār iñlemeyem her śubĥ u şām  

Dā’im eylersin beni dest-i cefāñla gūş-māl  

 

Seng-i ķabri ile dögsün sįnesin tā ĥaşre dek  

Çünki Rābį’ye müyesser olmadı senden viśāl 

 

 

562 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Baġrımı ħūn eylemişdi kim edālar bilmiş ol  

Ķaddimi nūn eyledi bār-ı cefālar bilmiş ol  

 

Baña bu ŧarz ile bed-vādįñ temāşā eyleyip  

Seni Ǿayb eyledi cümle dil-rübālar bilmiş ol 

 

Sen ne deñli cevr edersen ben ferāġat eylemem 

Dūr-ı eltāf-ı Ħudā’dır eşķiyālar bilmiş ol 

 

Merĥamet ķıl seng-i ġamla ķalbimi etme tebāh  

ǾArşa çıķar dūd-ı āh-ı mübtelālar bilmiş ol 

 

Sen ne gūne eyler isen Rābį’ye vādįleri  

Olur aña göre saña da duǾālar bilmiş ol 

 

 

 

563 

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Bülbül-i şūrįde-meşreb eyledi ārzū-yı gül  

Dā’imā cevr eylemekdir Ǿāşıķına ħūy-ı gül 

 

Bir rivāyet oldu peydā Ǿaraķ-ı Aĥmed’in ol  

N’ola taǾtįr eyler ise her dimāġı būy-ı gül 
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Kākülün sünbül dediler ehl-i teşbįĥ ben daħi  

Nev-civānımıñ dehānı ġonca dedim rūyı gül 

 

Hem düri cānāna beñzer hem dehānı yārine 

ǾĀlem içre anıñ içün oldu maķbūl śu-yı gül 

 

Nice bir ālām-ı ħār u ŧaǾn-ı aġyār nice bir  

Rābiyā seyrine Ǿazm et defǾ eder ķayġuyu gül 

 

 

564 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥasret-i zevāliñ ile dįdeler nem mi degil  

Ŧālib-i vaślıñ olalı çekdigim ġam mı degil  

 

Yalıñız cevr etmegi ķıldıñ baña muǾtād hemān  

Yāda etdigin vefālar bundan aķdem mi degil 

 

Nece tįġ-ı hicre düşüp olmasın Ǿāşıķ penāh  

Meclisinde bed-Ǿadūlar yāra hem-dem mi degil 

 

Yādlar ile eyledikçe dil-berā sen bāde nūş  

Sāġar-ı dü Ǿaynımıñ firķatle pür-dem mi degil 

 

Ol Ǿadū-yı bed-liķā deñli de yoķdur raġbeti  

Yoķsa kim ķatında Rābį seniñ ādem mi degil 

 

 

565 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[96a]  Gūş-ı Ǿaķlım yine ŧanbūr-veş burulmuşdur göñül  

Var ise ġam bezmi baħtımda ķurulmuşdur göñül 

 

Bulmadı bir cāy-ı ārām bunca dem diķķat edip  

Raħş-ı Ǿaşķ ile segirtmekden yorulmuşdur göñül 
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Nice mecrūĥ olmasın ki ġāfilāna rāst gelip  

Bir civānın tįġ-ı Ǿaşķına urulmuşdur göñül 

 

Ŧañ mıdır ser-çeşme-i mā-yı elemden el yusam  

Şimdi bir āb-ı muśaffā-veş ŧurulmuşdur göñül 

 

Ķan dere batdı gözüm ġam mülkünü geşt etmeden  

Ħayli gündür nāmı yoķ Rābį śorulmuşdur göñül 

 

 

 

566 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

N’ola cevrinden ħam olsa ķaddim ey śāĥib-cemāl  

Bār-ı ālāma taĥammül edemez seng ü cibāl 

 

Rişte-i çeşmime dizip eşk-i Ǿaynım dürrünü  

Tuĥfe Ǿarż etdim o śūfį-zādeye sübĥa miŝāl  

 

Ķırar alırım eyegüsün dedi şāhım ħarāc 

Muġ Ǿadūdan ben dedim māniǾ degil el sen ķır al 

 

Rūyuñ ile ķaşıña beñzetmek içün kendiñi  

Nice yıldır ķad büküp rūyunu bedr eyler hilāl 

 

Mūya beñzetdim miyān-ı yāri erbāb-ı suħan  

Āferįn Rābį dediler fehmiñe ança ħayāl 

 

 

567 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķayd-ı dehri terk edip ey dil-i āzāde ser ol  

Bir melįki dā’imen ŧut emr ü nehyin çāker ol  
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Bįm-i Mevlā’ñdan hemįşe zerd-i Ǿārız eyleyip  

ǾĀlem içre sen daħi ķıymetde mānend-i zer ol 

 

Dūd-ı āhın ħalķa ifşā eyleme hergiz velį  

Āteş-i Ǿaşķıyla yandır cismiñi ħākister ol  

 

Uyma iġvā-yı zehir-nākine dā’im saǾy edip  

Ejdehā-yı nefsini eyle zebūn şįr-i ner ol 

 

[96b]  İstimāǾ-ı güft-i ĥaķ pend eyle ger dānā iseñ 

Etme raġbet yüzünü dünyāya Rābį sen er ol 

 

 

568 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

ǾĀşıķa dünyāda ey dil bir civān eksik degil 

Bülbül-i şūrįde-ŧabǾa gülsitān eksik degil 

 

Gāh cevr-i yār urur tįġ gāh bu çarħ-ı Ǿadū  

Ĥāśılı sįnemde yāre her zamān eksik degil 

 

Ya Ǿadū-yı bed görür elbet yābānį segleri  

Kūy-ı dil-berden geçilmez dįdebān eksik degil 

 

Genc-i vaślına uzatma el helāk eyler seni  

EfǾį-yi zülfünden ey dil pāsubān eksik degil 

 

Bunca daǾvet eylerim gelmez feraĥ beyt-i dile 

Rābiyā derd ü elem ancaķ hemān eksik degil 
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569 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Bilmezem hįç śuçumu ey dil-ber-i śāĥib-cemāl  

Maķśadıñ ne baña etmekden cefā ile celāl  

 

Ħāne-i ķalbimi dest-i luŧf ile yapmış idiñ  

Şimdi yıķmaķ seng-i ħışm ile degil midir vebāl 

 

Ķurb-ı bezminden beni dūr eylediñ sen Ǿāķıbet  

Bense vermezdim muķaddem ayrılıġa iĥtimāl 

 

Ķıl ķadar yoķdur benim ķalbimde hįle Ĥaķ bilir  

Uyma elde çoķ olur cānā bilirsin ķįl ü ķāl  

 

Āfitābım gün yüzüñ göstermez olduñ Rābį’ye  

Aħterim buldu gibi zannım bu Ĥaķ aǾlem zevāl 

 

 

570 

 

mefǾūlü / mefāǾlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Oldum yine bir dil-ber-i meh-pāreye mā’il  

Ez-cān u dil ol ġamzesi mekkāreye mā’il 

 

Baħtım yine etdi beni ŧuş bir leǾįme kim  

Ol śoĥbet-i bed ĥāsid-i rū-ķaraya mā’il 

 

Heyhāt bulunur biñde bir ancaķ bu cihānda  

Maĥbūb-ı raĥįm Ǿāşıķ-ı bį-çāreye mā’il 

 

[97a]  Umma ki ede saña vefānın nažarın çün  

          Ol çeşm-i celāl ħışm ile nežžāreye mā’il 

 

Ķıl Rābį hezār pāre teniñ vaśl ise ķaśdıñ  

Zįrā ki nev Ǿaśrıñ güzeli pāreye mā’il 
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571 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Yine nūş etmiş gibi mestānedir cānāna mül  

Çeşmini ķızardıp etmiş ŧabǾ-ı yāri ķana mül 

 

Sāġar-ı Ǿaynım ŧolar eşk-i firāķ ile hemān  

Her ķaçan yār ile aġyār içse ķana ķana mül 

 

Niyyeti ħançer-i hicriñ beni etmekdir tebāh  

Baña luŧf et sāķį ergür bir ķadeĥ peymāne mül  

 

ǾĀķıbet keyfiyyetim ižhār etdim Ǿāleme  

BāǾiŝ oldu ĥāl-i rāżım ħāǾifen iǾlāna mül 

 

Sāġar-āsā bu fenā mey-ħānesin devr eyledim  

Gelmemiş hįç defǾ-i ġam eder ķader devrāna mül  

 

Rābiyā esrār-ı Ǿaşķ ile müdām ĥayrān olup  

Jeng-i mir’āt-ı diliñ açmaġa iç iĥyāna mül 

 

 

ĤarfüǾl-mim 

 

 

572 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Göñül bir Ǿandelįbiñdir yüzüñ gülzārım İbrāhįm  

Firāķıñla fiġān etmek olupdur kārım İbrāhįm 

 

Esįr ü bende-i Ǿaşķ-ı cenāb-ı bį-riyāñım ben  

MuŧįǾim emrine ĥālā benim ħünkārım İbrāhįm 

 

Muĥabbet ĥaķķı’çün senden ferāġat etmezem bir dem 

Füzūn olursa da ĥaddin eger aġyārım İbrāhįm  
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Kerem ķıl seng-i cevr ile fu’ādım ħānesin yıķma  

Vücūdum mülküne sensin benim miǾmārım İbrāhįm 

 

Belā-yı Ǿaşķıña ķarşı ŧutup döndürmezim sįnem  

Ezel ķālu’l-belādandır benim iķrārım İbrāhįm  

 

[97b]  Hemįşe şerbet-i vaślıñ dirįġ etme ben Ǿāşıķa 

           Firāş-ı hicriñe düşdüm seniñ bįmārım İbrāhįm 

 

Hemān nākesle yār olma yigidseñ ġayretin yoķ mu  

Śaķınmam iǾtimād ķıl ben rehiñde varım İbrāhįm 

 

Eger fāriġ olup benden olursañ sā’ire hem-dem  

Ħudā cismiñ türāb etsin seniñ umarım İbrāhįm 

 

Tįġ-ı ġayret tebāh eyler ŧuyarsam ġayrıya luŧfun  

Ķıyās etme ĥaķįķatsiz beni bį-Ǿārım İbrāhįm 

 

Ħudā’ya eyledi Rābį emānet cism-i raǾnāñı  

Saña yavuz śanan olsun tebāh dil-dārım İbrāhįm 

 

 

 

573 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  
Dįn-i Ǿuşşāk içreyim Ǿaşķ oldu įmānım benim 

Eyledim taśdįķ-i ķalb iķrārda peymānım benim  

 

Niyyet-i ħālis ile etdim kıyām tekbįrini  

Secde-gāhımdır henūz ebrū-yı cānānım benim  

 

Besmeleyle eyledim dilden ķırā’at ibtidā  

Ħˇāce-i Ǿaşķ olıcaķ taǾlįm-i Ķur’ān’ım benim  

 

Ħayr u şerri aġlayıp Ŧañrı’dan amennā dedim  

Küfr-i įmān ķaydım çekmez dil ü cānım benim 



Mustafa Râbî Dîvânı 

337 

 

 

Dem-be-dem dilde nice şükrümü tekrār etmeyem  

BāǾiŝ-i ġufrānım olmuş maĥż-ı Ǿiśyānım benim  

 

Oķuyup ŧaǾn etse ŧañ mı şiǾrim idrāk etmeyen  

Rābį keşf-i Ǿārif eyler remz-i pinhānım benim 

 

 

574 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gülşen-i ŧabǾımda eksik olmadı hįç ħār-ı ġam  

ǾAndelįb-i göñlümü etmekde dā’im zār-ı ġam  

 

Ħāme-i taķdįrle taĥrįr olmuş Allāh Ǿalįm  

Sįnem üzre Ǿaddolunmaz şerĥa-ı bisyār-ı ġam  

 

Bü’l-Ǿaceb rāzdır ki bulmaz kimseler andan ħalāś  

Cümleten aǾlā vü ednāda dilā hem-vār-ı ġam 

 

[98a]   Dūd-ı žulmetden cihānın rūşenin farķ edemem 

           Olalı kānūn-ı sįnemde fürūzān nār-ı ġam 

 

Medĥ-i aĥbābdan feraĥ ķadĥ-ı Ǿadūdan ġuśśa-nāk  

Olmazam Rābį cihānda źemm-i demden fāriġem 

 

 

 

575 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Olsa ħūblarda vefā ben cān fedā etmez miydim  

Naķd ü varım ķıymet-i vaśla bahā etmez miydim  

 

Dil-rübā-yı Ǿaśr-ı devrān olmasa peymān-şiken  

Ben de ŝābit-pā olup Ǿahde vefā etmez miydim 
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Şem-i būyu gül-ruħundan ĥiśśedār etse eger  

Ey hezār ben de sen-āsā ħoş nevā etmez miydim  

 

Olmasa düşvār görmek yāri aġyārla celįs  

Ġurbet eli terk edip Ǿazm-i śıla etmez miydim 

 

Terk-i ħalef vaǾd edip teşrįf etse ħāneme  

Rāh-ı yārda ben vücūdum ħāk-i pā etmez miydim 

 

ǾArż-ı vuślat edicek ey Rābį düşnām etmese  

Ben o şūħa her seĥer ħayr-duǾā etmez miydim  

 

 

576d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Almaġa āġūşuma bir şūħ-ı mümtāz isterim  

Gelmezim ben bu hevesden lā-cerem vāz isterim  

 

Dil-rübā-yı nā-vefā cevvār cihānda çoķ velį  

Ben Ǿaŧāsı bį-ķıyās cevri eder az isterim 

 

Śalmayıp vaǾd-i dürūġla semt-i ferdāya hemān  

DaǾvet-i Ǿāşıķ-ı zāra ede pįvāz isterim 

 

Ĥāfız-ı künc-i derūnum gibi ižhār etmeyip  

Hem-nedįm ü hem-enįs hem-ĥāl ü hem-rāz isterim 

 

Gūş edip ol Ǿįsį-yi güftār demiş kim şiǾrin  

ŞiǾr-i Rābį gibi maǾnįdār ü iǾcāz isterim 

 

 

577 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Baķmaz baña ol dįdesi fettānıma ne’tdim  

Küsmüş gibi ben Ǿabdine sulŧānıma ne’tdim 
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Lāl etdi elemden dil-i zārım baña şimdi  

Hįç söylemez ol yār-i suħandānıma ne’tdim 

 

Firķat ile Ǿaķlı perįşān eylemek ister  

Bilmem hele ol kākülü reyĥānıma ne’tdim  

 

Ben ķā’il-i cürm-i cezāyım eylese fermān  

Ammā yine raĥm eylemez efġānıma ne’tdim 

 

[98b]  Ey Rābį aġartdı ħaŧımı ġuśśadan aħter  

N’etdim Ǿaceb ol şāh-ı civānānıma ne’tdim 

 

 

578 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Şāh-ı Ǿaşķ oldum elem cünd ü sipāhımdır benim  

NaǾre-i śavt-ı bülendler ŧabl-ı āhımdır benim  

 

Başım üstünde ķurulmuş oldu feryādım sütūn  

Ħayme-i eflāk-ı gerdūn sāye-gāhımdır benim  

 

Ĥaķķı mihr-i dil-rübāyı Ǿāşıķ-ı müşfiķ henūz  

Vaśl ümmįdi künc-i ġamda cilve-gāhımdır benim 

 

Sūz-ı Ǿaşķ yaķdı vücūdumu dem-ā-dem göklere  

Çekilen ejder miŝāli dūd-ı āhımdır benim 

 

İstemem Rābį cidāl-i Ǿaşķda imdād kimseden  

Ĥażret-i tevfįķ-i Rabbānį penāhımdır benim 
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579 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

N’ola zeyn etse gözüm ħūnu ser-ā-pā bedenim  

Śaġlıġımda ħilǾatim olur ölünce kefenim 

 

Śalb-i zülf etse dilim zencįr-i zülf ile muĥāl  

Kendi destim ile ŧaķdım boynuma ben resenim 

 

Cāme-i śabrım gibi ben nice śad çāk etmeyem  

Teni tene śarmaġa māniǾ olur pįrehenim 

 

Baña eġlence ħayāl-i şaħś-ı maĥbūbum yeter  

Rāżıyım künc-i elem olursa tenhā me’menim 

 

Ħaŧ getirdi rūy-ı yār tefrįķe ġayrı çāre yoķ  

Rābį alnımda yazılan ķara yazıdır benim 

 

 

580 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

ǾĀşıķam raĥm et baña Raĥmān ĥaķı içün begim 

Ħātemü’l-mürsel olan sulŧān ĥaķı içün begim 

 

[99a]  Kessen olmam tįġ-ı cevr ile serim senden ķaŧǾ  

Zü’l-fiķār-ı ĥażret-i arslan ĥaķı içün begim 

 

Sįne Ǿüryān ħān-ķāh-ı Ǿaşķınıñ abdālıyım  

Vāśıl-ı esrār olan pįrān ĥaķı içün begim 

 

Sen ne deñli ġayž ile düşnām edersen ben saña  

Eylerim ħayr-ı duǾā Ķur’ān ĥaķıyçün begim 

 

NiǾam-ı vaślından etme Rābį’yi maĥrūm zār 

Aramızda ekl olunan nān ĥaķı içün begim 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

341 

 

 

581 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
  
Dil-berā iĥsāna meyliñ her zamān olsun derim  

İsmiñ iyilikle cihānda dāsitān olsun derim  

 

Sevķ-i ķatl-i bed-Ǿadūyān etdigim budur saña  

Devr-i Ǿadlinde hemān emn ü emān olsun derim 

 

Tįġ-ı āhımla budur kūyuñu cevlāndan murād  

Saña Ǿaşķ eden benimle imtiĥān olsun derim 

 

ǾArż-ı dįdārıñla memnūn eyle maĥzūn dilleri  

Ehl-i mātem luŧfuñ ile şādümān olsun derim 

 

El açıp vaķt-i seĥer budur duǾ-ām Ĥaķ’dan müdām  

Rābiyā ol ŧabǾ-ı kāfir Müslümān olsun derim 

 

 

582 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
  
ŞuǾle-i sūz-ı derūn rūşen çerāġımdır benim  

Yaķılan olsun fürūzān anda yaġımdır benim  

 

Āteş-i Ǿaşk ser-be-pā ķo sįnemi surħ eylesin  

Gösteren şöhretli źātım şehre daġımdır benim 

 

Çekme Ǿāşıķ ķatline el derler imiş ħançerin  

Yār ocaġda öldüren demiş bucaġımdır benim 

 

[99b]  Etmesin teklįf śāķį Ǿayş içün mey-ħāneye  

İki dįdem eşk-i pür-bāde kapaġımdır benim 

 

Rüstem-i Ǿaşķ-ı civān zāl eyledi cismim henūz  

Ümmįd-i vaślı derūnumda dayaġımdır benim  
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Ne gezersin kūyum içre deyu ġayž etdi dįdem  

Pįşvālık eyleyen ĥad ur ayaġımdır benim 

 

Uçururdum naġme-i naǾremle bį-şek bülbülü  

Gülşen-i Ǿaşķımda Rābį dese zāġımdır benim 

 

 

583 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Nādirātdan miŝli yoķ pākįze gevherdir sözüm  

Ķıymetin idrāk edenler içre berterdir sözüm 

 

Fetĥ olunması muĥāl ŧılsımınıñ efsūnuyla  

Künc-i Ǿaşķa pāsübānlık eden ejderdir sözüm 

 

Ser-be-ser yaķsa Ǿaceb midir ten-i ĥāsidleri  

Āteş-i Ǿaşķ ile gūyā ki bir aħkerdir sözüm  

 

Ķatl ederse ceyş-i aġyārı hemįşe ŧañ mı ki  

Şemşįr-i Rüstem ile Behrām-ı ħançerdir sözüm 

 

N’ola ārzū çekseler görmek içün Rābį gibi  

Kim güruh-ı ehl-i Ǿaşķa ħūb peykerdir sözüm  

 

 

 

584 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Destine alsa ķaçan kim nāz ile dil-ber ķalem  

Bį-ķadem reftāra gelip ķaddin Ǿarż eyler ķalem  

 

Bį-zebān iken nice elfāžlar peydā ķılıp  

Bü’l-Ǿaceb sırdır olur kim nev suħan-perver ķalem 
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Geh uzun ķaddine gāh parmaġına teşbįh edip  

Künc-i ġamda bu dil-i maĥzūnumu egler ķalem 

 

Ĥālini Ǿaķla getirsem levĥ-i dile noķŧa ķor  

Vaśf-ı zülf-i yār içün ŧırs üstüne ditrer ķalem 

 

[100a] Cennet-i kūyundan etdikçe güźer ey ĥūrį ben  

Ķāmet-i ŧūbāñı egsem başını eger ķalem 

 

Gerçi bir ĥāliyle dilde hįç liyāķat yoķ velį  

Tercümānıdır ĥabįbe derdimi söyler ķalem 

 

Bulmadı derdime bir nüsħa şifā taĥrįr eder  

İķlįm iķlįm nice yıldır peyk-vār yeler ķalem  

 

Ķatlime fermān yazarken ĥālime yār raĥm ile  

Ķara giyip mātem ile Rābiyā aġlar ķalem 

 

 

 

585 12 

 

Gördükde ħūbu lāldir göñülüm  

Hemįşe vālih-i ĥāldir göñülüm 

 

MetāǾ-ı hūşa eylemez raġbet  

Abdāl fāriġ-i māldır göñülüm 

 

Gerden-i vaśl-ı maĥbūba dā’im  

Śarılır gūyā şaldır göñülüm 

 

Firāķ u hicrānıñ oldu hem-demi  

Bir nice māh u sāldir göñülüm 

 

Bāġ-ı miĥnetde bār-ı cevriñle  

Dü ķat şed naĥįf bir nihāldir göñülüm  

 

 
12 Vezin bulunamadı. 
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Telħ-i firāķı vaśl içün çeker  

Ŧālib-i şįrįn u baldır göñülüm 

 

Ĥarāmį çeşmiñe ey ŧabǾ-ı cellād  

Vaśl içün kanı ĥelāldir göñülüm  

 

Rābį’niñ fıġānın bįhūde śanma  

Mā’il-i maĥbūb viśāldir göñülüm 

 

 

586 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cevr eden baña o yār-ı bį-rahįmimdir benim  

Śanmañız bu ŧāliǾ-i naħs-ı ķadįmimdir benim 

 

Etmedi ķaŧǾan neşāŧ ile fu’ādım imtįzāc  

Dā’imā firķatle ġam yār u nedįmimdir benim 

 

ǾAdn-i vaślı ĥasretinden n’ola büryān olsa ten 

Yaķmaġa dil sūz-ı Ǿaşķ-ı yār caĥįmimdir benim 

 

Deşt-i hicrān beklerim bir vuślat-ı Leylā içün  

Vādį-yi miĥmetde ol Mecnūn nedįmimdir benim 

 

Ne ederse kā’ilim ol pādişāh emri müdām  

Bendeyim luŧf u Ǿitāb ümmįd ü bįmimdir benim 

 

Çünki ķısmet derd imiş “nahnü ķasemnā” 13 da baña  

Çāresi yoķ Rābį taķdįr-i keremimdir benim 

 

 

 

 

 

 
13 “Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” 

(Zuhruf, 32). 
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587d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śanma cānım şerbet-i vaśl ile ķanmışdır benim  

Seng-i ġamla kāse-i göñlüm ufanmıştır benim 

 

Çarħda göz dikdi helākime necm-veş var ise  

Tįġ-ı ķahrı eşk-i Ǿaynımdan śulanmıştır benim 

 

Sūz-ı Ǿaşķ yaķdı vücūdum anı ebr etmeñ ķıyās  

Rūy-ı eflāk dūd-ı āhımdan boyanmışdır benim 

 

Derseñ ān u ĥüsnümüñ ħaŧ erişip maĥv olmasın  

Ķıl ĥaźer kim seĥer vāhımdan śınanmışdır benim 

 

Žulmet-i şebde uyutmaz fikr-i miĥnet dįdemi  

Ġālibā tāliǾimiñ şemǾi uyanmışdır benim 

 

Ħalķ içinde şöhret-i Ǿāşıķa olmaġla sebeb  

Daġ-ı ġamla sįnem anıñ’çün donanmışdır benim 

 

Ŧaşra görmem ede Ǿazmi ħāne-i dilden elem  

Bāb-ı baħtım Rābį-var ise kapanmışdır benim 
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588 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 
Erişdi semā evcine efġānım efendim  

Raĥm eyle baña luŧf ile sulŧānım efendim  

 

Ta śubĥ[a] deġin Ǿaynıma ħˇāb leźźeti gelmez  

Bįdārlıġ ile mūnis u giryānım efendim 

 

İcrā-yı kerem etmeniñ ey dost demidir  

Aġlatma beni gülmeye düşmānım efendim 

 

[100b]ǾAfvıñdır ümmįd eylediġim źāt-ı kerįmsin  

Ķatıñda eger var ise Ǿiśyānım efendim 

 

Cānıma güźer eyledi tā tįġ-ı firāķın  

Ĥażret-i ǾAlį ĥaķķı’çün ǾOŝmān’ım efendim 

 

 

589 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
Dil şehim bābında Ǿabd-i ber-ķarār olsun derim  

Ħiźmet-i dergāhıñ edip nāmdār olsun derim  

 

Ŧāķ-veş budur murādım ķaddim etmekdir dü tā  

Dil-berā mihriñ göñülde üstüvār olsun derim 

 

Daġ-ı Ǿaşķıñla tenim zeyn etmeden budur baña 

Beyne’1-Ǿuşşāķ şöhret ile iǾtibār olsun derim  

 

Dostum vaślıñ Ǿatā ķıl bendeñe düşmenlerim  

Ġuśśa vü endūha düşüp ħākisār olsun derim 
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Tįġ-i cevrine sebeb bu Rābį śadrın açmadın  

Kendi eliñle dil-ber ur bir yādigār olsun derim 

 

 

590 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħayli demdir bir leb-i ĥamrādadır göñlüm benim  

Ol ecelden mübtelā-yı bādedir göñlüm benim  

 

Şevķ-i yārla mest ü lāyaǾķıl olursam da daħi  

Kimseye sırrım demem iħfādadır göñlüm benim 

 

Seng-i cevriñ ile yıķma ey şehim taǾmįr et  

Tā elestden yoķsa kim bir bādedir göñlüm benim 

  

Bāb-ı emrin yaśdanır fermānına olup muŧįǾ  

Ķulluġundan śanma kim āzādedir göñlüm benim 

 

Beni bį-zār eyledi hicriyle cāndan Rābį āh  

Gördügü meh-rūlara üftādedir göñlüm benim 

 

 

 

591 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Nālem efzūn eyleyen bir serv-i ķāmetdir benim  

ǾAķlımı tālān eden ol şūħ-ı āfetdir benim 

 

Evliyālıķ edip ergürse vilāyet vaślına  

Dervįşim dizip idim ehl-i kerāmetdir benim  

 

Saġını vaślımda dedi öldürürüm nāz ile  

Ben dedim ķanı gözetdigim o sāǾatdir benim 
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ǾArż-ı ĥāl etmege ol şāha olur şermim niķāb  

Şād u vaśl olmadıġım ecli ħacāletdir benim 

 

Ŧurre-veş ķaddim edip ħam ķomayan Zāl-veş ferim  

Dād elinden Rābį ol Rüstem ķıyāfetdir benim 

 

 

592 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥasret-i vaśl-ı civānla ŧañ mı her ān aġlasam  

Eylese sözüm biraz teskįn firāvān aġlasam 

 

Ġayr-ı Ĥaķ’dan kimse vāķıf olmasa aĥvālime  

Baña bir cāy-ı tecellį olsa pinhān aġlasam 

 

Geçdi sāl u māh Ǿömrüm ġuśśa vü ālām ile  

TaǾyįb etmeñ beni güldürmedi devrān aġlasam 

 

Nār-ı cevr ile yaķar cism-i nizārım yāra dil  

Olmuşum śan verdiġime ehl-i Ǿiśyān aġlasam 

 

Leblerini yād edince şevķ-i dil beydā olup  

Gözlerimden dökülür Rābį hemān ķan aġlasam 

 

 

593 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[101a] Ġam-ı yārla nem-i dü Ǿaynımı ħūn eyleyen baħtım  

Bugün ķāmetimi hicrān ile nūn eyleyen baħtım  

 

Beni aġyār ile yāra felege hem-zebūn etdiñ 

Baña bu cevr-i sipihri gūn-ā-gūn eyleyen baħtım 

 

Nedir ķaçmaga sensin hep sebeb raĥm etmeyip dā’im  

Benim bu derd ü ālāmımı efzūn eyleyen baħtım 
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Düketdiñ dāne-i Ǿömrüm ögüdüp āsiyābında  

Bu cūy-ı Ǿaynımıñ cūşunda hep un eleyen baħtım 

 

Bu Rābį saña ne etdi Ǿaceb bildirsin iśyānım  

Benim aĥvālimi ġāyet dįger gūn eyleyen baħtım  

 

 

594 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Bu bezm-i źevķ-i dünyā-yı denįden dūr olur ādem 

Beķā yoķ māl u mülkünde neye maġrūr olur ādem 

 

Olursañ da cihān içre münaķķaş ķaśra ger mālik  

Gelip bir gün ecel saña mekānın gūr olur ādem 

 

Günāhına edip tevbe ŧaleb ķıl yarlıġanmaġı  

Hużūr-ı Ĥaķ’da Ǿiśyānın deme maġrūr olur ādem 

 

ǾAźāb-ı dūzaħı niçün añıp ķan aġlamaz diliñ  

Hemān fikriñ mey ü maĥbūb ile ŧanbūr olur ādem 

 

Hezārān Ǿizz-i nāz u źevķ ile perver olan cismiñ  

Olursan zįr-i ŧopraķda ġıdā-yı mūr olur ādem 

 

Cihānıñ küllį varından geç ey Rābį tevekkül ol  

Cihāna meyl eden Ĥaķ’dan śaķın kim dūr olur ādem  

 

 

 

595 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ħışm ile ebrū kemānıñ kim ķuruldu sevdigim  

Nāvek-i hicre o dem sįnem uruldu sevdigim 
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[101b] Mā-yı Ǿaynım pek bulanıķ aķar idi varıcaķ  

Sen serv-ķad pāyine imdi ŧuruldu sevdigim 

 

Etdigiñ ķanlar śorulmaz leblerinden hįç benim  

Ŧıyn-ı bābında dem-i Ǿaynım śoruldu sevdigim  

 

Düşde gördüm bār-ı cevriñ çekmede yorulmazam  

Ĥamdüli’llāh baħş-ı vaślıñla yoruldu sevdigim  

 

Ħānesine teşrįfe vaǾd eylediñ sen Rābį’niñ  

Gözlemekden rāhını boynu buruldu sevdigim 

 

 

596 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kime ķan aġlasam ol çeşm-i siyāhımdan benim  

Ĥüsnü pinhān ederim dā’im nigāhımdan benim  

 

Ķalbi āhen midir etmez ħavf te’ŝįr-i ziyān  

Dįde giryān āh ü zār-ı śubĥ-gāhımdan benim 

 

Zāhid ekl-i daħli ķo bugün Muĥammed Ǿaşķına 

Saña śormaz yarın Allāh’ım günāhımdan benim 

 

Dest-i žulm ile ħarāb etdi vücūdum mülkünü  

Rāstį böyle ummaz idim pādişāhımdan benim 

 

Rābį’niñ rāhıñda öldüġün lisān-ı ĥāl ile  

Śorasın ķabrimde biten her giyāhımdan benim 

 

 

597 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Beni meftūn eyleyen cānāna göñlümdür benim  

Göñlümü eden enįs efġāna göñlümdür benim 
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Silsile-i cevrine Ǿuķde olursam ŧañlamañ  

Baġladan bel Ǿaşķa bu dįvāne göñlümdür benim 

 

Nār-ı ġamda ten kebābdır n’eylerim mey-ħāneyi  

Ĥamr-ı Ǿaşķ ile olan mestāne göñlümdür benim 

 

[102a] Şāh-ı Ǿaşķa Ǿabd olalı ġuśśadan oldum Ǿatāķ  

Şimdicek baş egmeyen her ħāna göñlümdür benim 

 

Rābį-āsā şerm-i ġamda eyleyip āh ü enįn  

Ĥālini Ǿarż etmeyen ǾOŝmān’a göñlümdür benim 

 

 

598 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Sūz-ı cevriñle yanar ten bir nice gündür dedim  

Āb-ı vaślıñla kerem ķıl dil-berā söndür dedim 

 

Cān bahā ver vaślıma ermek murādıñsa dedi  

Ġamze-i cellādımı teslįm edem gündür dedim 

 

Sįneñi etdim hedef tįr-i cefāma bil dedi 

Rāżıyım tek yüzüñü benden yaña döndür dedim 

 

Ġayra dil verdigini aġyār ħaber verdi dedi  

İǾtimād etme śaķın bi’llāhi kiźb ündür dedim 

 

Niçün etmez ĥālini Rābį baña iǾlām dedi  

Ķalma küstāħlıġına eyle kerem böndür dedim  
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599 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
  
Yāri görüp çeşmime baķ rūyuna doyma dedim  

Her gece şaħś-ı firāķın ķoynuna ķoyma dedim  

 

Ne bilir ĥāl-i derūnum ħavfını her köfte-ħôr  

Ħançer-i ġamla ħūn oldu baġrımız ķıyma dedim 

 

Tįġ-ı hūn-efşānın almış destine dil-ber baña  

Dedi aġyārıñ uram mı boynunu ur ya dedim 

 

Engebįn-i laǾlini ver aġzıma kim leźźeti  

Var mı cān ver dedi ķıymet iste bu žırva dedim 

 

Gör dem-i aġyārı cevrmiş yāra nisbet gününü  

Laħt-gįrim destine al şol iti urma dedim 

 

Alayım mı ħaste göñlüñ dedi etdigin ŧaleb  

Sįb-i zeneħdānını görüp meded alma dedim 

 

[102b] Rābiyā şeftālüsin alıcaķ eller dil-beriñ  

Baña da ķısmet olan cāddesine ayva dedim 

 

 

600 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Germ-dārıñ olalı aġlar dil-i zār Aĥmed’im  

Dil bedeni ķaplamışdır ceyş-i efkār Aĥmed’im 

 

Dūd-ı āhım āsumāna çekmede ķad ebredān  

Sūz-ı hicriñle sįnem yanmaķda her bār Aĥmed’im 

 

Ħāliñi dāne edip kāküllerin dām edeli  

Murġ-ı göñlüm aña olmuşdur giriftār Aĥmed’im 
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Baña vaślıñ etmege inǾām sevgend eylediñ  

Şimdi edince ŧaleb eylersin inkār Aĥmed’im 

 

Yoluna cān bezl ederken śad ĥayf red eylediñ  

Rābį-yi zār ebredān firķatle aġlar Aĥmed’im 

 

 

601 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Zülf-i yārdan bend-i dile dām içün mü çekelim  

Çünki murġ-ı vaĥşįdir ol tār-ı āhū çekelim 

 

Pençe yediñ rūz-ı firķat sįneye merhem gibi  

Śarmaġ içün bu leyl bir ķadd-i dil-cū çekelim 

 

Sāye gibi bilesince śalınır aġyār müdām  

Dil-beriñ ġayretle ey dil ĥüzn ü kayġu çekelim  

 

Tekye-i ĥayretde ey dil śıdķ ile her śubĥ u şām  

Behre ola ķatl-i aǾdā seyf ü yā hū çekelim 

 

Ey dil edip Ǿazm bir de mey-gede Rābį gibi  

DefǾ-i ġam etmege birķaç cām-ı memlū çekelim 

 

 

602 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Ķadd-i bālāsı göründü ben belādan ķorķarım  

Dil-beriñ demem belādır iftirādan ķorķarım  

 

[103a] Tįġ-ı hicrānına vermiş idi feryādım cilā  

Çeşm-i cellādı olur tįz ol cilādan ķorķarım  

 

Ħāk-i pāyįne yüzüm sürdümdü aħź-ı gerdi’çün  

Ergüre yāra śabā ol ħāk-i pādan ķorķarım 
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Ber śunacaķ yerde yāra etdi düşmen berd kelām 

Dostlar ditredi cismim sıtmadan ķorķarım 

 

Āşinālık yoķ demiş yābānį cevrende görüp  

Rābį’yi yabancı bilen āşinādan ķorķarım 

 

 

603 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Baħt olsa müsāǾid yed-i cānāna śarılsam  

Sürsem yüzümü pāyine dāmāna śarılsam  

 

Āġūşa çekip nāz ile ol źāt-ı şerįfi  

Öpsem lebini şevķ ile gerdāna śarılsam  

 

Olmasa idi kimseler esrārıma vāķıf  

Ben dil-ber-i mümtāzıma pinhāne śarılsam 

  

Zencįr-i elem ile nece bir ola beste  

Şeydā göñül ol ŧurre-i efşāna śarılsam 

 

Ĥilmiyyet ile etse idi daǾvete teşrįf  

ǾÜryān olup ey Rābį ben Osmān’a śarılsam 

 

 

 

604 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Tenhāda bulup yārimi bir ān elin öpsem  

Vaślını baña eylese iĥsān elin öpsem 

 

Ergürse beni menzil-i maķśūduma baħtım  

Derbānı edip ol şeh-i devrān elin öpsem 
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Ħātem gibi ŧāķ eyledi bu ķaddimi miĥnet  

Her gün n’ola ey dil-ber-i fettān elin öpsem 

 

Ol ġamzesi cellād-ı zamāne edip iĥsān  

ǾArż eylese aĥvālimi yārān elin öpsem 

 

Bezm etse dil-i saħtını ey Rābį civānın  

Bir ehl-i nefes şeyħ firāvān elin öpsem  

 

 

605  

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

[103b] Olduķça kesel-nāk bu dil ü cān aġa yollum  

Ĥüzn ile döker dįdelerim ķan aġa yollum 

 

Vaślıñ elimi etdi zebūn cismimi ġāyet  

Luŧf eyle meded derdime dermān aġa yollum  

 

Kūyuñda bile girye eder bāb kilābıñ 

Bį-çāre diliñ ĥāline her ān aġa yollum  

 

Aġyāra ķarįn olma kerem eyle sözüm ŧut  

Kem nāmına bāǾiŝdir o rehbān aġa yollum 

 

Yoķ sende kerem Rābį’de ġam çekmege ŧāķat  

Megerki Ǿināyet ede Sübĥān aġa yollum 

 

 

606 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Bu şebde yine bir meh-i tābāna śarıldım  

Śan olmuş idim mürde ben ol cāna śarıldım  

 

Vaķt-i seĥer etdikde vedāǾ ĥüzn ü elemle  

Destini edip būs daħi dāmāna śarıldım 
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Endįşe-i ŧurresi ile ħˇāba va[rı]p ben  

Ħayr ola düşümde ķara ŝuǾbāna śarıldım 

 

Dost ħāŧırı içün ne Ǿilāc rūya edip ħand  

İkrāh ederek gerden-i düşmāna śarıldım  

 

Ne oldu müyesser ki öpe rūyunu Rābį  

Āġūşa alıp bir kere cānāna śarıldım 

 

 

607 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħūn-ı dil āmāde olmuş dā’im aşımdır benim 

Śıĥĥatimde etmege zād u maǾāşımdır benim 

 

Cünd-i ġam cūy-ı ķażādan gelmege geçip dile  

Yek sütūnlu iki gözlü köprü ķaşımdır benim 

 

[104a] Āsiyāb-ı çarħı gerdān eyleyen her rūz u şeb  

Ey felek Ǿaynımdan aķan ķanlı yaşımdır benim 

 

Pek de Mecnūn’u uçurmañ laķlaķ-ı Leylā ile  

Çünki murġān-ı belāya lāne başımdır benim  

 

Ġam içün māder-i devrān bile vażǾ etmiş bizi  

Kūh-ı miĥnet içre Ferhād baŧndaşımdır benim 

 

Dest-i Ǿaşķ çāk eyledi Ǿüryān varırız maĥşere  

Ceyb-i śabr-ı cāmemiz Ķays pāyedāşımdır benim 

 

Unuduldu Rüstem-i Zāl’iñ Ǿatįķ cengi cedįd  

Şimdi dilde söylenen ġamla śavaşımdır benim 

 

Seng-diller mihri ey Rābį derūnumda ħāfį  

Atmaġ içün zümre-i ŧa cāna ŧaşımdır benim 
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608 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Bir civānıñ ŧurresinde beste göñlümdür benim  

Derd-i fikr-i vaślı ile ħaste göñlümdür benim 

 

Ġonca-ı ħāŧırım olmazsa güşā Ǿayb eylemeñ  

Mūnis-i nāliş olan peyveste göñlümdür benim 

 

Nice taǾrįf edeyim bilmez nedir sevdā-yı Ǿaşķ  

Şimdicek bir mā’il-i nev-reste göñlümdür benim 

 

Ey felek niçün baǾįd eylersiñ āyāna sebeb 

ǾĀşıķ-ı ħūb olmaġa şāyeste göñlümdür benim 

 

Çįne hindūsudur etmiş kākülün śad faķ içün  

Murġ-veş şimdi giren nev-deste göñlümdür benim 

 

Rābiyā iǾlān olunmaķ nāmı hele enseb degil  

Benden eyleyen ŧaleb bir nesne göñlümdür benim 

 

 

609d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

ǾĀşıķa bį-cevr müşfiķ şūħ raǾnā görmedim 

Bülbülü hem-zār etmez verd-i zįbā görmedim 

 

Çaġ-ı ĥüsnüñe tefaħħur eyleme ey ħūb kim  

Ben hilāl olmaz cihānda māh-ı ġarrā görmedim 

 

Var mı Ǿāşıķ olmaya ĥayrān şeker güftārıña 

Mā’il-i ķand olmadıķ ŧūtį-yi gūyā görmedim  

 

Naķd-i varıñ eyle śarf bir sįm-teniñ vaślına kim  

Ķabre mālıyla gider bir ehl-i dünyā görmedim 
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Bāb-ı yār menzil-i ruh-ı Ǿāşıķ olsa ŧañ mı kim  

Hįç śalāt-ı küşte ķılınmaz muśallā görmedim 

 

Gördüġümüz Rābiyā mir’āt-ı çarħdan hep sitem  

Bir nažarda śūret-i luŧfunu aślā görmedim 

 

 

610 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[104b] Defter-i aǾmāl içün dil ıžŧırāb-ı maĥşerim  

Ħayr u şerrimden de mes’ūl-i cevāb-ı maĥşerim 

 

Mālik-i Ǿaşķ-ı cihānım mülk-i Ǿuķbāda daħi  

Sūz-ı feryādım ile ehl-i Ǿaźāb-ı maĥşerim 

 

Sāķį-yi çarħ-ı le’įmden baħş-ı Ǿişve istemem  

Mest-i Ǿaşķ-ı bāde oldum bį-ĥicāb-ı maĥşerim  

 

Şerm-i cürmümden olup ġarķ-ı Ǿaraķ hem Ǿaşķımıñ  

Nārı ile ŧutuşam ben āb u tāb-ı maĥşerim 

 

Ĥażret-i Aĥmed şefaǾat-ħˇāhım olmuş ne elem  

İnşā’allāh ey göñül ben kām-yāb-ı maĥşerim  

 

Bį-ĥisāb etdiyse cürmü n’ola luŧf-ı Ĥaķ ile  

Yarlıġanıp derse Rābį bį-ĥisāb-ı maĥşerim 
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Bį-nuķad 

 

 

611 

 

mefāǾįlün / mefaǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Melāliñle göñül rāmdır keder gelir aña Ǿālem  

Degildir ŧañ eger vāsıl olursa Ǿāleme muĥkem 

 

Rehā olur dilā rāmım aña raĥmıñ revādır kim  

Mükedder olsa derdiñle eger aĥvāl-i dil her dem 

 

Degil ŧañ dil helāk olsa diler gerd-i elem dā’im  

Olur raĥmıñla añlaram devā sarsañ eger merhem 

 

Revā degildir aǾdālar kelāmım añla ol Ǿāmil  

Ĥalel olur meded Ǿāra ola her gāh saña hem-dem 

 

Rehiñde dil ü ser verse sever Allāh’a maǾlūmdur  

Maĥaldir Rābį olursa keremiñe eger maĥrem 

 

 

612 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

ǾArż eylese ol māh baña dįdārını görsem  

Kūyunda ħırām etse de reftārını görsem  

 

[105a] Ĥālimi aña maħfį bulup eylesem inhā 

           Ne gūne olurdu baña güftārını görsem 

 

Mümkün degil etmek ġażabı aślını andan  

Bir kerre su’āl bārį bed aġyārını görsem 

 

Desem düşerek pāyine söyle n’ola cürmüm  

N’olurdu Ǿaceb güftünüñ ižhārını görsem 
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Bir bendesidir Rābį-yi üftāde derinde  

Āzād-ı cefā etse keremkārını görsem 

 

 

613 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 
Erdi yine eyyām-ı bahār ŧutdu cünūnum  

Bercāda Ǿayb eylemeñiz yoķsa süķūnum 

 

Zār etse hezār ġonca güşā oldu Ǿaceb mi  

Fāş eyleyip esrārını mānend-i derūnum  

 

Cūş ile n’ola çaġlar isem bunca zamāndır  

Hicr-i ġam u miĥnet ile ben zār u zebūnum 

 

Āsāyişini görmez idim çetr-i fenānın  

Olmasa idi ger aña bu āh-ı sütūnüm 

 

Bilmem n’ola ĥāl ĥasret-i dil-dār ile Rābį  

Her laĥžada ķan aġlamada şimdi Ǿuyūnum  

 

 

614 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 
Gerd-i izini dįde-i giryānıma çeksem  

Daġ-ı elemin bu dil-i nālānıma çeksem  

 

Yalıncaķ edip sįne-i zįbāsını bir kez  

Ķollarımı śarıp ten-i Ǿüryānıma çeksem 

 

Aķmazdı yaşım cū gibi ol serv-ķaddin  

Bir kerre kenār edebilip yanıma çeksem  

 

Duymadan Ǿadū Ǿişret içün bir kere yāri  

DaǾvetler edip ħāne-i pinhānıma çeksem 
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Ey Rābį edip cāh-ı viśālini temennā  

Cān peşkeşini ĥażret-i sulŧānıma çeksem 

 

 

615 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bükdü yā-veş ķāmetimi nāvek-i miĥnet benim  

Ħā’ifā kim ĥālime yoķdur eder re’fet benim 

 

Hicr ile dil oldu me’lūf bunca sāldir semǾime  

Fem-i baħtdan ermedi āvāze-i vuślat benim 

 

Eylemeñ düşnām-ı yāri dostlar menǾ umarım  

Oķuna rūĥum içün baǾde’l-vefāt raĥmet benim 

 

Yalıñız cismim degil başım fedā ķılmak bile  

Rāh-ı vaśl-ı yārda bu cānıma minnet benim 

 

Ŧālib-i dįdār olalı eylemem ħavf-ı caĥįm  

Rābiyā n’eme gerek endįşe-i cennet benim 

 

 

616 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[105b] Tekye-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķįñ ben de bir abdālıyım  

Mürşid-i ĥaķķe’l-yaķįniñ cān ile pā-māliyim 

 

Saña fehm etmek muĥāldir ĥālimi ey zāhidā  

Serserį aĥvāl olanın śanma ki emŝāliyim  

 

Ĥamdüli’llāh pāk ŧabǾım eylemem her semte meyl  

Ben hidāyet rāhınıñ her dā’imā iźlāliyim 
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Kuĥl-ı źikri çekerim her laĥža rūşen etmege  

Dest-i śıdķ ile bu Ǿayn-ı ķalbimiñ keĥĥālıyım 

 

Faķr ile faħr eylerim zāhid müdām Rābį gibi  

Sen ķıyās etme cihān-ārāyişi meyyāliyim 

 

 

617 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Olalı Ǿaşķıñ dil ü cānımla hem-dem Aĥmed’im  

Bār-ı ālāmıyla oldu ķāmetim ħam Aĥmed’im 

 

Ħançer-i cevriñle deldiñ baġrımı bu dįdeden  

Ķaŧre ķaŧre damlayan demdir dem-ā-dem Aĥmed’im 

 

Sāye-vār bābında olam ben źelįl lāyıķ mıdır  

Ola ikrāmıñla aǾdalar mükerrem Aĥmed’im 

 

KaǾbe’dir kūyuñ u mihrāb ķaşlarıñ mü’minlere 

Gizlidir çāh-ı zenaħdānında zemzem Aĥmed’im 

 

Āyįne-i ĥüsnüñü ķarşı ŧutarsañ ellere  

Yüz çevirdiñ Rābį’den Allāhu aǾlem Aĥmed’im 

 

 

618 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Yāri müstaġnį eden mihrin nigāhımdır benim  

Ayda bir kez görünen Ǿaynıma māhımdır benim  

 

Seyr-i dįdārına ħā’il olmada kākülleri 

Var ise ey dil yine baħt-ı siyāhımdır benim 

 

Āteş-i Ǿaşķıñ ķo yansın serde micmer miŝli kim  

Ķadrimi efzūn eden zerrįn külāhımdır benim  
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Nice giryān olmasın aĥvālime bu nüh felek  

Heft eflākiñ seĥābı dūd-ı āhımdır benim 

 

Ey göñül her emrine eyle ǾitāǾat Rābį-veş  

Eşiginde ben ķulum ol pādişāhımdır benim 

 

 

619 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rūyuñu etdiñ nihān yine nigāhımdan benim  

Cevr imiş ben ķula mihre pādişāhımdan benim 

 

Mā-yı luŧfuñ basmaz olduñ ey efendim āh sen  

Bilmezem ķorķmaz mısın göynüklü āhımdan benim 

 

Tįġ-ı firķatle ser-ā-pā cism-i zārım oldu çāk  

Ġālibā memnūnsuñ gibi tebāhımdan benim 

 

Dil verelden saña hem-vāre beni güldürmedi 

Kimlere aġlayayım baħt-ı siyāhımdan benim 

 

Rābį’ye etme cefāyı şāyedā te’ŝįr eder  

Dil-ber eyle vehmi āh-ı śubĥ-gāhımdan benim 

 

       

620 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[106a] Gāh ġamla intižār-ı yār olur göñlüm benim  

Gāh baħş-ı vaśl ile hem-vār olur göñlüm benim 

 

Gāh kām-ı mā-sivādan ķaŧǾedip ümmįdini  

Gāh niyāz-mend-i felek-i devr olur göñlüm benim 

 

 



Halil BATUR 

364 

 

Gāh firāş-ı ĥayret içre nevm-i efkāra varıp  

Gāh vaķt-i śubĥ[a] dek bįdār olur göñlüm benim 

 

Gāh etmez dūd-ı āhın Ǿālem içre rāyegān  

Gāh hicr-i yār ile pür-nār olur göñlüm benim 

 

Gāh sūz-ı cevr-i yārdan kūy-ı ǾAdn’ın istemez  

Gāh nigāh-ı ŧālib-i dįdār olur göñlüm benim 

 

Gāh bir şāha olup ķul ġuśśadan āzāde şed  

Gāh Rābį derd ile nā-çār olur göñlüm benim 

 

 

621 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Āsitān-ı yār cāy-ı dil süķūnumdur benim  

Bu kemāl-i hūşum ola ya cünūnumdur benim 

 

Nice gün-veş dūd-ı āhım dehre žāħir olmasın  

Sūz-ı firķat ile memlū bu derūnumdur benim  

 

Bu kebūdį āsumāna cisme āsāyiş içün  

Ħayme-āsā āh-ı dil muĥkem sütūnumdur benim 

 

Fetĥ-i bāb olmaķ ne mümkün ŧılsım u efsūn ile  

Künc-i tende Ǿaşķ-ı maĥbūbān maśūnumdur benim 

 

Bu ümįd şerbet-i vaślın śuna bir gün belki yār  

Bister-i ġamda deyip Rābį zebūnumdur benim  
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622 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[106b] Görmese bir laĥža ger rūy-ı civānı gözlerim  

Cūy-veş eyler revān yaş ile ķanı gözlerim 

 

Demiş idiñ Ǿįd olunca būse iĥsān eyleyem  

Baña çekip intižārı ol zamānı gözlerim 

 

Daġ yaķıp cismime cānā ĥased ile engeliñ  

Başına ne gün çöker deyu ŧumanı gözlerim 

 

Birbirine gösterir ħalķ ol mehi engüşt ile  

Ben göremem encüm-āsā āsumānı gözlerim 

 

Çeşmine görünmez isem n’ola aġyārıñ hemįn  

Rābiyā vuślat-ı yāri ben nihānį gözlerim 

 

 

623 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gün yüzüñle şād iken firķat beyānın istemem  

Şems-rū olsa da ħūbun kā’inātın istemem 

 

Ermez isem śāĥil-i maķśūduma ey bād-ı çarħ  

Baĥr-ı ġamdan zevraķ-ı ŧabǾım necātın istemem  

 

Nūş-ı laǾli ĥasretinden yārin ölsem de eger  

Ĥażret-i dest-i Ħıżır’dan mā ĥayātın istemem 

 

Ben faķįre baħş-ı vaśl-ı yāra minnet etmesin  

Bed Ǿadū ey Müslümān kāfir zekātın istemem 

 

Ben dil-i bįmāra tįmār eylemezse ger Ǿaŧā  

Ol şehiñ ben Rābiyā alsın berātın istemem 

 



Halil BATUR 

366 

 

624 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

ǾĀşıķa cevr eyleyip ey dil-ber-i raǾnācıġım 

Ħışm ile etme nigāhı gözleri şehlācıġım  

 

Zįr-i destinde ise emrine ram Ǿāśį degil  

Dil reǾāyāsına etme žulmü gel pāşācıġım 

 

Yine öpdü ŧatlı ħāhişle lebiñ śahbā-yı mül 

Baħt-ı yāver olsa da ben andan alsam acıġım 

 

[107a] Hey demezsin aña bir kez cümle ġāret eyledi  

İķlįm-i göñlümü Tatar-ı ġamıñ mįrzācıġım 

 

Bunca gündür hey şehim künc-i elemde zār eder 

Demediñ Rābį’ye ĥāliñ nicedir lālācıġım 

 

 

625 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Sāķiyā luŧf et getir bezme çanaġı içelim 

El ele göñlümüzü ķaldır ayaġı içelim 

 

Şimdi vaķt-i şevķdir ol ebyaż-ı sįmā Ǿaşķına  

İster iseñ reng-i surħ ver ister aġu içelim  

 

Bu ümįd ile kim ola vaśl-ı maĥbūblar ķarįb  

DefǾ edip dilden ķamu fikr-i uzaġı içelim  

 

Mest olup cān naķdini yolunda įŝār edelim  

Ġaflet ile etmeyip fevt böyle çaġı içelim 

 

Ol şeh-i Ǿādiliñ edip Rābiyā Ǿafvın seniñ 

Ŧutmayıp her dā’imā yası yasaġı içelim 
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626 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Firķat-i maĥbūblardır dā’ima şādım benim  

Ħˇān-ı ġam etmiş baña ķısmeti ol hādim benim 

 

Çıķdı nem-vār gözlerimden Ǿālemiñ źevķi inan  

Vereli Ǿālemleri bir bāda feryādım benim 

  

Kimse ābādın murād edip yapışmaz ŧaşına  

Seng-i miĥnetle yıķıldı ķalb-i ābādım benim  

 

Sįm-i eşkim śarf edersem saña ey dil-ber ne ġam  

Zerd-i rūysam zer-i hicriñ oldu įrādım benim 

 

KaǾbe-i kūyunda ķurbān eylemezsem Rābį cān  

Olmasın İbrāhįm’iñ hįç Muśŧafā adım benim 

 

 

627 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  
[107b] Śararıp rūyum elemden döndü ayvaya benim  

N’edem ermez destim ol ekl-i ayvaya benim  

 

Sehm-i luŧfuñ göricek yārin Ǿadūya atılır  

Bükülüp döndü bu ķaddim reşk ile yāya benim 

 

Rūyum üzre Mevlevį-vār raķś eder nem ķaŧresi  

Ġālibā zārım śadāsı beñzedi nāye benim 

 

Ey ĥazįn göñlüm tesellį ķılmaġa eden murād  

Fāriġ ol kim ķaldı işim Ĥaķ TaǾālā’ya benim 

 

Āsumān üzre görünen śanma ey Rābį seĥāb  

Dūd-ı āhımdır yayıldı cümle dünyāya benim dūd 
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628 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Taħt-ı ĥüsn üzre henūz ħūb serveridir sevdigim 

Mįr-i Ǿālem āsitānıñ çākeridir sevdigim 

 

Naķd-i cān versem bahā ŧañ mı metāǾ-ı vaślına  

Ümid eflākinde necmim müşterįdir sevdigim  

 

Bed nigāhından Ǿadūnun ben nice miŝl-i remed  

Ķayd-ı ĥıfž etmem dü-Ǿaynımıñ biridir sevdigim  

 

Ben sipāhį ħançerine sįne ķarşı ŧutamam  

Şāyed ura cisme zaħmı yeñ’çeridir sevdigim 

 

Sūz-ı firķat ile yandı bu tenim etse śuǾūd  

Dūd-ı āhım āsumāna tā yeridir sevdigim  

 

Rābį’niñ ĥaddi degildir gerçi lįk maǾźūr ŧut  

Medĥiñ etmek şāǾirānıñ kemteridir sevdigim 

 

 

Çifte Mįm 

 

629 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
  
Hecriñ ile eyledi bu ķaddimi ālām lām 

Śayd-ı dile zülf edeli ey gözü bādām dam 

 

[108a] Ħāś-ı vaśl ile baña etdirmediñ bir dem dem  

Saña Ǿādet olmuş iken eylemek inǾām-ı Ǿamm 

 

Bu vücūdum şehrin etdi ser-te-ser ber-bād bād  

Şimdi Ǿālem içre oldum ŧaǾn ile bed-nām nām 
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Ben nice zār etmeyem her rūz u şeb eyvāh vāh  

Vermeyip göñlümü etdiñ derdiñe ārām rām 

 

Maħfįce bulmaķ baña olsa idi bir rūz rūz  

Vaśl içün ol yāre Rābį eylesem iķdām tam 

 

 

630 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

ǾĀlemi göyündüren bu nār-ı āhımdır benim 

Dilleri pür-ġam eden efkār-ı āhımdır benim  

 

Olmaya taǾyįb edersem künc-i ġamda śad fiġān  

Cismi bįhūd eyleyen esrār-ı āhımdır benim 

 

Bį-vefādır deyu isnād edemem žannım budur  

Dil-beri vaĥşį eden tekrār-ı āhımdır benim  

 

Ebredān ben bį-nevāya ħandeyi az etdirip  

Ħāŧırım maĥzūn eden bisyār-ı āhımdır benim 

 

Hey ne mürvetsizmiş ol žālim ki bir kez Rābį’ye  

Demedi inśāf edip nā-çār-ı āhımdır benim 

 

 

631d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Küfr-i zülfüñ’çün seniñ kāfir įmāndan geçmezem  

Mü’minim ben çünki dįn-i Müslįmān’dan geçmezem 

 

Üstüħˇānımı eger kim ān-be-ān cellād-ı ġam  

Münfek etse yine ben bu ĥüsn ü āndan geçmezem 

 

Kūy-ı yāri mesken etdimse n’ola zāhid bugün  

Yevm-i yārın źevķ-i dįdār-ı cināndan geçmezem 
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Şem edelden būy-ı zülf-i sünbül-i yāri hele  

Bülbül-āsā zārla rāh-ı gülsitāndan geçmezem 

 

Kim geçerse Rābį geçsin pül-veş eyler yoķ menǾ 

Cūy-ı Ǿaynım ĥaķķı ben vaśl-ı civāndan geçmezem  

 

 

632 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Yine bir dişleri inci lebi kevŝerden ayrıldım  

Yine bir ķāmeti mevzūn śaçı Ǿanberden ayrıldım  

 

Demidir raǾd-ı āhımdan felekler nāle-gįr olsa  

Gözü āhū beñi fülfül ruħu aĥmerden ayrıldım 

 

Dirįġā nice olmasın hemįşe hem-demim firķat  

Hilāl ebrū dehānı ġonca bir dil-berden ayrıldım 

 

[108b] Taĥammül cāmesi oldu yed-i hicrān ile śad çāk  

Melek-liķā miyānı mū perį-peykerden ayrıldım 

 

Ne dil ķaldı ne Ǿaķıl ne śabır ne tende ārāmım  

Nice aġlamasın Rābį görüp kimlerden ayrıldım 

 

 

633 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gözlerimden dā’imā aķıtmadadır āb-ı ġam  

Būstān-ı sįnemi śuvarmada dolāb-ı ġam 

 

Öyle bir üstād-ı neccār-ı ezeldir gör nice  

Yapdı dıraħt-ı firāķımdan benim mizāb-ı ġam 

 

Künc-i mey-ħānede ŧañ mı bāde-nūş olsam hemįn 

Baña etdirdi ferāmūş nūşe-i miĥrāb-ı ġam 
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Bezm-i vuślata görüp ķurbiyyetim āħir ĥased  

Eyledi benden baǾįd ol Ǿārız-ı meh-tāb-ı ġam 

 

Ārzū-yı zülf-i yār ile perįşān etmede  

Bu dil-i Rābį miŝāli ħāŧır-ı aĥbāb-ı ġam 

 

 

634 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Oldu tįġ-ı cevr ile śad pāre bu ten n’eyleyim  

Daġlar ile ser-be-ser oldum müzeyyen n’eyleyim 

 

Ey füsūsā kim nifāķ-ı düşmen-i bed-ħˇāh ile  

Tā ki cevr eyler ĥabįbim dostların n’eyleyim 

 

Olmadı ħaylį zamāndır ġonca-ı ŧabǾım güşā  

Sebze zār olmuş baña ne śaĥn-ı gülşen n’eyleyim 

 

Ķılmadı şāyed eŝer ki nāleme raĥm eylemez  

Cevrini etdi füzūn ol ķalb-i āhen n’eyleyim  

 

Aġlar isem ŧañ degil benden çevirdi rūy-ı yār  

Güldü aĥvālime Rābį cümle düşmen n’eyleyim 

 

 

635 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[109a] Cism ġarķ-ı zelle etdi dil-i nā-şādım benim  

Çıķsa her dem yeridir eflāke feryādım benim 

 

Nice varayım hużūr-ı maǾnevįsine Ĥaķ’ıñ  

Yoķdur Ǿarż etmege elde tuĥfe bir zādım benim 

 

Gerdenime ĥāǾifā daķıp hevā zencįrini  

SaǾy eder helākime bu nefs-i cellādım benim 
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Yā ilāhį ĥażret-i nažm-ı kadįmiñ ĥaķķı’yçün  

Rāh-ı tįre etmegi Ǿazm eyle muǾtādım benim 

 

Aġlayıp dergāhına geldim recām bu ĥālime  

Yevm-i maĥşer gülmeye iblįs-i ĥussādım benim  

 

Daġlarca olsa da yemem günāhımdan ġamı  

Ĥażret-i Aĥmed’den olursa ger imdādım benim 

 

Ĥāşe kim yaka dūzaħda cismimi Rābį Ħudā  

Dilde “lā ilāhe ill’allāh” ken evrādım benim 

 

 

636 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dilediñ sevmek göñül Ǿabdü’s-selemi ŧutalım  

Aśśı ne yār eylemişsiñ bir le’įmi ŧutalım 

 

Fāriġ olup bį-vefā yārdan hemān dü dest ile  

Ey göñül gel dāmen-i ŧabǾ-ı ĥalįmi ŧutalım 

 

Reddedip iġvā-yı iblįs-i racįmiñ şevķini  

Buyruġun Rabb-i TaǾālā’nıñ ķadįmi ŧutalım 

 

DaǾvet etmeñ bį-hidāyet kāfiri gelmez dįne  

Çeşm ile etmiş seyir nār-ı caĥįmi ŧutalım 

 

Rābiyā dįdārsız ĥālim yine düşvār olur  

Mesken etmiş Ĥaķ baña ķaśr-ı naǾįmi ŧutalım 
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637 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

[109b] Ǿİşretinden bezm-i fānįniñ ferāġat eylesem  

Ħalķ-ı Ǿālemden biri olmaġı Ǿādet eylesem 

 

ĶāniǾ olsa ħuşk nāna bu dil leźźet heves  

Mümkün olsa cāyımı künc-i ķanāǾat eylesem 

 

Degilim kāźib sözümde ġış olurdu her kişi  

Başıma gelen serencāmı ĥikāyet eylesem 

 

Anıñ içün sāmit oldum ķalmadı ķıymet bilir  

Raġbet etmez kimseler Ǿarż-ı belāġat eylesem 

 

Miĥnetinden dünyeniñ Rābį uśandırdı felek  

Bārį mevt erse ķabirde cüz’į rāĥat eylesem  

 

 

638 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ħayli demdir ĥasretim dil-dārım añdım aġladım  

Ol benim ŧūŧį şeker güftārım añdım aġladım  

 

Seng-i firķatle ħarāb oldu bu göñlüm ħānesi  

Anı taǾmįr eyleyen miǾmārım añdım aġladım 

 

Pendi teǾŝįr etdi žannedip śafā đıĥkın eder  

VāǾiziñ bezminde bense yārim añdım aġladım 

 

Keşt-i göñlüm ayırıp sāĥil-i rāĥatdan müdām  

Baĥr-ı gird-āba śalan rūzgārım añdım aġladım 

 

Bir dem olmaz miĥnet ile Rābį ķan aġlamayam  

Künc-i ġamda tāliǾ-i ġaddārım añdım aġladım 
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639 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Çarħ-ı dūn etmekdedir bu ħalķ-ı devrāna sitem  

Armaġāndır śan eder irsāl her yana sitem 

 

Bir kemān-ebrū ħayālinde kemālde firķatim  

Eylemeñ taǾyįb geçerse tįr-vār cāna sitem 

 

[110a] Gerçi olmuşdur müşābih resm-i sįm taĥrįrine  

Lįki zer-veş zerd getirir rūy-ı insāna sitem 

 

Ben ĥažįn-i iftirāķ-ı vaśl-ı yār oldum henūz  

Vaķtidir eyler isem erbāb-ı şādāna sitem  

 

Gūş edenler ġış olur taķrįr eylersem eger  

Bize bir dostumuz etmiş sitem ammā ne sitem 

 

Nār-ı intižār ile sūzān iken şāyān mıdır  

Böyle yārān eylemek Rābį’yi püryāna sitem  

 

 

640 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kūy-ı cānān gibi olmaz Ǿāşıķa cāy-ı muķįm  

Rāĥatını anda behre eylemiş Rabbü’r-Raĥįm 

 

Ŧūr-ı göñlümde tecellį edeli dįdār-ı Ǿaşķ  

Nūruna müstaġraķ oldu źātımız miŝl-i Kelįm 

 

Ħavf-ı rāh-ı āħiret ile bizi ķorķutma gel  

Zāhidā eźkārımız dilde śįrāten müstaķįm 

 

Tįġ-ı cevrinden rū-gerdān etmeyip ol dil-beriñ  

Fāriġ olmam vuślatından cismimi ķılsa dü nįm  
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Yine ārām edemem maĥbūbsuz ey Rābį ben  

Fażl-ı Mevlā ile olsa menzilim ķaśr-ı naǾįm  

 

 

641 

 
mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

Dil-i Ǿāşıķlara dil-ber fiġān ü zārı ben verdim  

Der ise iǾtimād etmem baña efkārı ben verdim 

 

Ne cevr eyler iseñ eyle elest bezminde her derde 

Taĥammül ķılmaġa cānā ezel iķrārı ben verdim 

 

Ferāġat küncünü me’men edelden bülbül-i zāra  

Temāşā-yı feraĥ-baħş-ı ruħ-ı gülzārı ben verdim 

 

Ne bilirler idi düşvār idigin pįşe-i Ǿaşķı  

Bu Ǿālem fem ü āhımdan niçün aħbārı ben verdim 

 

[110b] MuǾallim yād olunursam Ǿaceb midir demiş Rābį  

Dil-i şāǾirlere taǾlįm edip eşǾārı ben verdim 

 

 

642 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gerçi ister dil viśāl-i maħfį raǾnā śubĥ u şām  

Çıķmaz ammā ħāŧırımdan hicr-i ferdā śubĥ u şām 

 

Bir viśāl-i dil-ber içün ol da meşkūk ey göñül  

Nice bir edelim aġyāra müdārā śubĥ u şām 

 

Bir Ǿaceb elvān-nümā mir’āt imiş śūret-i dehr Ǿaceb 

Dįde-i Ǿibretle baķ olsun hüveydā śubĥ u şām 

 

Nev-civānım eyleme zülfüñ niķāb ruħsārıña  

ŚunǾ-ı Ĥaķķ’ı eylesin Ǿaynım temāşā śubĥ u şām śunǾ 
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Seyr-i ħūr-ı rūy śubĥ yār ŧañda zülf endįşesi  

Eyler irsāl ķısmetimi Ĥaķ TaǾālā śubĥ u şām 

 

Genc-i ŧabǾımdan nice şükr ü edā-yı Ĥaķ edem  

Cevher-i elfāž-ı şiǾr olmaķda peydā śubĥ u şām  

 

Źikr-i tesbįĥ ü śalātın uġramaz hįç yanına  

Rābį’niñ efkārı yellellel yalellā śubĥ u şām 

 

 

643 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Mübtelā-yı nūş-ı maħfį dil-ber ile bādeyim  

Mest-i Ǿaşķ u viśālim ġuśśadan āzādeyim 

 

Ümid-i vaśl ile memnūn ŧaǾn-ı aġyārla ĥazįn  

Gāh ħandān gāh giryān böyle bir üftādeyim  

 

Ħaŧŧ eger bir ķılsa da baķmaķ žulümdür Ǿaynıma 

ǾĀşıķ ülfete ŧabǾ mā’il-i rū-sādeyim 

 

Kıble-gāh edineli ebrū-yı maĥbūbu göñül 

Śūretā śūfį-liķāyım lįk bį-seccādeyim 

 

Vaĥşet etmek dā’imā lāyıķ mı benden ey perį  

N’ola üftādıñ isem ben daħi merdüm-zādeyim 

 

[111a] Daġ-ı tįġ-ı cevriñ ižhār etmedim lįk ĥıfžı güç 

Rābiyā ber-vaķt olunca dil-bere iħfādayım 
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644 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ŧurre-i ħūbda henūz göñlüm muķayyeddir benim 

Ħāŧırımda fikr-i vuślat ħod mü’eyyeddir benim  

 

Fāriġim ārāyişinden bezm-i fanį köhnenin 

Cām-ı Ǿaşķla etdigim bir başķa Ǿişretdir benim  

 

Künc-i ġamda n’ola tenhā isem eden infiśāl 

Yār ile beynimizi aġyār-ı mürteddir benim 

 

Edemem meyli zen-i dünyāya merd-i kāmilim  

Ĥamdüli’llāh meşrebim pāk-i mücerreddir benim 

 

Diñlemem efsānesin zāhid-i bed-gūyun müdām 

Ġam-güsārım ħūba denmiş şiǾr-i müfreddir benim 

 

Aldı göñlüm cāme vü destār-ı sebz-i faħr ile  

Sevdigim Rābį henūz āl-i Muĥammed’dir benim 

 

 

Ĥarfü’n-nūn 

 

 

645 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
Ķadrimi edip pest eli Ǿulyāda görürsün 

Kejdir nigehiñ Ǿulvįyi süflāda görürsün 

 

Arada unuduldu olan ĥaķ nemek nān 

Şekvāmı hużūr-ı yüce Mevlā’da görürsün 

 

Dest-i ġam ile oldu tebāh ħāne-i ķalbim 

Āhım saña ķalır mı bu dünyāda görürsün 
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Dünyāda muĥāl oldu mülāķāt-ı muĥaķķaķ 

Bir daħi meger sen beni Ǿuķbāda görürsün  

 

Luŧf etdigine olma feraĥ yādlarıñ āħįr  

Sen luŧfu yine Rābį-yi ednāda görürsün 

 

 

646 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Efendim taħt-ı dünyāda ümmįd-i devletim sensin 

Ķamu ħalķ içre bādį-yi sürūr u mürvetim sensin 

 

Olamaz dil neşāŧ-efzā nice peymāne nūş etse 

Benim bezm-i śafāda bāǾiŝ keyfiyetim sensin 

 

Degil mümkün baña dirlik cihānda sensiz ey Ǿömrüm  

Bu cism-i derd-nākimiñ nižām-ı śıĥĥati sensin 

 

Eger görmez isem bir gün perįşān eylerem Ǿaķlım 

Cemāliñ ey begim bu ħāŧır-ı cemiǾyetim sensin 

 

Ayırmasın seni benden ölünce ħāk-i zįr cāyım 

Hemān fāriġ-i her-kāmım Ħudā’dan minnetim sensin 

 

Rıżām yoķ verd-i būy-ı ĥüsnüñü şem etmesin aġyār  

Hezārım gül cemāline fiġān-ı ġayretim sensin 

 

Bütün dünyāya şāh olmuş ķadar eyler idim faħri  

Desiñ bil Rābį bābımda ġulām-ı ħiźmetim sensin 
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647 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

[111b] Ĥasret-keş-i dil-ber olan Ǿāşıķ neye baķsın  

Eşyāda gerek eglenemez her şeye baķsın 

 

ǾUşşāķa gerek rāst maķām güft ü nevādır  

Feryādda uśūl ŧālibi zār-ı neye baķsın  

 

Pūşįde-i ceyb etme hemįn gāh güşā ķıl 

Müşŧāķ nažar dįdeler aç sįneye baķsın 

 

Zāhid saña her demde nažar-gāh fıķıhdır  

Erbāb-ı muĥabbetde buyur kim neye baķsın 

 

Her demde ġażab eylemesin raĥm ile gāhį 

Ol şūħa deyiñ Rābį-yi kemįneye baķsın 

 

 

648 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Meylim yine bir zülf-i semen-sā mı olsun  

Ünsüm benim efġān ile sevdā mı olsun 

 

Pāyini baña etmege būs vermeyip ol yār 

Dedi ki saña ol daħi ber-pā mı olsun 

 

Ŧıfl-ı dile olmadı naśįb leblerin emmek 

Hįç ey dil-i şeydā saña eviddā mı olsun 

 

Vaśl ister isen eyle baña śabrı göñül der 

VaǾdim yine ol yār ile ferdā mı olsun 

 

İǾlā ile ünsiyyet eder Ǿālį-cenābdır  

Hįç meyli anıñ Rābį-yi ednā mı olsun 
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649 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Mūnis-i hicrim henūz cānāndır ayrıldım bugün  

ǾAndelįb-i ġam-keşim gül-şāndan ayrıldım bugün  

 

Bį-kes ü Ǿabd-i ĥaķįrim yoķ nedįm-i buñ-demim  

Bārį-gāh-ı dāmen-i sulŧāndan ayrıldım bugün 

 

Ġam-güsārım girye olsa etme taǾyįb ey ĥerįf  

ŦabǾı küşā bir gül-i ħandāndan ayrıldım bugün 

 

Geçse yālime Ǿaceb mi ŧavķ-ı zencįr-i cünūn 

BuǾd-ı şāhım ħiźmet-i dįvāndan ayrıldım bugün 

 

Ķaldı bir ķāleb-i bį-ħodda ten-i zārım henūz  

Baña Rābį śad füsūs kim cāndan ayrıldım bugün 

 

 

650 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Aġyār ile etdiklerin Ǿālem keder olsun  

Ĥaķ’dan dilerim nūş-ı meyin keyfi şer olsun 

 

Gördügün içün vaślına lāyıķ gözünde  

Her demde aķan derd ile ħūn ciger olsun 

 

Āġūşuna aldıġı içün mūy-i miyānın  

Bāzū-yı Ǿadūyu göreyim ķıl ķadar olsun 

 

Açıp sırımı ĥüzn ile ben cān u derūndan  

Verdim saña Ĥaķ’dan bulasın her seĥer olsun 

 

Pirāyişi nā-pāk denį ŧabǾ-sefįhsin 

Etmek seni destān-ı cihān fevķ-i ser olsun 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

381 

 

[112a] Bilmezlik ile saña enįs vāh baña oldum 

Sevmemege bir daħi sefehe tevbeler olsun 

 

Geh mey-gedeye geh der-i aǾdāya gidersin 

Der-be-der eder eden böyle seni der-be-der olsun 

 

Aĥvālini taǾrįf edeyim Rābį dilinden  

Tā kim dehen-i ħalķda oķunsun eŝer olsun 

 

 

651 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Felek ġurbet-nişįn etdi śılāma ĥasret oldum ben 

Dirįġā rāĥat-ı cism ü devāma ĥasret oldum ben 

 

Gözüm yaşı n’ola gerdān ederse çarħ dolābın  

Cüdā düşüp çün ol serv-i ħırāma ĥasret oldum ben 

 

Olurken śoĥbet-i bezm-i kelām ile müşerref dil  

Beher leyl ü nehār şimdi selāma ĥasret oldum ben 

 

Su’āl eyler idim mümkün olaydı murġ pervāzdan  

Ħaber vermez śabādan bir peyāma ĥasret oldum ben 

 

Belā-yı miĥnet-i ġurbet ķatı düşvār imiş Rābį 

Mekānıma erip vaśl-ı merāma ĥasret oldum ben  

 

 

652 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 
Sāķiyā ol dem ħumārdan keffime peymāne śun  

Gāh Ǿāķılāne būsuñ gāhįce mestāne śun 

 

ǾUkd-ı zencįr-i melāmet olduġum inhā içün 

ǾArżuĥāliñ n’olmaķ iĥtimāli var dįvāna śun  
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Ey levendim deşt-i Ǿaşķında görüp ġalŧān serim  

Kim dedi destiñ tįġe ki ġayžla çevgāna śun  

 

ŞemǾ-i ġamla yandıġın ser-tā-ķadem ey dil-i zār 

Dil-bere nāme-i hicrānıñı yana yana śun 

 

Etme ihmāl Rābį sen tenhā bulunca dil-beri 

Yalvar aġla iñle destin rūya śun gerdāna śun 

 

 

653 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[112b] Ki eyler iħtifā ol çün ki iǾlān gösterir kendin  

Nezāketle edip vādį o cānān gösterir kendin 

 

ǾAceb mi cūy-ı eşk-i Ǿayn olursa dā’imā cārį  

O serv-ķad nažar-gehde ħırāmān gösterir kendin 

 

Göñül çāk etdigi budur taĥammül cāmesin dā’im  

Çün eylemek içün ĥālini Ǿüryān gösterir kendin 

 

ǾAceb mi keŝret-i Ǿuşşāķ ile śalınsa ol maĥbūb  

Müdām şöhret ile nāsa cihānbān gösterir kendin 

 

Saña taĥsįn ey Rābį ki źihn-i pāke māliksin  

Eger vaśf eyleseñ cūyu bir Ǿumman gösterir kendin 
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654 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dād ey şūħ-ı cefā dād ġamze-i bį-dāddan  

Göñlümü etmez müberrā bir nefes feryāddan 

 

Bāde-nūş etsem n’ola yoķ göñlüm añlar āşinā  

Fülk-i cismim düşdü ġam gerdānına naħs bāddan 

 

Cān verirsem ĥasret-i ķadd-i ħırām ile eger  

Saña neccār yap vaśiyyet tābūtum şimşāddan 

 

Yoķ felekden añladım ħoşnūd bį-ħāŧır-şikest  

Bir bir etdim cüst u cū nā-şād ile dil-şāddan 

 

Hedm-i dilseñ Ĥaķ Kerįm’dir ġam çekip olma melįl  

Rābį olmuş cev ķadar ābād bu ħarāb-ābāddan 

 

 

655 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Ħaŧ göründü ĥā’if ey dil Ǿārıż-ı cānāneden  

Yüz ķaralıġı nedendir saña ey cānā neden 

 

Bezm-i meyde ķıl ŧaleb vaślın ayaġ elde iken  

Olur iķrār almak āsān ey dilā mestāneden 

 

[113a] Ķayd-ı pervāyı ferāmūş eyle ol ŝābit-ķadem  

Sūz-ı Ǿaşķa yanmaġa gör ey göñül pervāneden 

 

Māla Ķārūn ĥüsne Yūsuf’sañ ġurūr etme eger  

İster iseñ eyle gūş uślu ħaber dįvāneden 

 

Ehl-i Ǿaşķ ey Rābį ekŝer mest-i lā-yaǾķıl olur  

Sen daħi sev dil-beri geçme mey ü peymāneden 
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656 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Hem-dem oldum nāleye efġān baña incinmesin  

Ġark-ı baĥr-ı ĥayretim ĥayrān baña incinmesin 

 

Künc-i pervāne-i ġamdır dil hezārınıñ yeri  

Būm gibi yummuş nevām gülşān baña incinmesin 

 

Ben de oldum bendesi bir bendesi çoķ dil-bere  

Bend olamam pend ile yārān baña incinmesin 

 

ǾUzlet etsem bulmadım ŧañ mı vefā-yı bį-ħilāf  

ǾAśrıñ iķtiżāsı bu Ǿirfān baña incinmesin 

 

Ġayra vāķiǾ olsa mihrim n’ola mihre meyli yoķ  

Rābį etdim imtiĥān ǾOŝmān baña incinmesin 

 

 

657 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  

Edersin cevri hem ĥāliñ perįşān olmasın dersin  

Ne mümkündir ki efkārıñ nümāyān olmasın dersin  

 

Varıp mey-ħāneye bāde edersin nūş aġyārla  

Ħumār-ı ġam ile yine çeker ķan olmasın dersin 

 

Taĥammülden edip efzūn cefāyı nice mümkün kim 

Maķām-ı āhı Ǿuşşāķıñ kerejmān olmasın dersin 

 

Hemān ķatl eyleyip tįġ-ı cevrle bį-amān cellād  

Cihānda Ǿāşıķıñ yevmi firāvān olmasın dersin  

 

Edersin tekye-i ġamda nicesin Rābį-veş Ǿüryān  

Yine esrār-ı ħaŧŧıñ ile ħayrın olmasın dersin 
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658 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[113b] Rāh-ı yārda Ǿāşıķ olmaz varını ħāk etmeyen  

MaǾşūķ olmaz vaśl ile Ǿāşıķ feraĥ-nāk etmeyen  

 

Kendini şāyān-ı elŧāf-ı nigāh eyler mi hįç  

Seng-i ġamla āyįne-veş cismini śad çāk etmeyen 

 

Vāśıl olmaz ol hilāl ķaşın viśāli Ǿįdine 

Śā’im-i cevri olup Ǿālemden imsāk etmeyen 

 

ŞemǾ-i Ǿaşķa cānı bir tāb eylesin vaśl isteyip  

Yanmadan pervāne-vār endįşe-i pāk etmeyen 

 

Eyledim Ĥaķķ’a emānet etmesin gūş oķuyup  

Rābiyā maǾnā-yı nažm-ı pākim idrāk etmeyen 

 

 

659 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Yār ile maķşūr iken aġyāra söyleñ gelmesin  

Źevķe māniǾ bāǾiŝ olur ħāra söyleñ gelmesin  

  

Derd-i hicr-i yār ile ünsiyyet etdi göñlümüz  

İstemem şimdi ĥekįmden çāre söyleñ gelmesin 

 

Çünki tahśįl-i merām-ı vuślata māniǾ olur  

Yanıma lāzım degildir Ǿāra söyleñ gelmesin 

 

Mest-i Ǿaşķım baña hem-dem olmaġa nālem yeter  

Bezmime hįç zāhid-i hüşyāra söyleñ gelmesin 

 

Dünyede ĥaşr olmaķ ister ol ķıyāmet ķad ile  

Rābį śabr etsin ecel bir pāre söyleñ gelmesin 
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660 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾArż-ı rū etmesini cānān mübarek cumǾa gün 

İsterem ede naśįb Sübĥān mübārek cumǾa gün 

 

[114a] Ķalbine ilhām olup Ĥaķķ’dan geleydi ĥücreme 

Vaśl-ı ħūbu eyler ārzū cān mübārek cumǾa gün 

 

Dūd-ı āhımdan ŧuman olsa cihān memlū n’ola  

Yaķdı cismim āteş-i hicrān mübārek cumǾa gün  

 

Tįġ-ı ĥasret cāna geçdi acıyıp zaħmım içün  

Gözlerimden oldu rįzān ķan mübārek cumǾa gün 

 

Merĥamet ķıl eşk-i çeşm-i Rābį’ye inśāfa gel  

Ħāŧırımı al ele ǾOŝmān mübārek cumǾa gün 

 

 

661 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Ķadrimi benim sāye gibi yerde görürsün  

Ħūrşįd-i żiyāsını sen aħterde görürsün  

 

Mir’āta nažar edicek ey dįde-i kec-bįn  

Kibr ile özün sen ķatı berterde görürsün 

 

Nice saña ħayr eyledigin Ǿāķıbet ey şūħ  

Bu eyledigim zārįlik esĥerde görürsün 

 

Dünyāda muĥāl oldu mülāķāt gümānsız  

Bir daħi meger sen beni maĥşerde görürsün 

 

Taġyįrine kilk-i yed-i taķdįriñ Ǿilāç yoķ  

Ey Rābį ħaŧıñ her ne ise serde görürsün 
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662 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Zārın eyler fāş Ǿālem ķayd-ı Ǿārın çekmeyen  

Fehm-i ķadr-i vuślat etmez cevr-i yārın çekmeyen 

 

Gülşen-i dünyāda ermez bir viśāl-i ġoncaya  

ǾAndelįb-mānend zaħm-ı telħ-i ħārın çekmeyen 

 

Aldanır keyfine sāķį bādeniñ rengi ile  

Meyl eder nūş etmege renc-i ħumārın çekmeyen 

 

[114b] Tāc-ı faħri giymesin bugün ser-i bį-devlete  

Bir şeb edip sįneye Ǿüryān yārin çekmeyen 

 

Göremez rūy-ı viśālin dil-beriñ bir mübtelā  

Kuĥl-vār dįdesįne pāy-ı ġubārın çekmeyen 

 

Budur Ǿādet olamaz nā’il-i maķśūd bį-emek  

Çarħ-ı dūnuñ bir zamān cevr-i vaķārın çekmeyen 

 

Hįç bilir mi āteşi mülk-i derūnuñ yaķdıġın  

ǾĀşıķıñ ey Rābį maĥbūb intižārın çekmeyen 

 

 

663 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

KaǾbe’dir ķalbimi yıķma Ĥaķķ-ı Beytu’llāh içün  

Ey Ħalįl’im merĥamet ķıl ĥasbeten-li’llāh içün 

 

Rūyuñu görmek śafādır Merve ĥaķķı’yçün baña  

Zemzem-i eşkimi cūyān eyleme Allāh içün 

 

Ĥasreti şemşįr-i bürrāñ ile cellād-veş benim  

Cānıma ķaśd eyleme rūĥ-ı Resūl’ullāh içün 
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Dergehiñden eyleme ibǾād bugün ben muħliśi  

Yarın ol maĥşerdeki dergāh-ı ħalķu’llāh içün 

 

Minnet-i sā’ili nice reddeder śāĥib-kerem  

Rābį-veş Ǿafv et dese cürmüm eger Allāh içün 

 

 

664 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾilün 

 

Ederse rāżıyım cevri baña tek ol habįb etsin  

Ķomasın ebǾad-ı şekde hemān vaślın karįb etsin 

 

Benim boynuma tįz etmek anıñ şemşįrin āhımla  

Ŝevābına edip niyyet hemān ķatl-i raķįb etsin 

 

DuǾā-yı śubĥ-gāhımdan murādım budur ancaķ kim  

Baña vaślını ol şūħ-ı zamānın Ĥaķķ naśįb etsin 

 

[115a] Yeter nālem baña hem-dem müdām künc-i melāmetde  

Varıp gülşende ħār ile nevāyı Ǿandelįb etsin 

 

Firāķıñ eder elbetde neşāŧa āħiri Rābį 

ǾAcūl olmasın ammā kim Raĥįm’dir Ĥaķķ şekįb etsin 

 

 

665 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

İstedim bir būse yine yār döndürdü yüzün  

Āh kim bu ŧāliǾ-i ġaddār döndürdü yüzün 

 

Egnime ķara giyersem şeb gibi Ǿayb olmasın  

Benden ol ħurşįd-i rū-envār döndürdü yüzün 

 

Ķaŧre-i ħūnum bulaşsın deyu ŧutdum gerdenim  

Üstüħˇāndan tįġ-ı cevher-dār döndürdü yüzün 
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Yüz çevirdim sübĥa-ı peymān-ı mihrimden henūz  

Çünki aġyārdan yaña dil-dār döndürdü yüzün 

 

Çıķmaz oldu ķarşı varsam kūyuna süķkān-ı yār  

Senden aĥbāb Rābį-yi nā-çār döndürdü yüzün 

 

 

666 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Felek hedm eyledi mülk-i dilim Ǿālem ħarāb olsun  

Murād-ı rūyu aġyār görmesin āhım niķāb olsun  

 

Baśar şāyed gelip raĥme ayaġın üstüme bir gün  

Vücūdum silk-i dil-berde budur lāyıķ türāb olsun 

 

Ķo yansın nār-ı firķatle żaǾįf cismim kebāb-āsā  

Sirişk-i surħ-i dü-Ǿaynım benim Ǿayn-ı şarāb olsun 

 

Firāķ aĥvālini ey dil demidir gel beyān eyle  

Yazılsın Ǿālem içinde bu įcād bir kitāb olsun 

 

Ķatı güçdür bir Ǿabdin Ĥaķķ cüdā ķılmaya ħūbundan  

DuǾā-yı Rābį Ǿāşıķlardan āmįn müstecāb olsun 

 

 

667d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Ķoyup beni ey nūr-ı dįdem ķanda gidersin 

Baġlar yolunu āh u elem ķanda gidersin 

 

Firķatde ķoyup ben ķuluñu zār u elem-nāk 

Söyle baña ey şāh-ı kerem ķanda gidersin 

 

Ne cānibe Ǿazm eyler iseñ şāh-ı cihānım  

Öñünce çeker āhım Ǿalem ķanda gidersin 
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Sensiz baña dünyāda degil elzem dirilik  

Olsun bu tenim ħāk-i ķadem ķanda gidersin 

 

Bi’llāh düşerim pāyine bu eşk ü terim-veş  

Eyledim inan gerçi ķasem ķanda gidersin  

 

Ger rişte-i ceźbim ile bu Rābį-veş ey ħūb  

Ben yularıñı baġlar isem ķanda gidersin 

 

 

668 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Mūnis olduk ey göñül efkāra sen ekdāra ben  

Maĥrem olduk gūyiyā her ķāra sen esrāra ben 

 

[115b] Tek hemān ŧaǾn etme erbāb-ı dile destūr saña  

Ol muśāĥib śūfiyā hüşyāra sen mey-hˇāra ben 

 

Ĥāl-i encāmım seniñle bilmezem dil-ber n’olur  

Başladıñ mihrim henūz inkāra sen iķrāra ben  

 

Uġradıķ cānā belāya ħayr ola ced söz budur  

Başlayalı cevr ile bed-kāra sen bu zāra ben 

 

Ey göñül ermek dilersen vuślat-ı yāra eger  

Rābį-veş eyle niyāz aġyāra sen dil-dāra ben 
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669 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Śūfiyā dön döne döne dönme dönmekden hemān  

Döne döne çarħ-ı dūna dönme dönmekden utan 

 

Dönebildigiñ ķadar dön yoķ olur māniǾ saña  

Dön dönenlerle deme lįk dönmeyene dūn filān 

 

 Gerçi cismiñ döner ammā dünyeden dönmez yönüñ 

 Dönmede kāmıñ bu nāsdan cerr dönder her zamān 

 

Śavt-ı naġmeyle dönersin Ǿaşķ-ı Ĥaķ’dan yoķ eŝer  

Döndürür çalsa ķavalı nete aġnāmı çobān 

 

Dille döndürdüm fenādan rūy dersin dilde yoķ  

Bu degil “el-faķru faħrį” 14 dediġi faħr-ı cihān 

 

Anıñ içün ehl-i tevĥįdiñ döner senden dili  

Dün gün kārıñ riyādır yoķ ħulūśun bį-gümān 

 

Dönmesiñ gitsin ŧarįķ-i evliyā üzre ne söz  

Dönek olduġu içün olduñ behey kāźib mühān 

 

Tekye-i ħalvetde döndür cānib-i Ĥaķķ’a yönüñ  

Yoķsa dönmekden ne sūd žāhirde źātın ķıl beyān 

 

[116a] Tāzelikde yaħşi taĥśįl eylemişsin dönmegi  

Zāl-ı çarħ-vār döne döne pįr olasın ey civān 

 

Bir dönemdir senden ancaķ Rābį’niñ dön maķśadı  

Dön de ister dön nehārda dön de dön ister hemān 

 

 

 

 
14 Hz. Muhammed (s.a.v.)’e isnad edilen fakat bazı kaynaklarda mevzu hadis 

olduğu ifade edilen, “Fakirliğimle övünürüm.” anlamına gelen bir söz. 
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670 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAndelįbiñ ġuśśa-ı ħārdır nevāsın artıran  

Ġoncanın feryād-ı bülbüldür śafāsın artıran  

 

Cevrini bį-ĥad edip luŧfun kem etdikçe olur  

ǾĀşıķān maĥbūbuna elbet recāsın artıran 

 

Ġayra hem vaśl olsa dil-ber dilde olur ġam ziyād 

Çünki Ǿįddir ehl-i hicrānın yasın artıran 

 

Lāf ile Ǿāşıķlıķ olmaz kārını feryād edip 

Zerd eder beñzini mihr-i dil-rübāsın artıran 

 

N’ola gördükçe sürūrum olsa ey Rābį ziyād 

Nūr-ı vech-i yārdır Ǿaynım żiyāsıñ artıran 

 

 

671 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Śayd olmadı ol gözleri āhūya n’edersin 

Düşürdü dilim tuzaġ-ı ķayġuya n’edersin 

 

Bir sįne nice doya o müjgān-ı ħadenge 

Yā miŝli çekilen iki ebrūya n’edersin 

 

Ey śūfį zinā ķaŧǾį ĥarāmdır dediñ ammā  

Yā penbe gibi ķubbe-i bį-mūya n’edersin  

 

Baħtımı siyeh eyleyen ol zülfüdür ammā  

Pür-nūr görünen Ǿaynıma meh-rūya n’edersin 

 

Bir hū ile śūfį śıġamaz tekye-i dehre  

Üftādeleriñ çekdigi “yā hū”ya n’edersin 
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[116b] Çeşme-i lebiñ vermedi baña bir içim mā  

Çeşmimden aķan ķan ile bu śuya n’edersin 

 

Ħaŧ geldi ruħ-ı dil-bere sür deyu ķapıñdan  

Rābį seni alnıñdaki yazıya n’edersin 

 

 

672 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Yaķarsın sįnemi yara duħānı olmasın dersin  

Semender-veş ki Ǿömr-i cāvidānı olmasın dersin  

 

Eder cevr ile āzürde dili ġamzeler oransız  

Ne mümkündür yine āh u fiġānı olmasın dersin 

 

Edip Ǿişret hemįşe cām ile žālim15 

Yine dil hicr ile mest-i zamānı olmasın dersin 

 

Viśāliñle Ǿadūları edersin sermedį memnūn  

Dil-i bį-çāreniñ zār-ı nihānı olmasın dersin 

 

Sinān-ı ġam ile žālim edersin Rābį’yi merĥūm 

Yine yarasına merhem śaranı olmasın dersin 

 

 

673 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Nice bir eylesin ġamla göñül ey sįm-ten efġān  

Firāķıñla eder cānā seniñ dā’im dehen efġān 

 

O deñli eyledi dil-ber seniñ Ǿaşķıñ dili şeydā  

Benim ĥālime elbetde eder bir kez gören efġān 

 

 
15 Bu mısrada eksik heceler bulunmaktadır. 
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ǾAceb ķalbi ĥacermişsiñ Süleymān ķılmadıñ raĥmi 

Nažar ķılıp baña etdi Ǿadū-yı Ehrimen efġān 

 

Varıp aġyār ile hergiz edersin Ǿişret iħfāda  

Nice ħūyuñdan etmeyem seniñ ey sįm-ten efġān 

 

[117a] Olursun Ǿāķıbet nādim fe-emmā ki neden śoñra  

Buyur Rābį’ye ħayr etmiş kime dil-ber şįven efġān 

 

 

674 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eylerim her rūz u şeb efġān dil-ber sevmeden  

Aķıdırım dįdeden al ķan dil-ber sevmeden 

 

Baña yār olmadı baħtım ile bu bed-aħterim  

Śad hezār ben çekmişim hicrān dil-ber sevmeden 

 

Tā elestden belį dedim her belādan dönmezem  

Göñlümü etmem cüdā cānān [ü] dil-ber sevmeden  

 

Dā’imā maĥzūn olursam ŧaǾn etmek ŧañ degil  

Bir ferāmūş eyledim ħandān dil-ber sevmeden 

 

Ne melāmet olsa cāna rāżıyım fermāna ben  

Fāriġ olmam Rābiyā bir ān dil-ber sevmeden 

 

 

675 

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Giyinir āl cāmeler ol ķadd-i bālā cumǾa gün  

Al ile Ǿuşşāķını etmege şeydā cumǾa gün 

 

Nāžır oldum seyr ederken gülşeni ol ġonca-leb  

Her ŧaraf zār eder Ǿuşşāķ bülbül-āsā cumǾa gün  
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CāmiǾ içre muśĥaf-ı ĥüsnüñ görüp ħūb śavt ile  

Oķudu nūr āyetin hˇāce-i dānā cumǾa gün 

 

Nice gündür küşte-i firķat idi bir güft ile  

Göñülüm ol Ǿįsį-nefs eyledi iĥyā cumǾa gün 

 

ǾAdn-i kūyunda cemāl-i bį-miŝālini görüp  

Eylemiş añı ķıyās zühhād ĥavrā cumǾa gün 

 

Ġam ħumārı defǾ içün baǾde’śalāt mey-ħāneye  

Rābį-vār rindānla ĥālet eyle peydā cumǾa gün 

 

 

676 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Āteş-i firķat yaķarsa dūd-ı āhım görmesin  

Ben ķulun tek ķā’il oldum pādişāhım görmesin  

 

Ġāfil olma ey dil-i mecrūĥ sinān-ı ġamzeden  

Ķatline eyler hücūm yāra nigāhım görmesin 

 

Bādį-yi şūr olmaġa [ne] şek kilāb-ı kūy-ı yār  

Āsitānı olduġun püşt ü penāhım görmesin  

 

Görmeyeli mihr-i rūyun tįredir Ǿālem baña  

Faħr eder aĥvālime baħt-ı siyāhım görmesin 

 

Pāy-ı yāri maħfį ile būs kim eyler ĥased  

Zinhār ey Rābį Ǿadū-yı bed-ħˇāhım görmesin  
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677d 

 

fāilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
Ŧutalım etmiş cefā tįri’çün ebrūsun kemān  

Urmaġ içün böyle lāyıķ mı sįnem etmek nişān  

 

Tįġ-ı tįz-i ĥasretiyle ķatlime ķaśd eyledi  

N’eyledim bildirse bārį cürmümü ol bį-amān 

 

Dest-i cevrinde yine bir kāfiriñ oldum esįr  

El-amān raĥm eyleyip yoķ ķurtarır bir Müslümān 

 

N’ola kāfirle edersem tesmiye ol bį-denį  

ǾAhd ile iķrārına ŧurmaz yalan söyler yalan 

 

Nice feryād etmeyem ki dil verelden Rābį’ye  

Ķomadı Allāh da bilir ne Ǿaķl ne dil ne cān 

 

 

678 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Ehl-i diller çekdi sāķį ayaġı mey-ħāneden  

Dök yaşın cürǾa miŝāl kim śaçılır peymāneden 

 

Mest-ħāb oldu duǾāsı zāhid-i hüşyārların  

Oldular āsūde-i gūş naǾre-i mestāneden 

 

Luŧf edip pįr-i muġān yine ħarābāt ehlini  

Etme ħāŧırın ferāmūş taŧyįbi aĥyāneden 

 

[117b] Ĥāśılı perde-i şermiñ çākine baǾiŝ idi  

Müşkil oldu şimdi kāmıñ tahśįli cānāneden 

 

Nice şikest olmasın ehl-i diliñ ķalbi dirįġ  

Sāġar-āsā Rābį ayrı düşdüler mey-ħāneden 
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679 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil-berā peyveste ebrūñu cedid māh der gören  

Źāt-ı bį-emŝāliñi hem bāreka’llāh der gören  

 

Ġark-ı baĥr-ı Ǿaşķ olup encāmda bį-iħtiyār  

Eylemek mümkün mü śabrı seni bir āh der gören 

 

ǾĀlem içre olalı ižhār livāsı ĥüsnünüñ 

Zümre-i ħūbāna olmuşdur seni şāh der gören 

 

Pertev-i nūr-ı Ħudā maĥbūbdadır derler idi  

Ķalmadı şübhem bu sırdan oldum āgāh der gören 

 

Rābį’de yoķdur liyāķat etmege medĥin seni  

Ħalķ olunmuşsun ķuśūrsuz māşā’allāh der gören 

 

 

680 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Bu ĥüsn ile cihān içre żiyā-rūsun münevversin  

Merātibde ber-i ħūrşįd-ruħum mehdinde bertersin  

 

Bugün şehr-i melāĥatde saña Ǿālem Ǿabįd olmuş  

Yürür ĥükmün mülūk-āsā efendim sen ne söylersin 

 

Helāk edip firāķ ile olursun māniǾ-i vuślat  

Teşebbüh yoķ behey aġyār hemān ŧāǾūn-ı ekbersin 

 

 

Revā ne olsañ aġyārla beni mātem eder pür-ġam  

Nice ĥıfž üzre olmayam revānımla berābersin 

 

Vefā ķılmaġa yoķ meyliñ Ǿaceb tįġ-ı firāķıñla  

Hemān bu Rābį-yi zārı helāk etmek mi istersin 
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681 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Düşmene luŧf etmege muǾtādı dersen işte sen  

Meclisinden dostum olmuş yādı dersen işte sen  

 

Dām-ı zülfüne giriftār eylediñ dil murġunu  

LuǾb ile diller alır śayyādı dersen işte sen 

 

Ġam-güsārım künc-i mātemde n’ola feryād ise  

Firķatiñle dil ħazįn nā-şādı dersen işte sen  

 

Ķahr edersin tįġ-i cevr ile amānsız ey perį  

Ādeme raĥm eylemez cellādı dersen işte sen 

 

Bezm-i pākimde nedįm olmaġa lāyıķ isterim  

Var mıdır Rābį bilir hįç vāǾdi dersen işte sen 

 

 

682 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Yine raǾnā vü bį-dil bir dil-rübā gördüm bugün  

Nūr-ı ĥüsnü dehre revnaķ ħoş-simā gördüm bugün 

 

Düşdü bām-ı Ǿaşķına bu murġ-ı göñlüm baġırır  

Ġayr bildim yoķ baña fevz-i rehā gördüm bugün 

 

[118a] Dįde esved ķad sehį sįne kebuter-veş büjūl  

Yoķ ķuśūru ser-be-pā śunǾ-ı Ħudā gördüm bugün  

 

Ŧarz-ı vādįsinden umulur kerem Ǿuşşāķına  

Şānına şāyān hele luŧf u Ǿatā gördüm bugün 

 

Sāye-veş pā-māli olsam ŧañ mı ol ħūrşįd-ruħuñ  

Sevdi göñlüm Rābį ben bir meh-liķā gördüm bugün 
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683 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Zülfüne dil Ǿaķd eden nice perįşān olmasın  

Seyr-i laǾliñ edenin Ǿaynı nice ķan olmasın  

 

Ditreyip tāb-ı cemālinden düşer ħāke güneş  

Dil-berā ben-veş o da ĥüsnüñe ĥayrān olmasın 

 

“lā tücālisū maǾa‘l-mevtā”16 ĥadįŝinden eger 

AǾlem iseñ bed aǾdūlar saña yārān olmasın  

 

Terk-i cevr edip vefālar eyle dediġim bu ki  

İsm-i pākiñ žulm ile dillerde destān olmasın 

 

Dįde-i aġyāra ķarşı sįneñi etme güşād  

Rābį edip ceyb çāk şirk ile Ǿüryān olmasın 

 

 

684 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-beriñ cellād-ı çeşmi girmesin ķana deyin  

Tįġ-ı cevr urdu yeter inśāf ķanı cāna deyin  

 

Kāfir aġyārıñ kelāmına uyup ol bį-raĥįm  

Źenbdir etmesin eziyyet her Müselmān’a deyin 

 

Nūh nebį ĥaķķı ŧūfāna verir Ǿālemleri  

Eylemesin yaşım ile baĥŝ-ı Ǿummāna deyin  

 

Bāde-nūş edip civān sevmek ĥarāmdır der imiş  

Yā ĥelāl midir riyā zāhid-i nā-dāna deyin 

 
16 “Ölülerle oturmayın.” 
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[118b] Kereminden muġnį iġnā eylemezse şüphesiz  

Ķaçırır Rābį beni tā ǾArabistān’a deyin 

 

 

685 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ĥāline Ĥaķ’dan hemįn merde maĥaldir istenen  

Āħiretde ĥūrį dünyāda güzeldir istenen 

 
Ehl-i Ǿirfān şāhid-i Ǿadlimdir ey ķāđį-yi çarħ  

DaǾvā-yı güzellik edenden göz eldir istenen 

 

İstemezler śūfiyā efsāne taķrįr eyleme  

Meclis-i Ǿirfānda şiǾr ile ġazeldir istenen  

 

Cāme-ħˇābında der-āġūş etmege bį-pįrehen  

Eşk-i Ǿaynım ĥaķķı Ǿāşıķ ince beldir istenen 

 

Defter-i aǾmāliñ oldu pür-günehle Rābį āh  

Nic’olur ĥālin ki senden çün Ǿameldir istenen 

 

 

 

686 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Būs-ı laǾli ĥāline versem n’ola cān ķıymetin  

Cevheri olan bilir laǾl ile mercān ķıymetin 

 

Ħande etme rūyuna dendān-ı dürrüñ görmesin  

Ey śadef-fem añlamaz aġyār-ı nā-dān ķıymetin 

 

Nįm laĥža hem-dem olmaķ źevķ-i baħş-ı rūĥdur  

Görmeyenler edemez idrāk Ǿirfān ķıymetin 
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Demez idim nā-sezāya vaślıñ iĥsān eyleme  

Cevrine edip taĥammül bilse cānān ķıymetin 

 

Her behāyim-ŧabǾı ādem žannedip olma enįs  

Rābiyā insān olan añlar insān ķıymetin 

 

 

687 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Dil ŧabįb görmez śıĥĥat rūyu her dem neydigin  

Zaħm-ı hicrim tāze yār merhem bilmezem neydigin 

 

[119a] Düşmeyen gülşen-i Ǿaşķa bülbül-ŧabǾım gibi  

Ħār elinden añlamaz çekdigi mātem neydigin 

 

Śūfį müstaġnį olurdu śıĥĥatinden Ǿālemiñ 

Bilse ħalvetde benim etdigim Ǿālem neydigin 

 

Muŧribā Ǿālemde neymiş nāle bilmezdim hele  

Bu maķāmda baña Ǿaşķ bildirdi Ǿālem neydigin 

 

Sūz-ı hicrāna yanaydı ger vücūduñ zāhidā  

Fehm ederdiñ sen daħi nār-ı cehennem neydigin 

 

Ayrı düşdü vaśl-ı Ǿadn-ı yārdan dil Rābį’niñ  

Raĥm ederdiñ ĥālini bilseydiñ ādem neydigin 
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688 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Ey śabā geşt eyledikçe sen o dil-dār ellerin  

Cüst ü cū eyle dilimden anda mı var ellerin 

 

Ħayli demdir ġā’ib oldu bilmezem hįç ķandadır  

Serserį gezdirmededir baña efkār ellerin 

 

Ġamze-i mekkāre uyup ķahrıma ķaśd etmesin  

Ķanım ile yumasın ol perį zinhār ellerin 

 

Dest urunca zülfüne ben aġlarım żāyiǾ-i hūş  

Dilerim ki ķurusun ey şāne murdār ellerin 

 

Ol Ǿadū-yı rū-siyāha hele çekdiñ [……..] 

Umarım ey dil-ber olsun dā’imā var ellerin 

 

Rābį’niñ de ey śabā bu minneti de dil-bere  

Çarpmasın uzatdıġınca gerdene yār ellerin 

 

 

689d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Merĥabā eylemediñ bendeñe sulŧān cumǾa gün  

Eylemek lāyıķ mı idi zār u nālān cumǾa gün 

 

Gelmediñ yanıma bir laĥža tekellüm etmege  

Ķanda gitdiñ söyle ey hercāyį cānān cumǾa gün 

 

Etmek içün seyr-i rūyundan beni maĥrūm [u] zār  

Ĥücresinde kimiñ olduñ söyle pinhān cumǾa gün 

 

Resm-i dostluķ topudur ki düşmen-āsā ħışm ile  

Dįdelerimden aķıtdıñ nem firāvān cumǾa gün 
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Baķmadıñ Rābį’ye raĥm edip ŝevābın ķaśdına  

Bildir Allāh’ı seversen neydi Ǿiśyān cumǾa gün 

 

 

690 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey YaǾķūb-tāb cevr ile sįnemi nār eyleyen  

Dūd-ı āhım nās-ı dehre gün-veş ižhār eyleyen 

 

[119b] Āb-ı Ǿaynım bülbül-āsā eyleyip cūy-ı revān  

Ħarlar ile dā’imā seyrān-ı gülzār eyleyen 

 

Sūķ-ı Ǿaşķda aldı dil naķdin metāǾ-ı vaślına  

Künc-i intižārda beni hem-dem-i zār eyleyen 

 

Baña etdirdi ķabūl fevtim bu zecr-i cevr ile  

Şimdi iķrārına durmaz mihrim inkār eyleyen 

 

Ey dirįġā esb-i hicrānıdurur cümle sebeb  

Pāy-māl etmege cismim böyle ılġar eyleyen 

 

Rābį zārıñ bister-i ġamda zebūndur ĥāli pek  

Baña yoķ mu bir ŧabįb [ki] derde tįmār eyleyen  

 

 

691 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śūretiñ gördükde seni śanmadım nā-mihribān  

Ādemiñ naķşı meŝeldir ŧaşra olmaz rāyegān  

 

Göreli śahbāda Ǿaks-i rūyun oldu mey-perest  

Reşk-i ŧabǾ-ı zāhid eñgin göñül ey nev-civān 

 

Ey vefāsız zülfün-āsā ħāke śalaldan beni  

Raĥm edip ĥālime aġlar ebr-i ġamla āsumān 
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Sen Ǿadū-yı muġla demde künc-i ġamda ben źelįl  

Buña fikr eyle taĥammül olunur mu Müslümān 

 

Rābį-yi bį-çāreye raĥm etmediñ ħaŧŧıñ gelip  

Seng-i nādimle dögesin sįneñ ola bir zamān 

 

 

692 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Bį-ĥamdi’llāh yine Ǿavdet müyesser oldu ġurbetden  

Mekāna Ǿazm-i rāh etmek muķadder oldu ġurbetden  

 

Yanar pervāne-veş şemǾ-i firāķıñla gece gündüz  

Dil-i bį-çāremiñ ĥāli mükedder oldu ġurbetden 

 

[120a] Enįsi intižārımla hemįşe āh ü efġāndır  

Ümmįd-i demle dil hicre musaħħar oldu ġurbetden 

 

Seniñ maǾhūd vaǾdiñ ile viśāliñ eylenip ārzū  

Ķarār etmez göñül bir ān muĥayyir oldu ġurbetden 

 

Nihāl ķaddini ħam edip nesįm-i ġam bu Rābį’niñ 

Śararıp berg-vār levni muġayyir oldu ġurbetden 

 

 

 

693 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
ǾAşķla Mecnūn olan bir rūy-ı Leylā gözlesin 

Olunup sākįn ħıred küncünde śaĥrā gözlesin 

 

Ermedi fülk-i ümmįdin çün leb-i kāma göñül  

Gözleriñ gird-āb-ı ġamda Ǿavn-ı Mevlā gözlesin 
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CemǾ-i hicrim gibi olsa ĥāli talan ŧañ degil  

Zülf-i yāra dil verenler ŧūl-ı sevdā gözlesin  

 

Tįġ-ı cevr ile helāk olam gibi ben dil-beriñ  

Bilesin misvākla diş śūfįde ĥelvā gözlesin 

 

Göz göre görmezlenir ĥālini Rābį dil-beriñ  

Ĥāl-i luŧfun çeşm-i dil ha gözlesin ha gözlesin 

 

 

694 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Vermediler ķıymet-i vaśl-ı civānı rāyegān  

Anıñ içün cān verir müşterį Ǿāşıķlar nihān 

 

İstemezler etmege bāzār-ı vaśl-ı ħūb niçün  

Bilmezem hˇāce-i zāhidler ne gördüler żiyān 

 

Ķaç dedim ĥarf-i ġamımdan ķaçdı aǾdalar Ǿaceb  

Bu şumār-ı nuŧķumu ķaçmış edip idrāk hemān  

 

Yalmanır içmege ķanım tįġ-ı cevr-i laǾliñ āh  

Yalama derler Ǿayıbdır hep lebiñe yār ķan 

 

Künc-i serde iħtifā eyledi Rābį kendisin  

Bu meŝeldir Ǿārif olan eylemez sırrın Ǿayān  

 

 

695 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  
[120b] Dįdemi ķan eyledim pür-laǾ1-i ĥamrāyıñ içün  

Ġuśśamı etdim füzūn zülf-i semen-sāyıñ içün 

 

Reşk ile ķaddim nigāh eyle ki döndürdüm yine  

İñlerim bezmiñde cānā çalınan nāyıñ içün 
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Pāy-ı vaślına Ǿadū düşmüş civānıñ el görüp  

Dedi baña ġam yeme ġam var seniñ pāyiñ içün  

 

Yek-nažarla etmediñ bir kerre cānım dem fezāy  

Cān verirken rāhına ben her dem efzāyıñ içün 

 

Bir ālāy aǾdāya uyduñ saña şāhım ne ķuśūr  

Rābį etdi ķul özün tekmįl-i ālāyıñ içün 

 

 

696 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Yüz çevirmişiz Ǿadūdan yār ile yāriz bugün  

Ķadr-i Ǿāşıķ fehm eder bir dil-ber ararız bugün  

 

Etdi ten cāmiǾ ne taķdįr-i ĥaķ-ı Ǿaşķı imām  

Var vużūǾu niyyetimiz aña uyarız bugün 

 

Yarın olacaġımız maǾlūm degil mesrūr fiġān  

Anıñ içün yoķ sürūra meyl aġlarız bugün 

 

Umar isek yarın āzād olmaġı nārdan n’ola  

Kesb-i źenb etmekde Ĥaķ bilir emekdārız bugün 

 

Gireriz Aĥmed şefaǾatiyle yarın cennete  

İnşā’allāh bį-gümān gerçi günehkārız bugün 

 

Māl-ı dehri n’eyleyelim merd-i Ǿaşķa ķayd olur  

Biz gedā isek n’ola hele sebük-bārız bugün 

 

Mey-i Ǿaşķın nūş edelden ķaynadı ķan dil-bere  

Sūz-ı firķatle yanıp śu gibi ķaynarız bugün 

 

Tā elest bezminde düzmüş sazımız Ǿaşķ muŧribi  

Söz [ve] saz eglencemiz derd çalar ırlarız bugün 
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[121a] Yumazız Ǿaynımız envār-ı rūy-ı ħūbdan  

Ĥamduli’llāh kör degil Ǿibret nigehdārız bugün  

 

Küfr-i zülf-i yāri įmān bilip inkār etmeziz  

Müslümān olduk a kāfir ehl-i iķrārız bugün 

 

ǾAdn ĥūr eyler ŧaleb yarın göresin śūfįyi 

Ĥamdüli’llāh Rābį biz Ǿāşıķ-ı dįdārız bugün 

 

 

697 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Gördüm o mehiñ serdeki destār perįşān  

Daġıtdı olan Ǿaķlımı efkār perįşān 

 

Nūş etmişe beñzer yine bugün de mey-i nāb  

Reftārı neden eyler o dil-dār perįşān 

 

İstemez imiş yār ile maĥşūr-ı nihānım  

Yā Rabb göreyim olduġun aġyār perįşān 

 

Te’ŝįr-i fiġānımdır eden bāġ-ı fenāda  

Bülbül gibi her Ǿāşıķ-ı nā-çār perįşān 

 

CemǾiyyet-i erbāb-ı süħan içre ĥaźer ķıl  

Ey Rābį śaķın söyleme eşǾār perįşān 

 

 

698 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

Yā Rabb o meh-rūyumu ĥıfž eyle zevālden  

Dūr eyleme żiyāsını bu Ǿayn-ı ħayālden 

 

Beñzetsem olur encüme hindūların ammā  

Ebrūlarınıñ olmaya hįç farķı hilālden 
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Ķays ĥālini ol Leyl’ime edince ĥikāyet 

Dedi ġarāżıñ n’ola bize böyle miŝālden 

 

Kūyunda ġarįb Ǿāşıķı kim āh ħalįlim  

Mihmānıñı eyleme baǾįd ħˇān-ı viśālden 

 

Kaŧl eyleyip Ǿuşşāķıñı bu tįġ-ı sitemle  

Ķan eyleme Rābį śaķınır seni vebālden  

 

 

699d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gerdenime dār imiş bildim ki zülfün asımın[?] 

Kendimi maĥzūn olup düşdüm şehā pek yasımın[?] 

 

Nev-ħaŧ dįdārıñı görünce dįdem Ĥaķ ǾAlįm  

Yā benefşe-i muŧayyeb būdurur bu yā semen 

 

Eşk-i Ǿaynım oldu deryā buñ demimdir gel yetiş  

Ey Ħıżır göñlüm düşürdüm Ǿāşıķım İlyās’ımın  

 

Tįġ-ı cevriyle vücūdum pāre pāre etse yār  

Acısından zaħmımıñ etmem teşekkį nāsımın 

 

Edemem yārdan niyāz-ı baħş-ı vuślat bį-elem  

Rābiyā nūş etmeyince bir iki uç-kāsemin 

 

 

 

700 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Geh tįġine geh sįne-i Ǿüryāna baķarsın  

Ķaśdıñ beni öldürmek ise yana baķarsın 
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[121b] Śalınalı dil zülfüne bir ħaylį zamāndır  

Sen añı śalındırmaġa fermāna baķarsın 

 

Aġyāra eger Ǿayn nigāhıñ ola vāķiǾ 

Yüz döndürüp Ǿuşşāķdan ol yana baķarsın 

 

Ey ķaşı kemān saña nedir egriligi kim  

Atmaġa beni oķ gibi yabana baķarsın 

 

Mihr etmedigim’çün zen-i dehre baña isnād  

Ey Rābį edip śūfį der oġlana baķarsın  

 

 

701 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķatl-i Ǿāmm etmege ġamzeñ ķādir olsun olmasın  

Tįġ-ı cevriñ kāfi ġamzeñ ĥāzır olsun olmasın 

 

İĥtiyāŧım bu olur ħod-bįn Ǿadū yoķsa güzel  

Āyįne-i peykerine nāžır olsun olmasın 

 

Sen Müselmān iseñ eyle küfre įmān ey göñül  

Ħalķ saña sūd żarar ne kāfir olsun olmasın  

 

Ehl-i farķ olmaķdadır iş yoķsa dünyāda ķamu  

Baña ne ednā ile aǾlā bir olsun olmasın 

 

Sūz-ı Ǿaşķım yaķmada her anda cism-i bį-ferim  

Dūd-ı āhım dehre gün-veş žāhir olsun olmasın 

 

ǾĀlem olmuş ħūbların meşġūl vaśf-ı ĥüsnüne  

Nažm-ı Rābį’ye ne ĥācet şāǾir olsun olmasın 
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702 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Nice degin hicr ile dil pür-keder olsun  

Luŧfuña erişdir hele rūyu güler olsun 

 

Tek nūş-ı mül et bendeñ ile raġm-ı Ǿadūya  

Bezmiñde kebāb ey perį ħūnį ciġer olsun 

 

Sözüm şererin ergüreyim saķf-ı semāda  

Encüm gibi görünsün o da bir eŝer olsun 

 

Sırrımdan alam derse ħaber zāhid eger kim  

Kendinden o da bencileyin bį-ħaber olsun 

 

[122a] Etdiñ yine aġyārı feraĥ vaǾd-ı viśāle  

Olsun hele ey şefķati yoķ cevr-ger olsun  

 

Ŝābit-ķadem ede beni Ĥaķ sevmemek içün  

Bir daħi vefā setr güzeli tevbeler olsun 

 

Ĥālim görüp eyler ise kim ŧaǾn ile źemmi 

Ey Rābį duǾām bu o da benden beter olsun 

 

 

703 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħāŧıra dersen eger efkār-ı dünyā gelmesin  

Bāde-i Ǿaşķ ile mest ol ķayd-ı ferdā gelmesin  

 

ŞemǾ-i rūy-ı yāra yaķmaķsa teni kāmıñ eger  

Ey göñül pervāne-veş Ǿaķlıña pervā gelmesin 

 

Āsitānın segler ile etdi ülfet dil velį 

Fitneye bāǾiŝ olur ol şūm aǾdā gelmesin 
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Kūy-ı ǾAdn’ın ķıl maķām ŧālib-i dįdār ol hemān 

Fikre ey dil nār-ı dūzaħ ħavfı aślā gelmesin 

 

Gūş edince Rābį’niñ nāle-i her-gāhın o yār 

Ġayž ile kūyuma demiş böyle rüsvā gelmesin 

 

 

704 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Düşmāna gerip śadrını serdār dayansın 

Ŧuġlar yürüsün önce Ǿalemdār dayansın 

 

Biz ceyşimize nāśır olan Ĥaķķ’a dayandık  

Aśnāmına din yoķsulu küffār dayansın 

 

Dįn ġayreti var cān u göñülden ederiz ceng  

Tįġımıza ol düşmen-i bed-kār dayansın 

 

Bir Ǿabdini gönderse yeter Ǿazme ne ĥācet  

Bālini ĥużūruna ķo ħünkār dayansın  

 

Yutmaġa çekip dem nice küffārı bir ānda 

Ejder gibi açdı femi ŧoplar dayansın 

 

Ķarşı ŧuramaz sehm-i ķażāsına kemānın  

Ķabżasına urdu kefi Tatar dayansın 

 

Kesip kimini tįġ ede mecrūĥ kimini de 

Küffārıñ iñildisine ŧaġlar dayansın 

 

Elŧāf-ı ħudāvend ile biz Rābį ķırālıñ 

Taħtın ederiz kellesine dār dayansın 
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705 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Āmāde edip teşrįf-i yāra ĥużūrumdan  

Sāķį iki mįnā mülü bu dįdelerimden  

 

Ķānūn-ı dil içre şerer-i ħˇāhiş-i yārla  

Bir özge kebāb puħtesin etdim cigerimden 

 

Zecr-ı dili her dem śuna hicrāna Ǿaceb yār  

Etmez mi ĥaźer bilmezem āh-ı seĥerimden  

 

[122b] Merdüm-i gözüm görmez olur nūr baśarında  

Dūr olsa eger ol perį bir gün nažarımdan  

 

Kūyunda görüp ħışm eder ol yār baña žāhir  

Ĥažžetmedi kūyunda fiġānla güźerimden  

 

Cān ile serimden geçerim Rābį niteçi  

Öldürse daħi cevr ile geçmem püserimden 

 

 

706 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Dil yine firāķ kūşesini eyledi mesken 

Žannım bu ki göründü anıñ Ǿaynına aĥsen  

 

N’etsin bu göñül seyr-i gülistān-ı cihānı  

Üftādeleriñ dā’im olur me’meni külħan  

 

Dil-ber yine etmiş gibi nev Ǿāşıķı peydā 

Ey dil yürü demek’çün olasın aña eymen 

 

Ķalmadı ĥekįmim ümmįdim śıĥĥat-i cisme  

Cānımdan uśandırdı beni ŧaǾne-i düşmen 
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Baş egme śaķın bu zen-i dünyāya kerem ķıl 

Rābį saña budur ögüdüm er gibi diren 

 

 

707 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Kūşe-i ġamda enįn etse demidir Müslümān  

Dil-i zārım yāra maĥremdir Ǿadū-yı bį-įmān 

 

Rāh-ı mey-ħānede oldu bu vücūdum ħāk-i pā  

Yād ile nūş edeli o yār şarāb-ı erġuvān 

 

Seyredip dūd-ı seĥāb-ı zārı raĥmen ĥālime  

Ķara giyip mātem ile girye eyler āsumān 

 

ǾĀrız-ı dil-dāra niçün sen nigāh etdiñ deyu 

Öyle çeprāst urdu Ǿaynıma müjem ki çıķdı ķan 

 

Eşk-i çeşm-i cūyuna ġarķ oldu źātı Rābį’niñ 

Rāh-ı ħūbda çekdigi bir ķuru sevdādır hemān 

 

 

708 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Sevķ eder cevr etmek içün nev-civānlar birbirin 

ǾĀşıķı bį-dile ol nā-mihribānlar birbirin 

 

Ġamze-i dil-berden olmaz Ǿāşıķıñ göñlü Ħudā 

Gör nice bulmuşdurur ol bį-āmānlar birbirin 

 

Ben düşeydim ħāk-i pāy-ı yāra senden öñ deyu  

Ķovalar gözden aķan ķaŧre-i ķanlar birbirin 

 

Baña yār etdigi eziyyeti etmez muġ bile  

Böyle mi ħoşnūd edermiş Müslümānlar birbirin 
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Vaśl-ı yārla şād olursun çekme ġam bir gün deyu  

Rābiyā eyler tesellį Ǿāşıķ ānlar birbirin 

 

 

709 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[123a] ǾĀrızıñ şems eylemiş sende mehi ķaş eyleyen  

Yerde ins gökde melekdir saña şābāş eyleyen  

 

Aġlar iñler cūy-ı kūh etmez saña āhım eŝer  

Bį-raĥimlikdir diliñ böyle ķatı ŧaş eyleyen 

 

Kendime hem-ser bilirdim āhımı ben śad fiġān  

Ħalķa oymuş rāz-ı pinhānım meger fāş eyleyen 

 

Ķāmetim dāl etse ŧañ mı çarħ-ı źāl ey nev-civān  

Nāvek-i hicr-i ġamındır baġrıma baş eyleyen 

 

Olmadı peymāne-i vaślıñ müyesser ede nūş  

Cām-ı çeşmin Rābį’niñ budur ŧolu yaş eyleyen 

 

710 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Etdigi ol nevresiñ ħışm-ı celāldir şimdiden  

Anıñ içün künc-i ķalbim pür-melāldir şimdiden 

 

Kişver-i ĥüsnünde ħāli fitneler peydā ķılar  

Ġālibā devr āħir oldu bu ne ĥāldir şimdiden 

 

Ol gözü mestāne aldı göñlümü üç būseye  

Ķaynadı ķanım baña derse ĥelāldir şimdiden 

 

Ķaśd eder kūyunda görse dil-beriñ ben Ǿāşıķı  

Seg ĥasūduñ ümmįdi bildim viśāldir şimdiden 
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Tįr-i ceźbiñ ol ķaşı yā vaślını etsin nişān  

Śaydıġıñ ey Rābį çünki iĥtimāldir şimdiden 

 

 

711d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķayż-ı mihrimdir cebįn-i dil-beri çįn eyleyen  

Ġayžıdır dįdelerin muǾtād kec-bįn eyleyen 

 

Diler em śad pāre olsun ķalbimiñ mir’ātı-veş  

Seni ey maġrūr-peyker böyle ħod-bįn eyleyen 

 

Çār-ebrū śanma anı saŧr-ı eşǾārım benim  

Eylemiş taĥrįr-i rūyun ĥālle tezyįn eyleyen 

 

Ol śanem ŧapdırdı ħalķı gör nice kendine  

Ŧurresidir kāfiriñ yaġmayı dil dįn eyleyen 

 

Ķalsa müjgānıña yine dįdeden śavar idi  

Ġamzesidir ķatlime cevrini taǾyįn eyleyen 

 

Merĥamet-ħˇāh olduġun ħūbdan ne sūd ey Rābį kim  

Çünki bildiñ baħt-ı beddir hep saña kįn eyleyen 

 

 

712 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Yine dūr eyledi devrān beni ol nūr-ı māhımdan  

Dem-ā-dem māsivā iñler benim bu raǾd-ı āhımdan 

 

Ķabā-yı śabrı çāk etdim ķarārım ķalmadı hergiz 

Edelden bendesin gerdūn cüdā çeşm-i siyahımdan 
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[123b] Muśįbetdir cüdā düşmek güzelden mübtelāsına  

Sebeb olan bula cānında minnet bįve Allāh’ından 

 

Şikāyetim Ǿadūdandır ħilāf fehm etmeñiz güftüm  

Dil ü cān rāżıdır hergiz yoķ Ǿaczim pādişāhımdan 

 

DuǾām bu Rābį bir kimse cihān-ı bį-beķāda hįç  

Siyehkār olmasın yā Rab benim baħt-ı siyāhımdan 

 

 

713 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Zülāl-i laǾ1-i nābıñ āb-ı kevŝerden daħi rengįn 

Şehā lemǾa-ı rūyuñ māh-ı enverden daħi rengįn 

 

Hezār-āsā hemįn zār etse Ǿuşşāķıñ Ǿaceb etme  

Dehānıñ ġoncası gül-berg-i aĥmerden daħi rengįn  

 

Ser-i bį-devletimde bu külāh-ı Ǿaşķıñ ey dil-ber  

Benim çün bir muraśśaǾ şāh efserden daħi rengįn 

 

Degil mümkün viśāliñ gencine destim uzatmak kim  

Ser-i zülf-i siyāhıñ tįz-i ejderden daħi rengįn 

 

Śalādır medĥiñi kesin eder ehl-i suħan çoķdur  

Seniñ ger var ise Rābį-yi kemterden daħi rengįn 

 

 

714 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Muŧrib-i ehl-i nefesdir ķalb-i nāyı iñleden  

Nāle-i neydir daħi ehl-i hevāyı iñleden 

 

Bister-i miĥnetde etse ŧañ mı peyveste enįn  

Ey ŧabįbim derd-i yārdır mübtelāyı iñleden 
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Ħaŧ gelince nādim olur etdigi cevre ne sūd  

İnkisār-ı germ-dārdır dil-rübāyı iñleden 

 

Çarħ-ı bį-dādıñ elinden dā’imā ķan aġlayıp  

Iżŧırāb u ġuśśadır pāy-ı gedāyı iñleden 

 

[124a] Yaġdırırsa ebr-i ġam gözden maŧar-veş mā o dem  

RaǾd-ı āh-ı Rābį olur māsivāyı iñleden 

 

 

715 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bir levendāne ħˇāna yine etdim meyli ben  

Ħalķı aĥsen cismi aĥsen ism-i pākįdir Ĥasan 

 

Dürr dendān u hilāl ebrū mücevher lebleri  

Misk-i hindūsuna ķıymet olmaz iķlįm-i Yemen 

 

Zaħm-ı nįzesinden ölürsem o sipāh ħūbunuñ 

Al bayragını etsin baña ol ķanlı kefen 

 

 

Ol güneş ruħsārıñ oldum sāye-veş üftādesi  

Ħāk-i pāyine sürersem n’ola bu rūyum ķamen 

 

Ġamze niçün zencįr-i zülfüñle Ǿaķd eyler beni  

Çünki Rābį’yi dįvāne eyleyen sensin sen 

 

 

716 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Bülbül-i dil üns-i zārıñ ey gül-endām ne desin  

Dest-i miĥnet ķadd elifin eyledi lām ne desin  
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Mest olur bādį-i vaślıñla Ǿadūlar bį-gümān  

Bezm-gāhında göñül her śubĥ u aħşam ne desin 

 

Ġamze-i bį-raĥmıñ eyler sermedį cānıma ķaśd  

Āsumān-ı ķaśr-ı ġamdan miŝl-i Behrām ne desin 

 

Źikr olunduķda müheyyā bulunup nāmıñ Ǿaceb  

Ehl-i cūd mu bį-kerem mi dil-i nā-kām ne desin 

 

Naķd-i Ǿömrün rāhına śarf eyledi Rābį dirįġ  

Aña vaślıñ etmediñ bir kerre inǾām ne desin 

 

 

717 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Āh kim kār etdi cāna iştiyākıñ ķandasın  

Pāy-māl eyler dili esb-i firāķıñ ķandasın 

 

[124b] Dūr olalı śoĥbetinden nāleler ķılmaķdayım  

Bilmedim düşvār imiş baña ıraķıñ ķandasın 

 

BāǾiŝ-i luŧf-ı feraĥken Ǿaynıma olduķça ŧuş  

Görünür şimdi sicin her ķaśr u ŧaķıñ ķandasın  

 

Sįne-i sūzānıma gül-āb-ı vaślıñ sep ki hep  

Yaķdı dil mülkünü nār-ı iftirākıñ ķandasın 

 

Bir yaña ĥasret ġamı bir yaña ŧaǾnı ĥāsidiñ  

Rābį’yi bį-tāb ķıldı bu siyāķıñ ķandasın 

 

 

718 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Daġ-ı hicrānıñ kim olmaz sįne-i śad çākdan  

Aķsa ŧañ mı ħūn-ı baġrım dįde-i nem-nākdan 
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Küşte-i Ǿaşķıñ semā görünmesi reng-i kebūd  

ǾAks-i dūd-ı āhıdır olduķça iħrāc ħākdan 

 

Recm-i iblįs-i Ǿadūya śanma gördükçe şihāb  

Şerer-i āhım atılır cānib-i eflākdan 

 

Sebķat etmez tevsen-i bād-ı śabā hįç yelmesin  

Geşt-i kūy-ı dil-ber etmekde dil-i çālākdan 

 

Śūfį-yi nā-dāna śorma ĥālet-i Ǿaşķı śaķın  

Var mı sırra vāķıf olmuş Rābį bį-idrākdan 

 

719 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ey melek-rū ĥüsnüñe insān nice imrenmesin  

Kūy-ı miŝl-i ǾAdn’ıña ġılmān nice imrenmesin 

 

Āb-ı kevŝerden verir laǾliñ nişāne bį-ħilāf  

Nūşuna ārżū çekip Ǿaŧşān nice imrenmesin  

 

Ser-be-ser rām eylediñ ħalķ-ı cihānı emriñe  

Luŧf ile bu vādįñe sulŧān nice imrenmesin 

 

[125a]  Kākülüñ sünbül miŝāli ruħlarıñ gül-berg-i ter  

ǾAndelįb-i dil edip efġān nice imrenmesin 

 

Ĥaķ bu kim raǾnā süħansın yoķ kuśūruñ Rābiyā  

Ehl-i dįvān nažmıña her ān nice imrenmesin 

 

 

 

 

 

 

 

 



Halil BATUR 

420 

 

720 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Tekye-i Ǿaşķ içre mihmānlar çoķdur bir de ben  

Bādį-yi mihr ile mestānlar çoķdur bir de ben 

 

Her nigāh-ı pāk ile dįdārı üzre dil-beriñ  

Ħaŧ-ı esrār ile ĥayrānlar çoķdur bir de ben 

 

Kebş-i cānıñ zebĥine Merve ĥaķı bulur śafā  

KaǾbe-i kūyunda ķurbānlar çoķdur bir de ben 

 

Sūz-ı Ǿaşķ verdi ĥarāret kevŝer-i laǾliñ ile  

Dil-berā saķāyla Ǿaŧşānlar çoķdur bir de ben 

 

Rābį-āsā raĥmetinden kesmeyip ĥaķķıñ ümmįd  

Dā’im aġlar ehl-i Ǿiśyānlar çoķdur bir de ben 

 

 

721 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Ferāġat eyledim Ǿāşıķ olalı zühd ü taķvādan  

Baña leźźet Ǿatā etdi bu ĥāl bādį-yi śahbādan 

 

Gel etme ŧaǾn ile taǾcįz beni lāyıķ degil zāhid  

Eger mestān olmazsam geçemem ķayd-ı dünyādan 

 

Beni bir ĥāle ergürdü bu Ǿaşķ vaśfı degil ķābil  

Ne maħfį dil eder ārām ne ĥažžım var temāşādan  

 

Hele ǾilmüǾl-yaķįn bilip bunu kesdim ümmįd ġayrı  

Nigāh-ı merĥamet olmaz baña ol çeşm-i şehlādan 

 

Ne dil-berden vefā gördüm ne baħtımdan müsāǾidlik  

Olur ise baña yine olur imdād Mevlā’dan 
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Belį dünyāda Ǿāşıķ çoķ geçer var Rābį-veş ammā  

Yanar az bulunur nār-ı firāķ u ħavf-ı Ǿuķbādan 

 

 

722d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Me’men etsin bābını firdevs-i aǾlā isteyen  

Ķaddiñe ķılsın nigāhı naħl-i Ŧūbā isteyen 

 

Cānı ķurbān eylesin KaǾbe-i kūyunda seniñ  

Ey Ħalįl’im rütbe-i Ǿizzetle dünyā isteyen 

 

Lāne etsin re’sini derd ü felāket murġuna  

Deşt-i ġamda Mecnūn-āsā vaśl-ı Leylā isteyen  

 

Bezm-i fānį zįnetinden Ǿaynın aǾmā-veş yumar  

Seyr-i dįdār etmege Ǿaynını binā isteyen 

 

Çeksin ālām-ı firāķın bārını Ǿār etmesin  

Her cefāya śābir olsun vaśl-ı raǾnā isteyen 

 

ǾĀşıķ olsun ķayd-ı dünyā-yı beķādan ķurtulup  

Etmesin gūş nažm-ı zāhid terk-i ferdā isteyen 

 

Diñlesin cān gūşu ile ĥaķ maķālim her zamān  

Hem-dem olsun derd ile benden tesellā isteyen 

 

Ehl-i derdiñ Rābiyā dermānı yine derd olur  

Lā-cerem derdine em bildim ki şeydā isteyen 
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723 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[125b] N’ola ayırdı ise benden seni devr-i zamān  

ŻāyiǾ oldu mu arada ĥaķķ-ı mihribān hemān  

 

Ĥaķ selāmın vermez iseñ bārį düşnām eyle geç  

Rāst gelince reh-güzārda beni gāhį ey civān 

 

Niçün urduñ tįġ-ı cevriñ sįne-i śad pāreme  

Çünki śarmazdıñ viśālin merhemin ey ħūn-feşān 

 

Ey güneş-rū sāye-āsā mużmaĥildir āħiri  

Ĥüsn-i Ǿömr-vār kimseye bi’illāhi ķalmaz cāvįdān 

 

Rābį ĥāşā olmadı muġ saña verdiyse göñül  

Merĥamet ķıl terk-i cevr et Müslümān ol Müslümān 

 

 

724 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

İǾtįźār et yāra benden ey śabā incinmesin  

Rāżımın teşhįrin eyler iķtįżā incinmesin  

 

Şüphesiz bu ebr-i firķatle sirişk-i dįdeme  

Ġarķ olur hep Ǿālem-i şehr ü feżā incinmesin 

 

ǾĀlemi iĥrāķ eder bu nāle-i sūz-ı dilim 

Daġılır dūd-ı firāķım her yaña incinmesin 

 

Ger peyām-ı kiźb ile göçdüler ise neydesin  

Ol şehe eyler Ǿadūlar iftirā incinmesin 

 

RaǾd-ı āhım şiddetinden lerze düşüp Ǿāleme  

Ĥüzn ile iñler yine arż-ı semā incinmesin  
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Var ise cürmüm Muĥammed Ǿaşķına Ǿafv eyleyip  

Rābį-yi nā-çāra söyleñ Muśŧafā incinmesin 

 

 

725 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Hem ġılāf eyle miyāndan tįġ-āzār çıķmasın  

Çeşm-i nemgįn-veş zaħımdan ħūn her-bār çıķmasın 

 

[126a] Leblerin süķker midir śorsam n’ola cānā dedim  

Dedi śor ammā dehānıñdan bu esrār çıķmasın 

 

Cismiñi ħākister eyle Ǿaşķ-ı maĥbūbla müdām  

Lįk tennūr-ı derūndan dūde-i nār çıķmasın 

 

ǾAzm-i seyr etmege terkim eylemiş yārla bugün  

Dilerem ki yarına yā Rabbį aġyār çıķmasın 

 

ǾArżuĥāl etmekdi ķaśdım gūş edip dįvānıma 

Ķatl ederim demiş ol şeh Rābį zinhār çıķmasın 

 

 

726 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Kimseniñ sevdiġi maĥbūbu sitemger olmasın  

Her nigāh-ı fitnesi düzd-i dil ü ser olmasın 

 

Ne vefāsı var ne cevr ile tebāh eyler beni  

Böyle yā Rab bir ķuluñ ĥāli mükedder olmasın 

 

SaǾy edermiş śaydına ol çeşm-i aħūnun Ǿadū  

Dilerim hergiz aña görmek müyesser olmasın 

 

Ķan aķıtdı gözlerimden öpmek ile leblerin  

Etdigim zelle śaķın ķana ber-ā-ber olmasın 
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Pençe-i ġam urup etdi şāh maķśūdum şikest  

Bār-ı kām-ı Ǿālem ister olsun ister olmasın 

 

Ben göñül vermek ile oldum giriftār-ı elem  

Doymayan her cevrine Ǿāşıķ-ı dil-ber olmasın 

 

Müslümān’a raĥmı yoķ dā’im ihānet üzredir  

Kimse Rābį mübtelā-yı Ǿaşķ-ı kāfir olmasın 

 

 

727d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

ǾĀlemleri ġavġāya düşürdüñ gözü fettān 

Hey dersen o kāfir ola bir kerre Müselmān 

 

Ħavfım bu ki ġarķa vere bu dehri ser-ā-ser  

Ĥasret-i ruħuñla nem-i Ǿayn eyledi ŧuġyān 

 

KaǾbe gibi kūyuñu ŧavāf eyledigim bu  

Bayram-ı viśālinde olam şevķ ile ķurbān 

 

Nūş etmege peymāne-i vaślıñı Ǿadūlar  

Aldıķ ħaberin eylediġin maħfįce peymān 

 

Ķalmadı cihān Sām u Nerįmān’a bu Rābį  

Nemlini ĥayıf cevrle ķahr etme Süleymān 

 

 

728 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Meyl eder mi Ǿālemine miĥnet-i dünyā gören  

Āyįnede sūd eder mi çehre-i dünyā gören  

 

[126b] Ġaflet ile Ǿömrüñüñ varın geçirme aç gözün  

            TaǾbįrin fikr eylemez mi ħābda rü’yā gören 
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Luŧf-ı ħūba hįç heves eyler mi ķılıp iǾtimād  

Ķıldıġı peymān-ı Ǿahde vādį-yi ferdā gören 

 

Bendeñi gūş eylemez śarf eyleme zāhid emek  

ǾAşķ ile hem-dem olup ruħsār-ı müsteŝnā gören  

 

Nice baķsın ġayr şāǾirler dįvānına seniñ  

Bir nažar eşǾārıñı ey Rābį-yi şeydā gören 

 

 

729 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Ey yaķıp Ǿaşķ oduna cismimi sūzān eyleyen  

Sen degil misin Ħalįl’e nārı gülzār eyleyen 

 

Ķādir olmaz kimseler bünyādına bir ħānenin  

Dest-i miǾmārı temelden olsa vįrān eyleyen  

 

Kiminiñ etmiş nevāsın bu cihānda fakr [u] źüll  

Kimini lāyıķ görüp taĥt üzre sulŧān eyleyen 

 

Zinde-i cāvįd eder baǾde’l-vefāt baǾżı ķulun  

Zindelikde kimini ħāk ile yeksān eyleyen 

 

İķtįżā-yı emriñ ile cenneti mesken eder  

Ħˇāce-i melā’ikiñ nāmını şeyŧān eyleyen 

 

Cümlesi maħlūķu iken eylemiş böyle murād  

Kime dūzaħ cā kimin ħuldunda iskān eyleyen 

 

Bir Ǿaceb rāz-nümādır rūy-ı elvān seyr eder  

Ķudretin mir’ātını diķķatle seyrān eyleyen 

 

Māverāsın edemez idrāk olur ġış lā-cerem  

Rābį Ĥaķķ’ıñ hikmetini fikr-i imǾān eyleyen 
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730 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[127a] Seni ĥıfž eyleye cānān yavuz gözden yavuz dilden  

Ĥaźer üzre sen ol her ān yavuz gözden yavuz dilden 

 

Vürūdu bāǾiŝ-i ġamdır sürūruñ żıddı mātemdir  

Śaķın sen kendiñi kemdir yavuz gözden yavuz dilden 

 

Ererse semǾe yavuz ses anıñ defǾine derler pes  

Sıġınır Tañrı’ya herkes yavuz gözden yavuz dilden  

 

Hemįşe et ictinābı bulam dersen dilde nābı  

Seni Ĥaķ saķlasın Rābį yavuz gözden yavuz dilden  

 

 

731 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Cefā ĥadden füzūn oldu gideyim bārį şehriñden  

Derūnum ŧolu ħūn oldu gideyim bārį şehriñden 

 

Viśālinden beşāret yoķ cefā vü cevre ġāyet yoķ  

Baña senden Ǿināyet yoķ gideyim bārį şehrinden 

 

Bu sevgiden firāķ yeġdir cefādan iştiyāķ yeġdir  

Senden olmaķ ıraķ yeġdir gideyim bārį şehrinden 

 

Mükedder dil melālinden uśan geldi delālından  

Ħalāś olup celālinden gideyim bārį şehriñden 

 

Yaşım beñzendi Ǿummāna boyandı ciġerim ķana 

Śabır güçdür bu hicrāna gideyim bārį şehriñden 

 

Elif ķaddimi nūn etdiñ beni zār u zebūn etdiñ  

Olup Ǿaķlım cünūn etdiñ gideyim bārį şehriñden 
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Erişir vaślıña her bār ķanı Ǿārıñ o bed-aġyār  

Nice bir nāle-i tekrār gideyim bārį şehriñden 

 

[127b] Ġamıñ tįġı sįnem deldi henūz ĥālim yaman oldu  

Yeter baña Ǿadū geldi gideyim bārį şehriñden 

 

Seni aġyār ile her bār gelir Rābį’ye görmek Ǿār  

Yürü var hey vefāsız yār gideyim bāri şehriñden 

 

 

Ĥarfü’l-vāv 

 

732 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Temāşā eyleyen ādem cemāliñ der melekdir bu  

Bulunmaz vech-i hem-tāsı cihān içinde tekdir bu 

 

Ķapar envār-ı ruħsārıñ ıraķdan Ǿāşıķın göñlün  

Nigāhında žerāfet var dü çeşmin süzerekdir bu 

 

ǾAdū ile celįs görmek müyesser etmeye Allāh  

Baña doymaz firāķıñla naĥįf olmuş yürekdir bu  

 

Ne bį-raĥm u mürüvvetsin görüp ben Ǿāşıķ-ı ġam-nāk  

Demezsin etmeyem cevri baña bir gün gerekdir bu 

 

Ġurūr-ı ĥüsn ile etdiñ cefā Rābį’ñe ammā kim  

Ħaŧįb encām erer nādim olursan bil felekdir bu 
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733 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Dediler ķaddiñe ey şūħ dil-cū  

Dedim budur benim göñlüm alan bu 

 

Dediler müjesi beñzer ħadenge  

Dedim aña kemāndır esved ebrū 

 

Dediler nicedir Ǿaşķ nārı āyā 

Dedim gülşen anıñ yanında ŧamu 

 

Dediler ġam-güsārı Ǿāşıķıñ kim  

Dedim gündüz firāķ şeblerde ķayġu 

 

Dediler sevme ħūb mey görme Rābį  

Dedim bįhūde penddir hep baña bu 

 

 

734 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Ħastedir vaślıñla göñlüm śıĥĥat eyler ārzū  

Ĥāline senden civāna re’fet eyler ārzū 

 

Ey şeh-i mülk-i mürüvvet bende göñlüm saña  

Derdini Ǿarż etmek içün ĥalvet eyler ārzū 

 

Cennet-i kūyundan etdikçe güźer manžūr içün  

ǾAyn-ı giryānım hemįşe ŧalǾat eyler ārzū 

 

Tįġ-ı ġayret ile ķatl etmek içün aǾdālara  

Himmet-i ġamzeñ ile dil ķuvvet eyler ārzū  

 

N’ola küstāħāne eylerse niyāz Rābį ķuluñ 

Ŧut şehā maǾźūr senden vuślat eyler ārzū 
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735 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[128a] Fu’ādım žulm ile yaķma nažargāh-ı Ħudā’dır bu  

Ġurūr-ı ĥüsn ü ān etme naśįĥat ŧut fenādır bu  

 

Raĥįm ol terk-i cevr eyle erer āħir begim ħaŧŧıñ  

Bu ĥüsnüñ cāvidān olmaz geçer mānend-i māder bu 

 

Edersen bed Ǿadūlarla baña nisbet içün Ǿişret  

Ne mümkün gösterem ŧāķat gece gündüz belādır bu 

 

Baña etdikleriñ žālim dilerim bulasın Ĥaķ’dan  

İcābet olur elbetde seĥerlerde duǾādır bu 

 

Der imiş bį-ĥaķįķatdir alınır gördügü ħūba  

Günāhım alıp aldanma Ǿadūya iftirādır bu 

 

Gelip inśāfa Rābį’niñ Ǿacebdir ħāŧırın bir kez  

Demezsin Ǿaşķıma nice zamāndır mübtelādır bu 

 

 

 

736 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Çeşm-i dil görmek diler her demde rūy-ı ārzū  

Nicedir iħfā eder kendini ħūbı ārzū  

 

Ārzūda ķaŧǾ-ı ülfet ile ġayb etdi özün  

Şimdilik dil eyler oldu ārzū-yı ārzū 

 

Ey śabā āyā ne gün eyler ki taǾŧįr-i dimāġ  

Ħaylį gündür intižārım müşk-būy-ı ārzū 
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Ben revān-ı rāh-ı Ǿaşķım bunca yıldır ermedim  

Ġālibā olur baǾįd Ǿātįde kūy-ı ārzū 

 

Ey Ǿalįm ķanber olanın yoķ mu ķadri vāh henūz  

Her dehānda oldu bįhūd nām kūy-ı ārzū 

 

Bu ne baħtdır Rābį ben etdikçe ārzū-yı vaśl  

Dil-berimden olmada māniǾ Ǿadū-yı ārzū 

 

 

737 

 
mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 

[128b] Hemįşe vaślıñ eyler göñlüm ārzū  

Velį ižhāra şerm eyler sebeb bu  

 

Görünmezsin perį-veş merdüme hįç  

Nedir bu vaĥşįlik ey çeşm-i āhū 

 

Seçilmez kevkeb ü seyyārelerden  

Cemāliniñ semāsındaki hindū 

 

Aķarken eşk-i Ǿaynım ile rāĥat  

Gelir merde leźįź bārānda uyħu 

 

Ser-i kūyuñ baña Ǿayn-ı naǾįmdir  

Olur künc-i firāķıñ Ǿayn-ı ŧamu 

 

Aķıdır mā gibi meyyāl ŧabǾım  

Eşigi ħākine bir ķad-ı dil-cū 

 

Göz ucuyla n’olur bir kere Rābį  

Nigāh etse baña ol çār-ebrū  
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738 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gel dilā Ǿāşıķ olursan bir meh-i ġarrāyı sev  

Geşt-i dünyā ķıl mihr-veş ĥüsn-i bį-hem-tāyı sev  

 

Bir mürüvvet maǾdeniniñ ol eşigiñde Ǿabd  

Saña demem şāha bend ol yā begi paşayı sev 

 

Ġamze-i bį-dįn elinden zār edersin her zamān  

Ķanġı müslim dedi saña raĥm yoķ tersāyı sev 

 

Etme şekve seyr eder düşmenle her cāyı deyu  

Yār müdām ehl-i vefā olmazsa gāh hercāyį sev 

 

Rābiyā ġam çekme sen dünyāda dil-ber bir degil  

Saña Aĥmed eylemezse raĥmi Muśŧafā’yı sev  

 

 

[129a] Ĥarfü’l-hā’ 

 

 

739 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ķaśr-ı nāza her ķaçan ol dil-rübā naķl eylese  

Vādįsin ĥayrān olur Ǿuşşāķ śabā naķl eylese  

 

Hem-dem-i bezmi olan aġyāra olan luŧfunu  

Ġış olur gūş edicek her mübtelā naķl eylese 

 

Diñleseñ naġme-i ħūbun gelse eyyām-ı bahār  

Gülsitāna Ǿandelįb-i ħoş-nevā naķl eylese  

 

Mācerāsın Ǿāşıķ-ı dil-ber-keş-i bį-ŧāliǾin  

Diñlesem bir ehl-i dil śubĥ u mesā naķl eylese 
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Gūş olunmaz bed-maķāl-i nāķilān-ı bį-Ǿabeŝ  

Diñleme efsāne zāhid ey dilā naķl eylese  

 

Yār ile źevķ eyleseñ bezm-i śafāda bį-elem  

Mürd olup aġyār beķāya Rābiyā naķl eylese 

 

 

740d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Śaķın nāme-i hicrānın göñül dil-dāra gösterme  

Dürer büker seni ħışmıyla ol ġaddāra gösterme 

 

Ĥaźer ķıl oķuma inşā-yı ġam bezminde ħāmūş ol  

Firāķ-ı dil-ber elķābın ŧuyar aġyāra gösterme 

 

Edip būs dest-i maĥbūbum Ǿadū minnetle dermiş kim  

Ķo düşsün ayaġa yüzün sen ol nā-çāra gösterme 

 

Dü dest āstįnlerle seyl etme sermedį ihmāl  

Ĥaśed eyler meded eşk-i dįdem inhāda gösterme 

 

DuǾām budur baǾįd olsun hemān dįdār-ı Mevlā’dan  

Sana kim derse rūyun Rābį-yi nā-çāra gösterme 

 

 

741 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Bu çarħ-ı münǾakis dönse eger bir kerre kām üzre 

Tefāħür eyler idim ben o dem ehl-i merām üzre 

 

Ĥelāl olmaz mı maĥbūb-ı dem-i Ǿāşıķ gibi çünkim  

Fu’ādım meyi eder dā’im benim niçün ĥarām üzre 

 

Melik-veş mālik-i mülk-i serįr-i Ǿizzet olduñsa  

Ħuşūnetle nigāh etme günehdir her ġulām üzre 
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Gürūh-ı ĥāsidi ķatl et ŝevābdır ķıl ġazā-nāmeñ  

Yazılsın “lā feta illā ǾAlį” 17 seyf-i niyām üzre 

 

Eger vaślına ermeyip gidem ĥasretle Ǿuķbāya  

Ķazılsın seng-i ķabre nā-murādlıġım tamām üzre 

 

[129b] Beni defn eyleñiz kūy-ı civāna luŧf edip yārān  

Güźer ede o bį-şefķat ola şāyed ħırām üzre 

 

Dirįġā çāre yoķ ķurb-ı murāda ermeġe Rābį  

Mürūr etdi füsūs Ǿömrüm benim derd-i melām üzre 

 

742 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Verme bį-Ǿāra diliñ āfet-i devrān ise de  

Olma ŧālib ünsüne rind-i süħandān ise de  

 

Yādlar ile śalınan ħūbun dilā sen pāyine  

Sürme rūyun āb-veş serv-i ħırāmān ise de 

 

Ħalķa ħandān gösteren mir’āt-ı ruħsārıñ dilā  

Ĥüsnüne ķılma nažar mümtāz-ı ħūbān ise de 

 

NiǾmet-i vaślına aġyār dest-dırāzlıķ edenin  

Bendesi olma serįr-i ĥüsne ħaķan ise de 

 

Pāy-māl etme ĥaķāretle yine vardır eŝer  

Sırr-ı Ǿaşķdan cism-i Ǿāşıķ ħākle yeksān ise de 

 

Rābį’niñ ķalbini seng-i cevr ile etme tebāh  

Ol nažargāhı Ħudā’dır n’ola vįrān ise de 

 

 

 

 
17 “Ali’den başka yiğit yoktur.” 
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743 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Fāriġ oldu dil enįnden vaśl-ı cānāndan bile  

Śoĥbet-i yār u diyār-ı źevķ-i yārāndan bile  

 

Miĥnet-i fānį fenā verdi o deñli kim baña  

Zindelikden lā-cerem geldi ferāġ cāndan bile 

 

Küfr-i kākül hevesi zįbā maĥbūb düşelden zāhide  

Geçdi eźkār-ı śalātdan denį įmāndan bile 

 

Maŧlab-ı ceddim olalıdan temāşā-yı cemāl  

Vāz geldim vāśıl-ı ĥūrį-yi vildāndan bile 

 

[130a] Rābį istįġnā meyin nūş edeli şeħ-veş olup  

Begligim var minnetim yoķ şāh u ħaķanda bile 

 

 

744d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Zülfüñ aldıñ ġuśśasın ey dil-i ġam-nāk üstüne  

Almadan māra yanaşdıñ nice tiryāk üstüne 

 

Yār semendine süvār olmuş rikābdārı Ǿadū  

Göreyim ki Ǿuķd olunsun başı fitrāk üstüne 

 

Ķaşlarıñ rāya müşābih ķaddiñe dedim elif  

Ķoyamadı kimse nuŧķa levĥ-i idrāk üstüne 

 

Añladım bulur zevālin tez yevimde āfitāb  

Zįre kim düşerdi žıll-ı ķaddiñi ħāk üstüne  

 

Görünen śanmañ necimdir nār-ı Ǿaşķ iĥrāķ edip  

Cismimi āhım şerārı çıķdı eflāk üstüne 
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Cevrle kāmıñ cān almaġsa n’ola teslįm edem  

Çekmesin tįġ ġamze Rābį sįne-i çāk üstüne 

 

 

745 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Kim geçerse bir kez eyler ĥüsnüñe elbet nigāh  

Pįş-i dükkānda nažardan yoķ ġarįbe cāygāh 

 

Dersin eylersin ıraķdan merĥabā müstaġnį sen  

Ĥāşe ancaķ bilirim sūzāndır Ǿabde ķurb-ı şāh  

  

Bendeñim demege şermim sed olur sulŧānıma  

Eylerim ancaķ Ǿubūr-ı pįç-i bāl her rūz-ı rāh 

 

Çıķmaya esrār-ı Ǿaşķıñ dūd-ı āħ-veş sįneden  

Bu teġāfül ħançeriyle ger beni etseñ tebāh 

 

Merĥamet eyle ŝevāba ķaśd edip gel nāzı ķo 

ǾĀşıķıñ oldumsa ŧañ mı olmadım ehl-i günāh 

 

Enver-i ĥüsnüñ miŝāli kim verir çeşme żiyā  

Devlet-i Ǿömründe ħālid dilerim ede İlāh 

 

Dest-i Rābį ermez ise dāmen-i vaślıña ger  

Rüsteħįzde eylerim senden fiġān bį-iştibāh 
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746 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Kūyuna varıp ĥāl-i dilimden ħaber eyle  

Ey bād-ı śabā sen daħi gel bir eŝer eyle  

 

Ben künc-i melāmetde ĥazįn şād ĥasūdum 

Yā Rab dilerim añı da benden beter eyle 

 

Teşrįf ede ol şūħ eger ħāngehe dersen  

Mevlā’ña göñül minneti vaķt-i seĥer eyle 

 

Ķalbine edip Ŧañrı anıñ merĥamet ilhām  

Üftādesine bį-ġarāż ü raĥmger eyle 

 

Şāyed gele inśāfa o şūħum deyu bir gün  

Sen Rābį hemān kendiñe tesellįler eyle 

 

747 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[130b] Cānım almazsa Ħudā dil-ber eger yarın gece  

Belini ķocmalıyım miŝl-i kemer yarın gece  

 

Maķśadım budur civānla iħtifā etsem gerek  

Ĥaķ müyesser eyler ise cilveler yarın gece  

 

Nāžır-ı mir’āt-ı rūy-ı enveriñ olup hemān  

Terk-i nevme niyyet [ede] tā seĥer yarın gece  

 

Ĥasret olsun baña çekdirmege ĥasret bed-felek  

İnşā’allāh eylerim defǾ-i keder yarın gece 

 

Ķoc miyānın em lebin būs eyle rūyun ŧut sözüm  

Etme ihmāl Rābiyā budur hüner yarın gece 

 

 



Mustafa Râbî Dîvânı 

437 

 

748d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Cihānda mübtelā-yı cevr-i dil-dār olmasın kimse  

İlāhį derd-i hicrān ile nā-çār olmasın kimse 

 

MüsāǾid olmadı gitdi dirįġā bį-teraĥĥumdur  

Benim ġaddār baħtımdan siyehkār olmasın kimse 

 

Yaķıp nāz oduna cism-i naĥįfim etdi ħākister  

Vefāsıza göñül verip günehkār olmasın kimse 

 

N’ola aġlar isem dā’im cezā-yı telħ-i tįġinden  

Bizįr merhem olmayan zaħm-dār olmasın kimse 

 

Ne derdiñ var ise Rābį derūnda iħtifā eyle  

ǾAyān eyleme sırrından ħaberdār olmasın kimse 

 

 

749 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Neden āzürdesin benden Ǿaceb ey nev-civān söyle  

Ben Ǿabd-i muħliśe bādį nedir ġayža hemān söyle  

 

Beni bįmār-ı ġam etdi zebūn miĥnet firāşında  

Ecelim ermeden cürmüm gel evvel ķıl beyān söyle 

 

Ŧutup dāmeniñi yevm-i ķıyāmetde seniñ žālim  

Ederim Ĥażret-i Ĥaķķ’a şikāyet bį-gümān söyle 

 

Edip aġyār ile rıfķ-ı tekellüm bezm-i Ǿişretde  

Sūķūt etmek neden görüp beni ey bį-amān söyle 

 

Hemān her neyse maŧlūbun begim münķād-ı emrim ben  

Nihān etme derūnunda demidir rāyegān söyle 
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Nedir bu ŧarz geçirilir taĥammülden tecāvüzdür  

Beni zemmetdi mi saña Ǿadū-yı bį-amān söyle 

 

[131a] Meded ħumār-ı ġam śāķį ķoydu tāb-ı cismimde  

Cem’iñ bezminden eglendir beni bir dāsitān söyle  

 

Baña lāzım degil zāhid seniñ bu pend-i bįhūden  

Eger Ǿaşķ derdine varsa emiñ etme nihān söyle 

 

ǾAceb yoķ mudur endįşeñ behey maġrūr u ħod-bįn-cū  

Saña bu ĥüsn ile ānıñ ķalır mı cāvidān söyle 

 

Śadāķat mūcib-i cürm ü ķabāĥatdir henūz Rābį  

Civāna deme taĥķįķin mezāķınca yalan söyle  

 

 

750d  

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Görmez isem sen melek-simāyı her gün her gece  

Pür ederem zār ile dünyāyı her gün her gece 

 

ǾAyş edip aġyār-ı bed-endām ile ey bį-vefā  

ǾĀşıķa etmek ne istįġnāyı her gün her gece 

 

Yerde buldum cüst u cū eyler iken eflākde  

Peyk-i āhım ĥamd ola Ǿįsā’yı her gün her gece 

 

Sem yudam ben künc-i ġamda yādla sen lāyıķ mıdır  

Nūş edesin bāde-i ĥamrāyı her gün her gece 

 

Firķatiñle dil-berā peyveste rāżı mı celeb  

İñledirsin Rābį-yi şeydāyı her gün her gece 
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751 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Cāna cevr etdiñ yeter cānānım Allāh Ǿaşķına  

Merĥamet ķıl merĥamet sulŧānım Allāh Ǿaşķına  

 

Baķma te’ħįre gelince sāǾati te’ŝįr eder  

Alma ħayr etmez saña efġānım Allāh Ǿaşķına 

 

Bār-ı hicrān çekmeden ķalmadı bu cismimde fer  

Var ise Ǿafv et benim Ǿiśyānım Allāh Ǿaşķına 

 

Gel vefā ķıl minnetim budur saña dostum benim  

Gülmesin giryānıma düşmānım Allāh Ǿaşķına 

 

Ĥaķķ-ı śıdķ-ı Bū-bekr adl-i ǾÖmer Ĥaydar içün  

Merĥamet ķıl Rābį’ye ǾOŝmān’ım Allāh Ǿaşķına 

 

 

752 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rūy-ı alıñ ĥasretiyle dįde ħūn-bār oldu āh 

Her ser-i müjgān ħūn-ālud ħançer-i zār oldu āh 

 

Ol ķadar etdi naĥįf cism-i nizārım intižār 

Şimdi sāyem ey güneş-rū kendime bār oldu āh 

 

Ŧılsım-ı Ǿaşķıñ bu cism-i lāġarım genc edeli 

ǾAynıma her kākül-i mūyuñ siyeh mār oldu āh 

 

[131b] Ŧañ mı girye eylesem maĥzūn fu’ādım ebredān  

Ġam-güsārım kūşe-i miĥnetde efkār oldu āh 

 

Ķara mū śanmañ serim üzre ŧutup mātem seĥāb  

Āsumān aĥvālime āh Rābį aġlar oldu āh 
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753d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śıdķ ile verdim fu’ād raǾnā Muĥammed şāhıma  

Bende olsa ŧañ mıdır dünyā Muĥammed şāhıma 

 

Ĥaķ Ǿömr verse Nūh-āsā baña geşt etsem tamām  

Dehri yine bulamam hemtā Muĥammed şahıma 

 

Bunca yıldır kendini çekip çevirip māh-ı nev  

Şekl-i ebrūsun eder inhā Muĥammed şāhıma 

 

Germ olup gerçi cihāna Ǿarż-ı ĥüsn eyler güneş  

Beñzemek mümkün degil ammā Muĥammed şāhıma 

 

Rābiyā vaśfını etmekde olur Ǿāciz lisān 

Bir bedel ħalķ etmemiş Mevlā Muĥammed şāhıma  

 

 

754 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Saña lāyıķ mıdır gezmek efendim bu Ǿabālarla  

Ķuluna eyle fermān zeyn edem seni dįbālarla  

 

Göreli dil-ber olduġun siyeh yüñle mülebbes yār  

İki Ǿaynım olupdur bį-mecāl ġamgįn bükālarla 

 

Felek saña nice gördü Ǿaceb şāyān bu ŧarzı  

Donadırken nice bį-lāyıķı aŧlas ķabālarla  

 

ǾAzįz başıñ çün iħrāc et vücūd-ı nāzenįninden  

Niyāzım bu saña olma nemed-pūş bį-nevālarla 

 

Kerem ķıl vaślını etme dirįġ Rābį-yi muħliś de  

Hediyyem saña māl olsun şehim ħayr-ı duǾālarla 
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755 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Dil elemde olduġundan ħalķ şādān baña ne 

ǾĀlem etdiginden Ǿālimler[e] her ān baña ne 

 

Ħār elinden bülbül-āsā oldu muǾtādım fiġān  

Ŧutalım olmuş güşā her cāyı gülşān baña ne 

 

Görmedim bunca zamāndır bir nigāh-ı raĥmini  

Etdiginden luŧfu sā’irlere cānān baña ne 

 

Ben meźellet ŧopraġında pāy-māl-i esb-i ġam  

Yār olurmuş ħāne-i iǾdāda mihmān baña ne  

 

Bir kebūdį cāmeli yārdan cüdāyım Rābiyā  

Āsumānį cāme giymiş işbu devrān baña ne 

 

 

756 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[132a] Firāķıñ mülk-i sįnemde sürūrum her zamān ŧursa  

Niyāmdan olmayıp münfek sinān-ı ħūn-feşān ŧursa  

 

Bu nār-ı Ǿaşķımıñ bir kes fürūzānım bilmezdi  

Eger tennūr-ı göñlümde duħān-ı ġam nihān ŧursa 

 

Teġāfül eyleyip rehde geçer görmezlenip Ǿamden  

Selāmına ķaçan yāriñ bu dil-i nā-tüvān ŧursa 

 

Ne deñli olsa ġarrā yār maĥaldi çaġ-ı ĥüsnüne  

Ķarār edip eger bir yerde hep āb-ı revān ŧursa  

 

Bu zaħm-ı cevr-i sįnemden ħabįr olmaz idi kimse  

Ŧabįbā aķmasa leyl ü nehār Ǿaynımda ķan ŧursa 
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Çekerdim bār-ı cevrini viśāl-i şevķine dā’im  

Eger Ǿahdine ey Rābį vefā edip civān ŧursa 

 

 

757d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Seçilip gün-be-gün ol māh ne tābān oldu gitdikçe  

Görüp zülfü gibi Ǿaķlım perįşān oldu gitdikçe 

 

Gelip inśāfa ol Leylį-veşim raĥm eylemez bir kez  

Dü Ǿaynımdan aķan yaşım bir Ǿummān oldu gitdikçe 

 

Eder eller ile ülfet baña nisbet içün dil-ber  

Bu şemǾ-i dilde ġam nārı fürūzān oldu gitdikçe 

 

Cefā vü cevrine yoķdur taĥammül etmege ŧāķat  

Büküldü ķāmetim ħāk ile yeksān oldu gitdikçe 

 

ǾAdūdan KāǾbe-i kūyun ŧavāf etmek degil mümkün 

Bu Rābį zaħm-ı dil ħār u muġaylān oldu gitdikçe 

 

 

 

758 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Ķoyup gitdiñ beni gerçi ġamıñla mihribānım āh  

Eder ĥasret ile girye bu çeşm-i ħūn-feşānım āh 

 

Ķarārım ķalmadı me’yūs olalı dil viśālinden  

Feleklerde melekler gūş eder āh ü fiġānım āh 

 

Dirįġā intižārıñla beni Mecnūn eder firķat  

Seniñ ey Leylį-ruħsārım olur daġlar mekānım āh  
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Meger ilhām-ı Rabbānį ola ĥālim saña yoķsa  

Degil mümkün ola taķrįr benim derd-i nihānım āh 

 

[132b] Yeter Rābį helāk olsa rehinde baña Ǿizzet kim  

Deyu el verdi cānını diyerek āh civānım āh 

 

 

759 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Bāz-ı Ǿaşķ-ı yār göñül murġunu ķaptı āl ile  

Olmadı mümkün kefenden fevzi hįç bir ĥāl ile 

 

Vaślına ermek dilerseñ ver metāǾ-ı naķdiñi  

Dil-beriñ ey dil erilmez kāma bu ihmāl ile 

 

N’ola raġbet etmese nažm-ı derd-bārıma çün  

Şimdi Ǿaśrıñ ħūbları śayd olunurlar māl ile 

 

Olmadı ĥayfā müsāǾid baħtım erem vaślına  

Çekdim ancaķ cevr-i yāri nice māh ü sāl ile 

 

Diş biler misvākla śūfį ħūb lebi ĥelvāsına  

Ehl-i zerķdir sen görüp añı inanma şāl ile 

 

Gördügü meh-rūlara cū-veş aķar ol dem hemān  

Nic’olur ĥālim be Rābį bu dil-i meyyāl ile 

 

 

760 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Gerçi vermekdir rıżā etmege ŧuġyāna günāh  

BāǾiŝ olur lįk tevbe ile ġufrāna günāh 

 

Bend-i bįmle vāǾižā verme ĥalel gel ŧabǾıma  

Etmemek mümkün müdür dünyāda insāna günāh  
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Belki bu emrāż-ı hicriñ defǾine bāǾiŝ olur  

Gel seniñle edelim dil bir ĥekįmāne günah 

 

Ben nigehdārım baķarken kendi ĥālā diñleme  

Zāhidiñ sözüne derse baķma oġlana günāh 

 

[133a] Şāyedā Ǿāşıķ-ı dįdār ola śayda saǾy eder  

Deyu etme sū-i žannı bir Müselmān’a günāh 

 

Her günāha mürtekib olup hemān-dem gūşumuñ  

Fāsıķ u fācir menendi tek günāhāne günāh 

 

Çihil-i Ǿöźr olmaz bilirsin kendiñe isnād edip  

Der iseñ kim cehlen etdim günāh amā ne günāh  

 

Oķuyan şiǾriñ ŝevāba eylemez meyli deyip  

Etme zerrāķ iftirā Rābį-yi nālāna günāh 

 

 

761d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Urıcak bünyādını İbrāhįm āvl al KaǾbe’ye 

Bir göñül yapmak demiş tā ola yeksān KaǾbe’ye 

 

ǾAzm edince rāh-ı kūyun giryeler etsem n’ola  

Śarf olunur sįm ile çün zer firāvān KaǾbe’ye 

 

Gelmesin göñlüne aġır bu sözüm ey bed-Ǿadū  

Ĥācı olmaz ħar revān olmaġla her ān KaǾbe’ye 

 

Seng-i ŧaǾn ile Ǿadū dil-ħānesin yıķmaķ diler  

Ķov gider kāfiri ķaśd eyler Müselmān KaǾbe’ye 

 

Eşigine varmaġa bir kes delįl olsa eger  

Rābį’ye bulurdu ħayr varmışça yārān KaǾbe’ye 
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762 

 
mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

Açılsa ġonca-vār göñlüm neşāŧla nev-bahār olsa  

Hezār-ı ŧabǾ-ı şūħuma benim bir gül-Ǿizār olsa  

 

Çemenzāra edip Ǿazmi kenār-ı cūyda maħfį  

O servi ķadli maĥbūbum baña bir der-kenār olsa  

 

Ķadeĥ döndükçe ey śāķį Ǿaraķ-rįżān olup rūy  

Civānın nūş içün ol dem şarāb-ı ħoş-güvār olsa  

 

Nedįmi bed-meniş aġyār olan dil-beri n’eyler dil  

Baña bir dil-ber-i śāĥib-mürüvvet yār-ı ġār olsa  

 

Eder miydi benim feryādıma ŧaǾnı hemįn śūfį  

Muĥabbet ĥālini bilip eger Ǿāşıķ-ı yār olsa  

 

Göreydiñ nice ižhār-ı ħüner eyler idi Rābį  

Biline ķıymet erbāb-ı kemāle iǾtibār olsa 

 

 

763 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Kimler añlardı beni dem-sāz-ı āhım olmasa  

Śābir-i hicrān olurdum şāz-ı āhım olmasa 

 

Ne bilirdi Ǿaşķına ŧuş olduġum dil-ber benim  

Ġamzesįne ġamz eden ġammāz-ı āhım olmasa 

 

Böyle şöhret mi bulurdu gülsitān-ı dünyede  

Bülbül-i şūrįde-dil hem-rāz-ı āhım olmasa 
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Kim ederdi vaķt-i firķatde Ǿiyādet ħāŧırım  

SemǾ-i baħt-ı bed içün āġāz-ı āhım olmasa 

 

Kūşe-i endįşede bilmez idi hįç bir kişi  

Ĥālimi ey Rābį bu ibrāz-ı āhım olmasa 

 

 

764 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Ele alma o ŧabǾ-ı ħāma ħāme  

Düşersin yazma sen kem nāma nāme 

 

Ne var ey esb-i baħtım ġayret eyle  

Erem ser-menzil-i ber-kāma kāme 

 

Libās-ı rūy-ı yārla parlar āyne 

Ne śūretler verir baķ cāma cāme 

 

Cemāl-i śubĥ-ı yāri görmek içün  

Gider ķalmaz bugün dil şāma şāme 

 

[133b] Ŧamar gözden hemįn nem Rābį bilmem  

Göl olur mu ki āyā ŧama ŧama 

 

 

765 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā ĥüsnüñ cihānda rāyegān olsun hele  

Derd-i Ǿaşķım Ǿāşıķān içre Ǿayān olsun hele 

 

Görürüm ne gūne açıldıġını ey ġonca-leb  

ǾAndelįb-vār kār-ı Ǿuşşākıñ fiġān olsun hele 

 

Küfr-i zülfünü bilirim der imiş zāhid įmān  

Ögrenip te’vįlin evvel Müslümān olsun hele 
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İltihāb-ı dehr nice göresin iĥrāķ eder  

Sūz-ı āhımdan semālar pür-duħān olsun hele 

  

Baña bugün etdigin žulmünü daǾvā eylerim  

Ĥaķ ĥużūrunda varalım o dįvān olsun hele 

 

Şerbet-i vaślını ķanmış Rābį aǾdā dil-beriñ  

Ben ĥelāl etmem aña zehr-ı yılan olsun hele 

 

 

766 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Göñlümün maĥkūmuyum emr etdi ķıldım bir nigāh  

Rūyuña ħışm etme tevbe eylediyse bir gün āh 

 

Edemez Ǿayna yasaġı şāh-ı kişverler bile  

Ne bu žulmün ĥüsn eline ŧut ki olduñ pādişāh 

 

Gel bugün etme žulm bende-i Ǿaşķınsam ne var  

Alıverir ĥaķķımı yarın Ħudā bį-iştibāh 

 

Zülfüne dil vereli etdiñ perįşān göñlümü  

Bār-ı cevriñ çekmedense ķāmetim oldu dü tāh 

 

Rābį’niñ eflāke ergürdüñ fiġān u āhım  

ŻāyiǾ olmaz ben umarım inşā’allāh bu āh 

 

 

 

767 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Sāye śalsa ķaşı ŧañ mı rūy-ı mehtāb üstüne  

De’bdir KaǾbe örtüsü aśıla miĥrāb üstüne 

 



Halil BATUR 

448 

 

Olmasañ Mevlā ķatında ey Muĥammed’im Ǿazįz  

Taĥrįr olmazdı adıñ cennetde her bāb üstüne 

 

Ārzū-yı sāġar-ı laǾliñle mestiz göricek  

Anıñ içün küp düşeriz bezm-i nāb üstüne 

 

Ĥāline dil verdim ise dil-berā Ǿayb eyleme  

Ķanġı megesdir ki ķoñmaz görse cülāb üstüne 

 

Giremez idi saǾādet-ħāneñe her gün güneş  

Śaçmasaydı zer-i bisyār Ǿabd-i bevvāb üstüne 

 

Rābį yolunda helāk olur bu ümmįd ile kim  

Dökesin bir ķaŧre gelip ķabriniñ āb üstüne 

 

 

768 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

[134a] Hemān ķaŧǾ-ı maķāl etme baña cānā ne dersen de  

Ķamu ezāña rāżıyım bilir Mevlā ne dersen de  

 

Kesilmesin śadā-yı nāzikiñ gūşum śımāħından  

Gerek māderime seb et gerek duǾā ne dersen de 

 

Kesilmem bāb-ı Ǿaşķından cefā tįġıyla öldürse  

Beni ol şūħ-ı āşūbdan behey aǾdā ne dersen de 

 

Ħavf-nāk olmazam nār-ı cehennem ile ey vāǾiž  

Baña kūy-ı civānımdır bugün meǾvā ne dersen de 

 

Seniñ nažmıña ey Rābį nažįre olmadı mümkün  

Hezārān āferįn olsun sözüñ raǾnā ne dersen de 
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769d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Śanma mir’āt-ı ruħunda herkese śūret vere  

Dil-beriñ burķa-ı zülfü nāžıra žulmet vere 

 

Ey ŧabįbim ħaste-i Ǿaşķıñ olalı raĥm edip  

Demediñ edip Ǿiyādet Ĥaķ saña sıĥĥat vere  

 

Senge te’ŝįr eyler iken ķılmadı yāre eŝer  

Āhım umarım Ħudā’dan ķalbine şefķat vere  

 

Yine mesrūr olamam ārzū-yı dįdār ile 

Ger baña fażl ile Ǿuķbāda Çalab cennet vere 

 

Bārį öldürseydi tįġ-ı zaħm-ı hicrān acısı  

Nice bir bu cism-i zār u fersize zaĥmet vere 

 

Bār-ı cevr-i dehre śabr etmek ķatı düşvār imiş  

Ķıl duǾā Rābį hemān Allāh saña ķuvvet vere  

 

 

770 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ oldum elde nįze bir sipāhįzādeye 

Zaħm urup tįmār ķılmaz bu dil-i üftādeye  

 

Ķayd-ı dehr-i dūn ile bį-rāĥat olmaķ ķaydına  

Lāubālį başına sulŧān olan āzādeye 

  

Zāhidā zerķ ile şāyeste olur mu tāǾatiñ  

Aśśı ne yüz sürmek ile penç vaķt seccādeye  

 

Ħışm ile įmāna lāzım cūda āgāh etmege  

Dil-berā ġāfil degildir bu dil-i āmādeye 
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Elde degilmiş irādet etme taǾyįb Rābį’yi  

Mübtelādır śūfį n’etsin dil-ber ile bādeye  

 

 

771 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Dil-berā şūħ-ı cihān olmaķdasın günden güne  

Ĥüsn ile reşk-i zamān olmaķdasın günden güne 

 

[134b] Mülk-i ĥüsne mālik olalı çoġaldı bendeler  

Şöhret ile Ǿālį-şān olmaķdasın günden güne 

 

Tįġ-ı nāzıñla helāk etdiñ nice üftādeyi  

Ĥāśılı śāĥib-ķırān olmaķdasın günden güne 

 

ĶaŧǾ-ı luŧf edip cefā ķılmadasın bį-ĥad u Ǿad  

HāǾifā nā-mihribān olmaķdasın günden güne 

 

Nāvek-i hicrānı ile bir vefāsız dil-beriñ  

Rābiyā ķaddi kemān olmaķdasın günden güne 

 

 

772d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Etmiş iķrār dil-berim girmege tenhā ķoynuna  

Dilerim erişmesin ol güne aǾdā ķoynuna  

 

Bįm kesretmez mi āyā seng-i āhımdan benim  

Śoķulup niçün girer saǾāt civānā ķoynuna 

 

Şābihi Ǿāśį dü rūyu esved iken mecmaǾa  

Bilmem oķur ne füsūn girer o raǾnā ķoynuna  

 

Etme nežžāresini behre İlāhį isfehiñ 

Ķadr-i nažmım bilmezin girmesin aślā ķoynuna  
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Kįse-i māha erişmezse n’ola destim hemān  

Rābį girsin rāżıyım bir sįm-sįmā ķoynuna 

 

 

773 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Baña cevr eyleme gel cānāne Allāh Ǿaşķına  

Göñlümü ķılma enįs efġāna Allāh Ǿaşķına  

 

Silsile-i zülfüñü bend etme bālime baña  

Her görenler demesin dįvāne Allāh Ǿaşķına  

 

Bir kez etseñ n’ola memnūn vaśl ile dil-ber beni  

Yeter etdiñ kūşe-i hicrāna Allāh Ǿaşķına 

 

Tįġ-ı ġamla beni ķatl etmek murādıñ al fiġān  

Gel civānım etme meyli ķana Allāh Ǿaşķına 

 

Rābį zār u nālemi gūş eden ehl-i merĥamet  

Ĥālimi Ǿarż eylesin ǾOŝmān’a Allāh Ǿaşķına 

 

 

 

774 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Merĥamet etmez o çeşm-i ħūnu ĥayfā kimseye  

İnkisārı kimseniñ ķalır mı āyā kimseye 

 

Ġırre olma bir iki dirhemle ey ehl-i metāǾ 

Bāķį ķalmaz çün bilirsin māl-ı dünyā kimseye  

 

Ĥasret-i vaśl-ı dil-ārām cānıma kār eyledi  

Vermesin dost ayrılıġın Ĥaķ TaǾālā kimseye 
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[135a] Bād-ı āhla fülk-i cismim ġarķ eder Ǿaynım nemi  

Ĥürmet etmez ġāfil olmañ bād-ı deryā kimseye 

 

Her ne miĥnet kim çekersin emr-i Ĥaķ’dır śābir ol  

Etme ižhār ĥāliñi Rābį-yi şeydā kimseye 

 

 

775d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Göñlüm açılmaz benim evvel bahār oldu yine 

Her şükūfeniñ güşādı āşikār oldu yine 

 

Sele verirse cihānı ŧañ mıdır cūlar gibi  

Gözlerimin yaşı çaġlar bį-ķarār oldu yine 

 

Bir vücūd-ı bį-miŝālin ĥasretinden rūz u şeb  

Āh u zār etmek baña ĥayfā ki kār oldu yine 

 

Ħāŧırım kimse Ǿiyādet eylemez bį-çāreyim  

Kūşe-i ĥayretde firķat baña yār oldu yine 

 

Nice nālān eyleyip her laĥža maĥzūn olmasın  

Śoĥbet-i dil-dāra Rābį intižār oldu yine 

 

 

776 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Beni ķan aġladan baħt mı bed-aħter mi desem yoķsa  

Ne yār-ı bį-vefā Ǿayn-ı füsūnger mi desem yoķsa 

 

Ne serdir eylemez ħavfı seniñ ŝuǾbān-ı zülfünden  

Göñül dįvāne mi bilmem ġazanfer mi desem yoķsa  

 

Göyünür şemǾ-i ruħsāra hemįşe miŝl-i pervāne  

Bu murġ-ı dil semender mi yā micmer mi desem yoķsa 
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Bu müşķil ķaldı ĥal olmaz aceb tįġ-ı firāķın mı  

Benim ķahrımı ķaśd eden yā ħançer mi desem yoksa 

 

Yeter mi Rābį der āyā saña bir kerre aĥvālim  

İfāde eylemek dil-ber mükerrer mi desem yoķsa 

 

 

777 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 
Geldi ħaŧŧ ķatlime yā Rab ķoydu fermān ķoynuna  

Ŧıfl-ı dil girse Ǿaceb mi şaħś-ı efġān ķoynuna  

 

Şānıña şāyān mıdır fikr eyle kim dānā iken  

Sen giresin sevdigim aġyār-ı nā-dān ķoynuna 

 

İki rūy-ı pür-siyeh bencileyin Ǿāśį iken 

Ne revā mecmuǾa dil-ber gire her ān ķoynuna 

 

Ŧañ mıdır girdim gibi Ǿaynıma görünse hemįn  

Bį-tekellüf girmede sāǾat civānān ķoynuna 

 

Rābį-āsā öyle bir bed-baħta mālikim ki yār  

Hįç müyesser olmadı girmek bir avān ķoynuna 

 

 

778 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[135b] Tįr-i Ǿaşķın atdı bir ġamzesi fettān üstüme  

Deldi baġrımı gözümden aķmada ķan üstüme 

 

Ħırlamaķdan yeg ölem derler bu söz meşhūrdur  

Rāżı idim tįr-i ķahrın atsa cānān üstüme 
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Seg-i kūy-ı yāra ħāk-i ten sifāl taĥmįri’çün  

Luŧf edip dökse sürerim mā-yı bārān üstüme  

 

İntižār-ı teşrįf-i yārdan ħalāś oldu deyu  

Dil giyerdi eşk-i Ǿaynım surħ ķaftan üstüme 

 

Ħār ü ĥāşākdan bulanmaz budur Ǿummāna de’eb  

Seng-i ŧaǾn atsa gücenmez dil-i nā-dān üstüme  

 

Ķabrime teşrįf edip oķursa yār bir Fātiĥa  

Şād olup rūĥum ine nūr Rābį ol ān üstüme 

 

 

779d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Etdim yine bir dil-beri seyrān Serez’de  

Ħalķ eylememiş miŝlini Yezdān Serez’de 

 

Ebrūsu hilāl rūyu şems çeşmi elādır  

Az ķaldı ala göñlümü fettān Serez’de 

 

Āşnālıķ olunmaz pederi bile hemįşe  

Oldum baķarak rūyuna ĥayrān Serez’de 

 

ǾAşķ bādı āşūb etdi temevvüc yem-i sevdā  

Cūş eyledi mānend-i dil Ǿummān Serez’de 

 

Efgendesi olur idim ey Rābį netįce  

Yoķ ķılmaġa bir Ǿöźr ile imkān Serez’de 

 

 

780 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Āh kim düşdü yine dil bir vefāsız dil-bere  

Dā’imā nāz u cefādır pįşesi ben kemtere 
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Dūd-ı dil-sūz-ı fütāde eylemeñ anı ķıyās  

Ejder-i āh-ı derūnumdur çekilen göklere 

 

Zaħm-ı dįdemden revān olsa n’ola ħūn-ı ciger  

Mū-miyānın göreli göñlüm uruldu ħançere 

 

Ŧañ mı yaķsa okunıcaķ sūz-ı nažmım dilleri  

Āteş-i Ǿaşķ ile döndü her sözüm bir āħkere 

 

Ey Müselmān nice künc-i ġamda efġān etmeyem  

Mübtelā oldum yine ben bir įmānsız kāfire 

 

Rābį olmaz sįne śāf bir bere baña ol güzel  

Seng-i ġamla dögmeden oldu vücūdum pür-bere 

 

 

 

781 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[136a] Śadrın edince güşā ol ġonca-leb ĥammāmda  

Naġmesin dil bülbülü zār etdi hep ĥammāmda 

 

Bį-tekellüf mermer etdi būs pāyı naǾlinin  

Baña behre olmadı öpem el Ǿaceb ĥammāmda 

 

Ħalvet-i mahśūśuna edip ħırāmı nāz ile  

Başladı oġmaġa tellāk der-Ǿaķab ĥammāmda 

 

Sürünüp kese vücūd-ı nāzenįnine hemān  

Çıķmaġ içün ŧaşra etdi lįf ŧaleb ĥammāmda  

 

Bį-niķāb üftādeler cismini seyrān etdiler  

Ey dilā olurmuş insān her saǾab ĥammāmda 

 

Külħan-ı sįnemden olup dūd-ı feryādım revān  

Nār-ı Ǿaşķa yandı dil miŝl-i ĥaŧab ĥammāmda 
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Ħak-i pāyįne dįdem eyledi nice dürr niŝār  

Rūy-ı zerdim etdi aña Ǿarż źeheb ĥammāmda  

 

Rū-be-rū olduġu içün dil mir’ātı aña 

Ola śad pāre deyu çekdim da’ab ĥammāmda 

 

Nāŧır-ı hicrān baña būte-i vaślın vermeyip  

İster Ǿüryān olduġum ol bį-edeb ĥammāmda 

 

Ĥaķ TaǾālā śaķlaya ġuśśa-ı yārinden hemān  

Rābį ħaylį eylediñ bugün ŧarab ĥammāmda  

 

 

782d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Murġ-ı Ǿaşķı yār ķondu naħl-i dil-zār üstüne  

Bāz-ı cezbiñ destine al ey fu’ād var üstüne 

 

Dįdeler ķan aķıdır reşk ile cān ĥayrān olup  

Cāme-i surħunu giyse her ķaçan yār üstüne 

 

Ķaśd-ı genc-i vaśl edersen zülfü’çün atsın oķu  

Hįç varılır mı göñül tiryāksız mār üstüne 

 

ŞemǾ-i Ǿārıżında yaķsa şevķ ile bālin ne ġam  

Dil hemįşe cān atar pervāneler nār üstüne 

 

Žanneder her bir gören ebr-i sefįd-i nįmdir  

Peyker-i ħūrşįd-i yāriñ inse destār üstüne 

 

Cism-i Rābį ħāk-i pāyinde źelįl olduġu’çün  

Raĥm edip anıñ śaçar dürr çeşm-i ħūn-bār üstüne 
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783 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Nice bir raĥm eylemezsin nev-civānım göz göre  

Oldu Ǿaşķıñla sütūn Ǿarşa fiġānım göz göre  

 

Ħūn-ı eşkim rūy-ı zerdime olur dā’im revān  

Bāġ-ı hicrānıñda ey serv-i revānım göz göre 

 

[136b] Tįġ-ı cevri yine almış deste žālim ġamzeler  

Ķaśd eder kim rūy-ı arża döke ķanım göz göre 

 

Ħāŧırım etmek perįşān şānıña lāyıķ mıdır  

Zecrle ey zülf-i būy-ı Ǿanber-feşānım göz göre 

 

Seyr-i gülzār etmedesin dā’imā her ħār ile  

Nice feryād etmesin bülbül-i cānım göz göre 

 

Hem cefā sehmine etdiñ śadr-ı Rābį’yi hedef  

Dersin etme hem fiġān ebrū-kemānım göz göre 

 

 

784d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Gün-be-gün miĥnet füzūn olup śafā eksilmede  

Śanmañız derd ü belā śubĥ u mesā eksilmede 

 

Manśıb-ı Ǿizz-i fenāyı n’eylesin fānį olan  

Pādişāh-ı Ǿaśr olanlardan Ǿatā eksilmede 

 

Zār ile Ǿömrün güźer etdirse ŧañ mı Ǿāşıķān  

Ĥāśılı ħūblarda elŧāf-ı vefā eksilmede 

 

Baĥr-ı Ǿaşka düşdü n’ola ġarķ olursa fülk-i ten  

Muķteżā-yı naĥs-bāddan āşinā eksilmede 
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Āh kim gitdikçe Ǿiśyān bį-şümār olmaķda lįk  

Şeybet erişip bu Ǿömr-i bį-beķā eksilmede  

 

Ber-ķarār olan hemįşe Rābį Ħālıķ’dır hemān  

Yoķsa her maħlūķ nažar ķıl dā’imā eksilmede  

 

 

785 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Şāne urup fāş būy-ı zülf-i miskin etdi āh  

Yine dil-ber Ǿāşıķ-ı şeydāyı miskįn etdi āh 

 

Göreyim śad pāre etsin seng-i çarħ göñlüm gibi 

Dil-beri mir’āt saħt-çihre vü ħod-bįn etdi āh 

 

Çįnedir ħāl zülf dām śayd murġ-ı dil civān dedim 

Yār ġażab ile cebįnin çįn-i pür-çįn etdi āh 

 

Ol ķadar ķıldım taĥammül kerem aġyār ķahrına  

Derd-i Eyyūb’da benim śabrıma taĥsįn etdi āh 

 

Bilmezem ol gözleri cellāda n’etdim Rābį kim  

Tįġ-ı cevrin beni öldürmege taǾyįn etdi āh 

 

 

786 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

DefǾ-i dil-i ālām edecek dil-berim olsa  

Aġyārını ķatl etmege tįz ħançerim olsa  

 

Vaślım Ǿaŧā eylemedi ħayr-ı duǾāyla  

Śarf eyler idim rāhına sįm ü zerim olsa 
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Belki ŧoķuna pāsı yuvalansa civānıñ  

Rāhıñda eger devlet ü baħt-ı serim olsa 

 

[137a] Daħi eyleme mey-ħāne ise śūfį mekānım  

Bezmiñe eger varır idim bir yerim olsa 

 

Ceyşim elem ü derd-i firāķ şāh-ı fiġānım  

Çalınır idi nevbet eger mehterim olsa 

 

Varmaġa dil özler o ķadar kūyuna yārin  

Uçardım eger Rābį murġ-veş perįm olsa 

 

 

787d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħāke iner eşk-i Ǿaynım terleri döne döne  

Çıķar Ǿarşa tā fiġānım śavtları döne döne  

 

Sįħ-i miĥnetde kebāb etdi vücūdum el-fiġān  

Ben kime yaķılayım Ǿaşķ āzerį döne döne 

 

Kākülün çevgān edince yār hemān ġalŧān gibi  

Yuvalanır pāda Ǿuşşāķ serleri döne döne  

 

Ķocmak olur mu miyānın bir gece āyā naśįb  

Deyu pür-efgār olur ten bisteri döne döne 

 

Ħānkāh-ı Mevlevį’ye vardım ey Rābį bugün  

Aldı serden Ǿaķlı dervįş ħūbları döne döne 

 

 

788 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Tįr-i nāzın atmada cisme kemānı nāz ile  

Ol civānın Ǿāşıķa her imtiĥānı nāz ile  
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Ķaśd ile eyler güźer görmezlenip rehde gehį  

Rāst gelirse bendesini ġāfilānį nāz ile 

 

Görmedim bir böyle Ǿārif Ǿāşıķ-ı rindānına  

Bildirir luŧfuyla ħışmın tercümān-ı nāz ile 

 

Nice Ǿāşıķ her zamān ŧāķat getirsin nāza kim  

Nāzı da bį-tāb eder yā Rabb įmānı nāz ile 

 

Zaħm-ı şimşįr-i każādan ķurtuluş yoķ ādeme  

Hįç siper tedbįr olur mu nā-gehānį nāz ile 

 

Deyr-i dünyā içre şöhret ŧut ki bulduñ ey śanem  

Eylediñ āzürde lįk çoķ Müslümān’ı nāz ile 

 

Cān u dilden kes ümmįdiñ çünki ol bį-re’fetiñ  

Niyyeti hep kesmek Ǿuşşāķı sinānı nāz ile 

 

Ġam yemezdim her Ǿadūnun Rābį ŧaǾnından hemān  

Sįneme śarmadı bir şeb ol civānı nāz ile 

 

 

789 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Beste göreli göñlümü zülf-i siyehiñde  

Bāz śalıp eder ġamze luǾub cilvegehiñde 

 

[137b] Dendānı gibi şāneniñ inceldi vücūdum  

Ħaŧ görüneli dįdeme dįdār-ı mehiñde 

 

Ey śūfį görenler seni ķaçmakda ıraġa  

TaǾavvüź edip var gibi şeyŧān külehiñde 

 

Ey Ǿārız-ı ħūrşįd nice bir olmaya re’fet  

Pā-māliñ ola žıll gibi dil ħāk-i rehiñde 
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Ħışm ile baķınca olur Ǿuşşāķ tebāhıñ  

Var gibi ķażā ħançer-i dest-i nigehiñde 

 

Seg kāfir Ǿadū ķahr oluyor vaśla bir ersem  

Var gibi ŝevāb Rābį seniñ bu günehiñde 

 

 

790 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

ǾAşķ nažmını bülbül-i ħoş-elĥān oķuduķça 

Ġoncalar olur ħaŧ ile ħandān oķuduķça 

 

Ŧanbūr gibi bürer bu felek gūşumu ġamla  

Bezmine Ǿadū dil-beri pinhān oķuduķça 

 

Mestāne olup nāz ile ol dil-ber-i ħūb-dem  

Ġış oldu murabbaǾları yārān oķuduķça 

 

Fehm eylese Ǿaşķ Ǿilmini ħˇāce n’ola dil kim  

Etmez mi kemāl taĥśįlin insān oķuduķça 

 

Źihniñe seniñ āferįn ey Rābį-yi dānā  

Taĥsįnler eder nažmıñı rindān oķuduķça 

 

 

791 

 
mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Etmedi eŝer dil-bere pinhān okumaġla  

Dil nüsħa-ı tesħįrini her ān okumaġla 

 

Ķāđı-yı felek etdi ĥüküm nefyine ey dil  

Dil-ber ħaŧ-ı tezvįr ile bürhān okumaġla 

 

[138a] DaǾvā-yı kemāl eyleme ey śūfį-yi sālūs  

Ġırreyle şed-i laǾnet-i şeyŧān okumaġla  
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Hidāyet-i Ĥaķ olıcaķ ey dil-i dānā  

Rehbān muġ olur mu Müselmān okumaġla 

 

Etdi ise Ǿaşķ Ǿilmini taĥśįl n’ola Rābį  

Ey ħˇāce kemāl artırır insān okumaġla 

 

 

792d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Yār hercāyį olup meyl etdi aǾdā semtine  

Śalınırsa Ǿāşıķ-ı zār ŧañ mı ferdā semtine  

 

Mübtelāyım bir civāna luŧfu yoķ žulmü füzūn  

Rāżı olmaz vardıġıma žālim aślā semtine 

 

İsteyen cāy-ı ebed baķmaz bu rıĥlet-ħāneye  

Nice gör Manśūr çekilmiş dār-ı Ǿuķbā semtine 

 

Kūy-ı yārda zār edersem ŧañ degil gör Ǿandelįb  

Zāra başlar varıcaķ bir verd-i raǾnā semtine 

 

Bį-tekellüf beytine aǾdālarıñ teşrįf edip  

Nāz-ı yār uġramaz Rābį-yi ednā semtine 

 

 

 

793 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 
Cefā eyler baña yārim hemįşe 

Anıñ’çün nāledir kārım hemįşe  

 

Dirįġā ĥasret-i şemǾ-i ruħ ile  

Yanar sönmez benim nārım hemįşe 
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Döner śanma belį dedim belādan  

Dilimde budur iķrārım hemįşe 

 

Beni ġamz etmede ol yāra feryād  

ǾAdū-yı bed-meniş zārım hemįşe 

 

N’ola śalb olur ise cān ile dil  

O zülf-i yārdır dārım hemįşe 

 

Kesilse ser muĥabbetden kesilmem 

Benim Rābį bu güftārım hemįşe 

 

 

794 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Yoķ raġbet Ǿaceb ne sebeb Ǿirfāna yanıñda  

Şāyeste olanlar seg-i eyā ne yanında 

 

Raĥm eylemeyip Ǿāşıķ-ı nālānıña dā’im 

Žıllıñ gibi gezmekdedir aǾdā ne yanıñda 

 

Künc-i sįnede śaķlamayıp beźl eder idim  

Ķıymet ola idi güher-i cāna yanıñda 

 

Ħūn aġladı Ǿaynım baña raĥm eylemedin sen  

Ĥayfā der iken söz geçerim ķana yanıñda 

 

Bār-ı elemin çekmede bu Rābį hemįşe 

Olmadı ĥayıf lāyıķ iĥsāna yanıñda 
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Leb ermez 

 

795 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Dil-ārā ehl-i derdiñ gel esirge 

Aķar dįdelerinden sel esirge 

 

Ķarārsızdır yeler rāhında hergiz 

Dil Ǿaşķıñla śanasın yel esirge 

 

Degil şāyān seniñ şānıña cānā 

Ki taĥķįr ede añı el esirge 

 

Teni yazıķ der ise saña aǾdā 

Sinān-ı hicriñ ile dil esirge 

 

Şehā çāker deriñde Rābį-āsa  

Dil-i hicrān-keşiñi gel esirge 

 

 

 

796 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
[138b] Mā’il oldum yine bir ħūbun güşād-ı berine  

Görse ķadd-i müntehāsını śanavber yerine  

 

Zuĥal ederse eyleme daħl gūş mihr çün dil-beriñ  

Zįn-i cehli püştüne urun Ǿadū-yı ħarına 

 

Etme ümmįd-i śafāyı dā’imā dil çünki sen  

Mülk-i mįr-i zārsın giy efser-i ġam serine 

 

Kūy-ı yāra varsan ey dil saña ederler hücūm  

Yine ne seng atdın ki sen kilāb-ı derine 
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Žulmet-i ĥayretde ķalma Ǿākil iseñ pendini 

Rābį’niñ erkence ŧut gel dil-i şeydā yerine 

 

 

797d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

Hem-demim künc-i elemde iştiyāķdır çāre ne  

Çekdigim her dā’imā bār-ı firāķdır çāre ne 

 

Ġam beni etdi zebūn hįç ķalmadı cismimde fer  

Ŧāķatim miĥnet u endūh ile taķdįr çāre ne  

 

Nice yüz döndürmeye benden dilā yār-ı güzįn  

Dāħil-i meclisi erbāb-ı nifāķdır çāre ne 

 

Bu yaķįnim geçmede ġāyet şitāb üzre Ǿömür  

Menzil-i maķśūd-ı dil ise ıraķdır çāre ne 

 

Tevbe-i maĥbūb u mül etmek ķatı güçdür baña  

Dil yeñilmez Rābiyā ehl-i meźāķdır çāre ne 

 

 

798 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Mülket-i cism-i dile Ǿaşķıñ vezįr etdim yine  

Yürüdür ĥükmünü şāh-ı bį-nažįr etdim yine 

 

Ŧabl sįnem naǾre āhım göz nemi mey nāle ney  

Bezm-i ġamda muŧribā źevķ-i keŝįr etdim yine 

 

Zār-ı pinhānım o maĥbūb-ı tecāhül-pįşeme  

Bir Ǿulüv-gįr sūz-ı āhımla münįr etdim yine 

 

Ħāne-i dilde nedįmim derd ü ġam hicr ü elem  

Āh u feryād-ı firāķ żayfım beşįr etdim yine 
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Yāra derdim pāy-māl-i firķat olduġum velį  

Rābiyā ümmįd-i fehmin dest-gįr etdim yine 

 

 

799 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-berā sāĥir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe  

Fitnede māhir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe 

 

Ķatl edip Ǿuşşāķı olurlar vebālde müşterįk  

Ĥāśılı ķāhir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe  

 

 

İnkisār almañ bu cevri terk ediñ deyu nuśuĥ  

Ŧutmadı vāfir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe 

 

Mü’mįne raĥm etmeyip dā’im ķıyar anıñ içün  

Ben daħi kāfir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe 

 

Ķomadılar Rābį’de ķudret dilerim ķomasın  

Āhımı ķādir dedim hem ġamzeñe hem çeşmiñe 

 

 

800 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Ne cürmüm var baña Ǿaynıñ nažar eyler ĥaķāretle  

Saña üftāde olduġum mudur ķucam śadāķatle 

 

Ķaçan mir’āt-ı vādįñe nažar etsem baña dil-ber  

Hemān-dem gösterir rūyu ġam-ı hicr ü melāmetle 

 

Buña etdirmek ecel çün firāķıyla dil-i zāra  

Güler oynar isen dā’im Ǿadū-yı şom-ķıyāfetle 
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Olup ĥüsnüñe maġrūr gel cefā eyleme Ǿuşşāķa  

Dögünürsün ħaŧıñ bir gün erer senin nedāmetle 

 

Nice naķl eylesin dil-ber ġamıñ Rābį’yi lāl etdi  

Anıñ aĥvālini fehm et edince Ǿarż işāretle 

 

 

801 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[139a] Yine bir zülfü kemende dil giriftār oldu āh  

Āteş-i Ǿaşķıyla yanıp bu tenim nār oldu āh 

 

Seyr edelden gül cemālin gidip ārām u śabr  

Bülbül-i şeydā miŝāli mūnisim zār oldu āh 

 

Köhne derdim n’eme yetmezdi benim ki başıma  

Şimdi bu derd-i civānda bir bu efkār oldu āh 

 

Nice olur ĥāl diger-gūnem Ǿaceb günden güne  

ǾAynıma cānān görünmez ġam baña kār oldu āh 

 

Vaśl-ı dil-ber ister iken hicre oldum mübtelā  

TāliǾim gitdikçe Rābį āh ġaddār oldu āh 

 

 

802d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Dirįġā derdler efkār dükenmedi dükenmez de  

Benim bu nālişim her bār dükenmedi dükenmez de  

 

Eger bir vaśl-ı yār olsañ çekersin ŧaǾnı biñ teşnįǾ 

Cihānda el-fıġān aġyār dükenmedi dükenmez de 

 

Dükendi śabr [u] ārāmım süķūnum yoķ benim ammā  

Dürūġ-ı vaǾde-i dil-dār dükenmedi dükenmez de 
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N’edem zühdü geçirsem hep mey u ħūbla deyu Ǿömrüm  

Dilimde bu heves hem-vār dükenmedi dükenmez de 

 

Ġarik-ı baĥr-ı źenbsiñ ümmįd kesme śaķın zinhār  

Ki Rābį raĥmet-i Ġaffār dükenmedi dükenmez de 

 

 

Ķaśįde-i Muĥaķķiķ 

 

803 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ŦabǾ-ı maħlūķdan ne ĥāl oldu ġınā eksilmede  

Ĥaddin aşdı her fesād ħavf-ı Ħudā eksilmede 

 

Ĥükm-i şerrǾu’llāh refǾ oldu itāǾat nāsdan  

Re’s-i ħalķdan ol sebeb olmaz belā eksilmede 

 

Emr-i Ķur’ān’a Ǿamel yoķdur ĥadįŝe inķıyād  

Ķalb-i ħalķdan mihr-i źāt-ı Muśŧafā eksilmede  

 

Tįġ-ı faķr erbāb-ı muĥtācıñ geçipdir cānına  

Gün-be-gün ķalb-i tüvāngerden seħā eksilmede 

 

Žulmet-i mātemle ŧolsa ser-be-ser ŧañ mı cihān  

Āfitāb-ı Ǿālem-ārādan żiyā eksilmede 

 

Nice aśĥāb-ı cefānın geçmesin ġamla günü  

ǾAśr-ı maħlūķuñ fu’ādından śafā eksilmede 

 

Ĥüzn ile ālūde-i ŧabǾ olsa kim taǾyįb eder  

ǾĀşıķān maĥbūb-ı devrāndan vefā eksilmede  

 

Görmeziz bir gün toġa dil-ħˇāh ħāk üzre henūz  

Re’fet-i eflāk zemįne ġālibā eksilmede 

 

[139b] Olmasa mefŧūĥ ne ŧañ ebvāb-ı ĥall-i müşkilāt  

Ehl-i ĥācātdan seĥerlerde duǾā eksilmede 



Mustafa Râbî Dîvânı 

469 

 

 

Bulmada cāhil ü nā-dān cāh-ı Ǿulyā gün-be-gün  

Ķadr-i erbāb-ı kemālān hāǾifā eksilmede 

 

Ne yaġar vaķtiyle bārān ne biter yerden nebāt 

Yañılana dāne-i mādan ġıdā eksilmede 

 

Ķalmadı bir merd-i kāmil ĥāliñi Ǿarż etmege  

Cāhilān artmakda Ǿallām ĥālįyā eksilmede 

 

Pāy-māl-i cünd-i ġam olmaķda her pāk-nijād  

Raġbet-i ehl-i kemālāt bį-riyā eksilmede 

 

Olmada śādır-nişįn her nā-sezā-yı bed-fiǾāl  

Lāyıķ-ı merd-i Müselmān’a Ǿaŧā eksilmede 

 

Ey füsūsā erdiñ encāmına dehr-i fānįniñ  

Ŧālib-i ŧāǾāt-ı Mevlā-yı beķā eksilmede 

 

Zindegān-ı Ǿaśr nās ile eder mülĥid olan  

Merd-i śāliĥ olana luŧf-ı nev eksilmede 

 

Derdmendān nice olmasın tebāh feryād ile  

Bü’l-Ǿaceb ħāśiyyet-i ŧıbdan devā eksilmede 

 

İķtįzā-yı vaķt-i devrāndır elem çekseñ ne sūd  

Olma maĥzūn olsa ķadriñ Rābiyā eksilmede 

 

Ber-ķarār olan Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dır hemįn  

Yoķsa derd-i Ǿālem artıp dem dilā eksilmede  

 

Umarız kim ġayretu’llāh gün gibi edip žuhūr  

Artıp ehlu’llāh ola her cühelā eksilmede 

 

Ehl-i fıskıñ cismini kem eyleyip ķahr-ı Ħudā  

Dileriz kim ola yā Rabb fusaķā eksilmede 
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804 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

[140a]  Yāri āġūş edeyim aġyāra nispet bu gece  

Ĥasedinden aġlasın ķan Ǿayn firķat bu gece  

 

Ĥamdüli’llāh āfitābım śaldı pertev üstüme  

Ŧoġsa ŧañ mı başıma māh-ı saǾādet bu gece 

 

Ŧarĥ-ı pirāhen edip śarsam gerek yāri felek  

Ĥasret olsun baña çekdirmege ĥasret bu gece 

 

Bādį-yi vuślat ile mestāne olsun cān u dil  

Eyleyem ħūbum ile tenhāca śoĥbet bu gece 

 

Ol müsāǾid terk-i hicrān eyleyem ey baħt-ı bed  

Çünki buldum dil-beri ķocmaġa fırśat bu gece 

 

Ĥasretim ķalmadı ĥaşre ĥamdüli’llāh yār ile  

Başına aǾdālarıñ ķopsun ķıyāmet bu gece 

 

Luŧf ile güftāra gelip dedi dil-ber Rābiyā  

Uyħudan ġayrıya verdim saña ruħśat bu gece 

 

 

805 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Deme dil ġoncası açılmaz bahār olsun hele  

Gülsitānda Ǿandelįbe vaķt-i zār olsun hele 

 

Lāle-veş sįneme daġlar yaķma mısıñ şevķ ile  

Meclis-i dil-berde cām-ı ħoş-güvār olsun hele 

 

Ĥālime raĥm eylemez deme o şāh-ı Ǿādile  

Ħāne-i ĥalvetde Ǿarż-ı iǾtįzār olsun hele 
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Pāyine yüzler sürüp cūy serv etmez mi ķıyām  

Ķāmet-i bālā-yı dil-ber āşikār olsun hele 

 

Göresin dil-ber saña Rābį ne ķanlar aġladır  

Ķıymet-i ĥüsnün bilir bir şįvekār olsun hele  

 

806 

 
mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 

[140b] Esįr oldu göñül ħünkār-ı Ǿaşķa 

Boyun eġmiş ŧurur her bār-ı Ǿaşķa 

 

MesāǾ ü ŧañda pervāne miŝāli  

Per-i dil yaķarım bu nāz-ı Ǿaşķa 

 

ǾAceb vādįdedir taķrįr olunmaz 

Fu’ād vaśl olalı esrār-ı Ǿaşķa 

 

Elest bezminde iķrār eyledim çün  

Mecālim yoķ benim inkār-ı Ǿaşķa 

 

Gelen kālā-yı hicrān almaġ çün  

Verir dil naķdini bāzār-ı Ǿaşķa 

 

Fiġān olur müdām kārı hezār-veş  

Gülüm Ǿāşıķ olan gülzār-ı Ǿaşķa 

 

Ħayālimde müdām maĥbūb menendi  

Gözüm baķmaķdadır dįdār-ı Ǿaşķa 

 

Görür Ǿaynü’l-yaķįn envār-ı Ĥaķķ’ı  

Özün ġarķ eyleyen envār-ı Ǿaşķa  

 

Bu nevm-i ġafleti terk etmek içün  

Enįs oldum müdām bįdār-ı Ǿaşķa 
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Fiġān eder hemįşe Rābį-āsā  

Göñül Ǿāşıķdurur dįdār-ı Ǿaşķa 

 

 

Lāmelif 

 

807 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Şānıña şāyān mıdır hicriñle göñlüm zār ola  

Künc-i bāķįde hemįşe hem-demim efkār ola  

 

Ħamr-ı vaślıñ ile olur bįgāne her demde mest  

Bu revā mı bezm-i hicriñde göñül hüşyār ola 

 

Serviler edip ķıyām teşrįfime āmādedir 

N’ola Ǿazm-i bāġ edersen vaķt-i nev-gülzār ola 

 

Cāh-ı vaśla cān metāǾın verir iken Ǿāşıķıñ 

Bu Ǿabeŝdir ki Ǿadū-yı şūm ile bāzār ola 

 

Şimdi gerçi ħˇār görünür dil-berā Ǿaynıña lįk 

Ķıymetini bilesin Rābį’niñ āħir kār ola 

 

 

808 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Eś-śalā cānın veren cānān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā  

Terk eden gelsin beri meydān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā 

 

Mıśr-ı kāma Yūsuf-āsā ķul iken sulŧān olur 

Kim atarsa kendisin zindān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā 

 

Der iseñ ola yerim gülzār Ħalįlu’llāh gibi 

Eyler iĥrāķ cismini sūzān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā 
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Ħān-kāh-ı bį-beķāda kim beķā bulmaķ diler 

Dāħil etsin kendini devrān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā 

 

[141a] KaǾbe-i maķśūduna olur erişip kām-bįn 

Kim gelirse Rābiyā ķurbān-ı Ǿaşķa eṣ-ṣalā 

 

 

809 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Oldu göñlüm yine bir ehl-i cefāya mübtelā  

Öyle bir ħūn-rįzdir eyler cümle ķattāla śalā 

 

 

Benden aldı dil-i meyyāli hezār efsūn ile 

Śad fiġān fevzi muĥāl n’eylesem ol çeşm-i elā 

 

Yā vefā eyle baña yā ver geri göñlüm dedim  

Bu iki güftārıma da hįç demez bir kere lā 

 

Öyle bir dįvāne-i zencįr-bend-i zülfüyüm  

Kim nažar etdikçe güler ĥālime her budalā 

 

Bir belāya uġradı Rābį ki derler aña Ǿaşķ  

Ĥaķ TaǾālā vermesin bir ķuluna böyle belā 

 

 

Ĥarfü’l-yā’ 

 

 

810 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Bu dil bir dil-beriñ oldu yine vālih ü ĥayrānı  

Gürūh-ı Ǿāşıķān Ǿabd-i der-i maĥbūbların ħānı  



Halil BATUR 

474 

 

 

Revānım śalınır oynar yürek śabrım olur talan  

O servi ķarşıma gelse ħırāmānį ħırāmānį 

 

Gelince ħāŧıra būs-ı lebiyle dįdeden reşken  

Ķızdırmak gibi aķar edip cūş baġrımın ķanı 

 

Bize medĥ etme gel ħˇāce biliriz Yūsuf’un aślın  

MetāǾ-ı ĥüsnü bāzāra çıķıp beyǾ oldu erzānį 

 

Benim Ǿaynımla seyr eyle civānın ĥüsn-i bį-miŝlin  

Cihānı ser-te-ser geşt eyleseñ bulunmaz aķrānı 

 

Te’essüf etmege ĥācet degil āmādedir nažmıñ  

Saña bu şiǾr olur Rābį meger ilhām-ı Rabbānį 

 

 

811d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Ġamıñla ey perį cāna ziyān olmaġa yaķlaşdı  

Cihāna gün gibi derdim Ǿayān olmaġa yaķlaşdı 

 

Görüp aġyārla vāǾdiñi taĥammül etmeyip āħir  

Yıķılıp ķalb-i nā-şādım vįrān olmaġa yaķlaşdı 

 

Bürümüş ħārlar eŧrāfıñ görünce ey gül-i ŧalǾat  

Benim bülbül gibi kārım fıġān olmaġa yaķlaşdı  

 

Seniñ ārzū-yı vaślıñ ile ey ķadd-i şimşādım  

Dįdemden cūy-ı sirişkim revān olmaġa yaķlaşdı 

 

Sen ey Leylā-ħırām bu Rābį’yi Ǿuķde-i zülf et kim  

Hemān Ǿaşķıñ ile şeydā inan olmaġa yaķlaşdı 
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812 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Dirįġā şemǾ-i iķbālim fürūzān olmadan ķaldı  

Civāna daġ-ı pinhānım nümāyān olmadan ķaldı 

 

[141b] Ŧoġup gün başıma leyl-i firāķım bulmadı ġāyet  

ŞuǾāǾ-ı baħt-ı ħūrşįdim żiyābān olmadan ķaldı 

 

Füsūsā Ǿuķde-i bāb-ı ümmįdim fetĥi nā-maǾlūm  

Fu’ād-ı cünd-i hicrānım şitābān olmadan ķaldı  

 

Nice dįdār-ı maķśūdum görem mir’āt-ı Ǿālemde  

Felek ĥālime şefķatle nigehbān olmadan ķaldı 

 

Nihāl-i kām-ı iǾzāzım tegerk-i ġam edip itlāf  

Benim bār-ı dilim Rābį cesbān olmadan ķaldı 

 

 

813d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Gidip kūyuna cānānımızıñ āh cānımız ķaldı  

Baķaraķ rāhına bu dįde-i giryānımız ķaldı 

 

Be-ġāyet derd ile oldu naĥįf cism ü revānımız  

Ki bilmem ķanġı bįmārda bizim Loķmān’ımız ķaldı 

 

Ķul olduķ āsitānında Ǿaceb bu mu ki cürmümüz  

Bize raĥm etmeden ol şāh-ı Ǿāli-şānımız ķaldı  

 

Görünmez ħayli eyyāmdır bize muħbįr degiliz hįç  

Ki ķanġı künc-i mātemde dil-i nālānımız ķaldı  

 

Olunca yevm-i maĥşer tā yeter ey Rābiyā bu kim  

Dehān-ı nāsda oķunur bizim dįvānımız ķaldı 
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814 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Rāz-ı vaślıñ ey dirįġā olmadı dil maĥremi  

Rūz u şeb çekmekdeyim bu cevr-i hicr-i mübhemi 

 

Seyle verdiġim görüp bārān-ı eşkim dehr içün  

Ebr-i esved yaşım üzre ŧutup eyler matemi 

 

ǾĀlem eyler cennet-i kūyunda yār aġyār ile 

Tįġ-ı ġam ķahr eylemez mi eyleñ inśāf ādemi 

 

Buñ demimdir gel yetiş ey Ħıżr-ı zinde ķandasın  

Baĥr-ı ġamda ġarķa varmış bu tenimdir śan gemi 

 

Bende vāfįr geşt-i ġurbet eyledim Rābį velį  

Bulmadım ŧabǾa muvāfıķ yār-ı sādıķ hem-demi 

 

 

815 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾiātūn / fāǾilün 
 

DefǾ-i hicr-i yār içün yārāna baķdım gelmedi  

Göñlümüñ ārāmını her yana baķdım gelmedi  

 

Śubĥ[a] dek bįdār idi Ǿaynım nücūm-vār dün gece  

Leźźet-i ħˇāb dįde-i giryāna baķdım gelmedi 

 

Ĥasret-i yār oldu bį-ĥad dilde ise yoķ ķarār  

Żıdd-ı hicr ü ġam olan şādāna baķdım gelmedi 

 

[142a] Başladı aġarmaġa liĥyem elemden cā-be-cā  

Giryeden dįdem gibi oġlana baķdım gelmedi 

 

Derd-i dil-ber gün-be-gün etmekde cismim nā-tüvān  

Ķaldı Allāh’a işim dermāna baķdım gelmedi 
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Rāżı oldum düşde bārį gelse idi ħāneme  

Bu gece diķķat ile seyrāna baķdım gelmedi 

 

Gözlerim Rābį seĥerden ķaldı rehde şāma dek  

N’oldu māyiǾ bilmezem ǾOŝman’a baķdım gelmedi 

 

 

816d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Atıcaķ tįr-i cefāsını nişān eyler beni 

Ol cefā-keş çille-i ġamla kemān eyler beni 

 

Rāhıma cān vermede eyler mi deyu ictināb  

Tįġ-ı cevr ile o ħūnį imtiĥān eyler beni 

 

Cennet-i kūyunda ol ĥūrį ħırām etse hemān  

Sāye-veş ardınca elbetde revān eyler beni 

 

Her ķaçan [ki] raħş-süvār olsa o Ĥaydar-heybetim  

Ķanber-āsā ħāk-i pāyinde pūyān eyler beni 

 

Rābį nažmıñ oldu iki yüzlü münāfıķ śıfat  

Ħavf var o Ǿālemler içre dāsitān eyler beni 

 

 

 

817 

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Sevdigim sevgiye şāyān dil-rübāsın ŧoġrusu  

Ĥüsnüñe hem-tā bulunmaz bį-bahāsın ŧoġrusu 

 

Hem-dem-i bezmiñ olanın dilde ķalmaz mātemi  

Her maķāliñ baħş-ı Ǿālem dil-güşāsın ŧoġrusu 
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Ķıymet olmaz dirhem ü dįnārla derd-i Ǿāşıķa  

Şerbet-i vaśl-ı Ǿaŧāñ ile şifāsın ŧoġrusu 

 

Gāhice Ǿayn-ı celālindir eder kej-bįn nažar  

Eyler icrā vaķtin ammā iķtįżāsın ŧoġrusu 

 

Görmesem ārām etmez dil-i zārım dil-berā 

ǾArż-ı rūñla çeşm-i cāna rūşenāsın ŧoġrusu 

 

Vaķt-i vuślatda ne deñli cevr ederse rāżıyım 

Gözlerim ǾOŝmān’ımıñ Rābį rıżāsın ŧoġrusu 

 

 

818 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Tįġ-ı feryād ile açdım yara bayram gecesi  

Cā-be-cā bu sįne-i efkāra bayram gecesi 

 

[142b] ŞemǾ-i rūy-ı ĥasret-i yār ile tā śubĥ olıcaķ  

Yandı ten pervāne-vārį nāra bayram gecesi 

 

Žulmet-i hicrānım ile dūd-ı āhımdan benim  

Egnine giydi libāsın ķara bayram gecesi  

 

Cümle Ǿuşşāķ ümmįd-i vaśl ile oldu şād ben  

Mūnis idim nāle-i tekrāra bayram gecesi 

 

Nice giryān olmayam firķat ile ben Rābį kim  

İntižārdım teşrįf-i dil-dāra bayram gecesi 

 

 

819d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Ķurtulup dil ķayd-ı vaśl [dan şād u] şādān olmadı  

Hįç murādım üzre çarħ bir kerre gerdān olmadı 
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Ŧoġmadı başıma gün-veş āfitābı baħtımıñ 

Ol ķamer-rū bir gece ħānemde mihmān olmadı 

 

Ben firāş-ı ġuśśada edem gibi teslįm-i rūĥ  

Şerbet-i vaślı şifā-sāz-ı dil ü cān olmadı 

 

Gülşen-i kūyunda etdim bülbül-āsā nāleler  

Ol dehānı ġoncadan bir güfte imkān olmadı 

 

Söger aġzıma eger ĥarf-i niyāzım etse gūş  

Ĥaķ hidāyet edip ol kāfir Müselmān olmadı 

 

Ehl-i Ǿaşķa raġbeti yoķ dā’im aġyār hem-demi  

Āh kim ol bį-vefā münfek-i nā-dān olmadı 

 

BuǾd-ı ǾAdn-ı vaśl-ı yārsan olma giryān kim hemįn  

Raĥm-ı Mevlā Rābį ādemden [ki] dūr ān olmadı 

 

 

820 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Olurdum rāżı-yı cevriñ gehį ihsānıñ olsaydı  

Silen giryān olur muydum yaşım dāmānıñ olsaydı 

 

Ŧutalım re’fetiñ yoġmuş ķanı inśāf behey kāfir  

Baña etmez idiñ böyle cefā įmānıñ olsaydı  

 

Vücūdum tįġ-ı ġayretle ser-ā-pā çāk etmezdim  

Enįsiñ olan aǾdālar hele aķrānıñ olsaydı  

 

Ederdiñ günde biñ Ǿāşıķ helākına hemān ķaśdı  

Elinde bį-amān cellād eger fermānıñ olsaydı 

 

Ŧavāf-ı KaǾbe-i vaślıñ maĥal derdim dehende ger  

Bu Rābį-veş geçip cāndan adū ķurbānıñ olsaydı 
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821 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Firāk-ı dil-rübā Ǿaynım sirişkin çaya beñzetdi  

Urup daġ-ı sitem sįnem yanıķ śaĥrāya beñzetdi 

 

Alır şeftālüsün kej-fem Ǿadūlar āh reşkimden  

Elem bāġında ol žālim yüzüm ayvaya beñzetdi 

 

Maķām-ı derdimi añlar edince gūş olan Ǿārif  

Meşaķķat dem-be-dem śavt iñiledim nāye beñzetdi 

 

[143a] Seni atdı ise ey dil yabana tįr-vār žālim  

Benim de bār-ı cevr ile vücūdum yāya beñzetdi 

 

Ġam u miĥnet sipāhımdır şeh-āsā artdı dārātım  

Bu dār ile beni Rābį felek Dārā’ya beñzetdi 

 

 

822d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  
Āteşine Ǿaşķımıñ dil yandı dil-dār yanmadı  

Bir bilinmez nārdır el yandı aġyār yanmadı  

 

Dūd-ı zārım āsumānı ķapladı miŝl-i seĥāb  

Nüh felekler olarak kül yandı efkār yanmadı 

 

Bunca yıldır bāġ-ı dehr içre temāşā eylerim  

Sūz-ı hicr ħār ile bülbül yandı gülzār yanmadı  

 

Nice taĥsįn olsun kim etdigi pervāneniñ  

Cism ü cānı şemǾe tekmįl yandı iķrār yanmadı 

 

Eyledim ġāyet taǾaccüb medĥ-i yārla Rābį’niñ  

Aġzının içindeki dil yandı güftār yanmadı 
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823 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Daħi var gibi Ĥaķ aǾlem gümānı  

Ebed Ĥaķ yaķmadıġın Müslümān’ı 

 

Eder Ǿarż sā’ire rāh-ı caĥįmi  

Benimsemiş gibi zāhid cinānı 

 

Zevālinden verir ħavfı įmānın  

Ele var mı Ǿacep kendi įmānı  

 

Kimesnenin yedinde yoķ berātı  

Girer kim cennete Ĥaķ bilir anı 

 

Eder meyli zene śūfį-yi nā-merd  

Anıñ’çün menǾ eder mihr-i civanı 

 

Oķuduñ sen kitāb-ı Ǿaşķı Rābį  

İşitme her kelām-ı cāhilānı 

 

 

824 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥasretiyle ol civānın bį-ķarārım gideli  

Etmek içün śabrı yoķdur iķtidārım gideli 

 

Eglenemez sāye-āsā göñlümüz bir yerde āh  

Mużŧaribdir ĥāli elden iħtiyārım gideli 

 

Dil-i dįvāneyi bende çekemez bir silsile  

ǾUķde-i ĥālimden ol zülf-i nigārım gideli  

 

Bülbül-āsā gül-ruħūndan olalı göñlüm baǾįd  

Ĥāśılı ġamla geçer leyl ü nehārım gideli 
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Nice feryād etmeyeni her rūz u şeb ĥasret ile  

Rābiyā ben dil-berime intižārım gideli 

 

 

825 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Geldi ħaŧ-ı siyehi dil-ber ruħu rūşen daħi  

Erdi eyyām-ı şitā ammā güşā gülşen daħi  

 

Ķorķarım ħākister-āsā śavurur bir gün nesįm  

Yandı zįra nār-ı Ǿaşķa bu dil ü cān ten daħi 

 

Bir nigāh-ı luŧfa mažhar olmadı bį-çāre dil  

Çekmededir nāz-ı dil-ber ŧaǾne-i düşmen daħi  

 

Ķays-vār śahrā-nişįnim Leylį’miñ Ǿaşķı ile  

İlticāya baña minnet etmesin mesken daħi 

 

Sūz-ı cevr-i yār yetmez mi kebāb etmek içün  

Baġrımı niçün yaķar bu āteş-i şįven daħi 

 

Maĥlesine varmaz oldum yine ķaŧǾ etmez bārın  

Benden āyā n’ister ola vāǾiž-i gūdan daħi 

 

[143b] Niceler kāmına erdi śabr ile encāmda  

Rābiyā Allāh’dan kesme ümmįdin sen daħi 

 

 

 

826d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Āşıķa raĥm etmemek lāyıķ mı luŧfuñ menbaǾı  

Cevr ü ķahr u ħışm etdigiñ cefādır erbaǾı 
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Bu vücūd-ı lāġarım bārdır bana lāzım degil  

Rāh-ı yārda vermedir cān baña kārıñ enfaǾı 

 

Źevķ-i Ǿālem-vār seniñ olsun hemān ġavġāyı ķo  

Ben ferāġat eyledim iki cihāndan müddeǾi 

 

Ķaldırıp başını baķmaz merd olanlar bir nažar  

Yüzünü dünyānıñ olsa yüzde zįbā burķaǾı 

 

Bį-ĥesāb olsa günāhı eylemez bįm Rābį’niñ  

Yevm-i maĥşerde eger Aĥmed olursa eşfaǾı 

 

 

827 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Dil-bere meyi eyledi şūrįde buldum göñlümü  

Çeşmine etdim nažar nem-dįde buldum göñlümü  

 

Tįr-i müjgānını atar eyleyip sįnem hedef 

Ol kemān ķaşı pįçįde buldum göñlümü 

 

Dil-ber Ǿayş eyler imiş aġyār ile aldım hele  

Cāsūs-ı dilden ħaber ġayrįde buldum göñlümü 

 

Etmezem aġyār-perest olan civāna raġbeti  

ǾĀşıķım yār sevmede güzįde buldum göñlümü 

 

Ħayli demdir zāyiǾ idi çeker idim ġuśśasın  

Rābį edip cüst u cū faħrįde buldum göñlümü  
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828 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bülbülüm ŧabǾımca hįç bir gül-Ǿizār açılmadı  

Maĥv olup vaķt-i zemistān nev-bahār açılmadı 

 

ǾArżuĥāl etdim ki ismim ķayd olundu mu Ǿaceb  

Bir maĥal deftere deyu der-kenār açılmadı 

 

Beni meclisde görünce hem-dem-i yār olduġum 

Oldu ħāmūş deheni aġyār-ı zār açılmadı 

 

Mest imiş būsesin aldım dil-berin śad bįm ile  

Ħˇāb-ı nāzından hele çeşm-i ħumār açılmadı 

 

Çın-seĥer yaśdanma kūyun rūy-ı nārı görmege  

Rābį śabr ile daħi revzen-i yār açılmadı 

 

 

829 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Cevriñe ey dil-ber edeyim taĥammül tā-be-key  

Sen ise vermekdesin aña tecebbül tā-be-key 

 

Daġıdırsın daħi çoķ Ǿuşşāķın Ǿaķlın bį-gümān  

Var iken sende o pįç pįç kākül tā-be-key 

 

Ben nice mest olmayam gördükçe luŧfun nāŧilin  

Reşk eder leblerine ey dil-berā mül tā-be-key 

 

Cevr edersen bendeñe maķśūdumu bilmezlenip  

Çekilir mi ey şehim böyle teġāfül tā-be-key 

 

Baħş-ı vaśl et Rābį’ye bu ġuśśadan edip ħalāś  

Şānıña lāyıķ degildir bu tecāhül tā-be-key  
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830 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Yanıp Ǿaşķıñla dil dā’im menend-i micmer olsun mu  

Hemįn dūd-ı fiġānıma benim eflāk yer olsun mu  

 

Ne mümkün yāri aġyārdan bulup maħfį edem pā-būs  

Baña baħt-ı siyāhımla sitārem yāver olsun mu 

 

Zebūn olup zen-i dehriñ hezār evżāǾına hem-çün  

Vefāsını uman gevden ħıredsizdir er olsun mu 

 

ǾAceb bu tįġ-ı cevrinden ħalāś eyler ümmįd göñlüm  

Velį endįşe etmez hįç raĥmger kāfir olsun mu 

 

[144a] Saña verdiyse dil Rābį belā ferdāsına śalma  

Żarūrįdir rıżāsıyla belāyı ister olsun mu 

 

 

831d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Zāhid-i sālūs ķıyāfet tāc ile şāl Ǿāşıķı  

Ġaflet ehlinden olan Ǿāhile iclāl Ǿāşıķı 

 

Bir Ǿaceb mir’ātdır Ǿālem nažar ķılsañ eger  

Ŧālib olmuş her kişi tahśįle bir ĥāl Ǿāşıķı 

 

Muŧribā bulmuş maķāmın bir uśūlle ehl-i derd  

Kimisi çeng kimi ŧanbūr kimi miŝķāl Ǿāşıķı 

 

Pāy-māl olsuñ rehinde luŧf ile ķılmaz nažar  

Dil-ber-i devr ü zamān şimdi ķamu māl Ǿāşıķı 

 

Cisr-i Ǿizz ü Ǿāh u künc-i fānįden geçirdi dil  

Oldu şimdi Rābį elif ĥā vü mįm dāl Ǿāşıķı 
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832 

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
Her ķaçan Ǿarż-ı cemāl etse o yār ĥavrā gibi  

Ħacletinden ħūblar hep baş eger ŧūbā gibi  

 

Yine beñzer ķatl-i Ǿāşıķ ġamzeñ etmiş kākülün  

Ķara giymiş mātem eyler KaǾbe-i Ǿulyā gibi  

 

Yere geçsin ħışm ile Ķārūn-veş aǾdā sevdigim  

Sen Ǿurūc et merteb-i eflākine Ǿįsā gibi 

 

El verelden rūzigār śoĥbet-i yāra yād ile  

Çaġlar eşk-i dü Ǿayınım mevclenip deryā gibi 

 

Ķavm-i Tatar’a müşābih Rābį māl-ı śabrımı  

Dād kim yaġma eder maĥbūblar mįrzā gibi 

 

 

833 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Gāh olur bir Şįrįn’e Ferhād eder göñlüm beni  

Gāh olur kūh-ı ġama muǾtād eder göñlüm beni 

 

Gāh olur maĥbūb sevip mihrini levĥ-i cānıma  

Gāh olur naķş etmede Bihzād eder göñlüm beni 

 

Gāh olur mey-ħāne küncün bekledir mest-i ħarāb  

Gāh olur mescidde hem-zühhād eder göñlüm beni  

 

Gāh olur bir mülk-i ĥüsnün şāhına bende edip  

Gāh olur hicrāndan āzād eder göñlüm beni 

 

Gāh olur bir dil-rübā vaślı ile eyler feraĥ  

Gāh olur nice zamān nā-şād eder göñlüm beni 
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Gāh olur bir ķara zülfün aġına śayd etdirir  

Gāh olur ol aġ içün śayyād eder göñlüm beni 

 

Gāh olur seng-i cefādan yıķılıp vįrān ķalır  

Gāh olur bir dest ile ābād eder göñlüm beni 

 

Gāh olur yārla görüp ķatline eyler niyyeti  

Gāh olur hem-śoĥbet-i ĥussād eder göñlüm beni 

 

 

Gāh olur hicr-i ġam u derd ile nālān eyleyip  

Gāh olur ālāmdan ibǾād eder göñlüm beni  

 

Cümlesi taķdįr-i Ĥaķ’dır Rābį sen isnād edip  

Deme bu taǾdād ile hep yād eder göñlüm beni 

 

 

834 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

[144b] Bir śanem reftār ile Ǿazm-i kilįsā eyledi  

Göricek aña temennā ķavm-i Ǿįsā eyledi  

 

Küfrüne įmān getirdim ķalbimiñ mir’ātını  

Śayķal-ı envār-ı śıdķım pür-mücellā eyledi 

 

Nice kez kįnle o muġ Cercįs-vār öldürdü beni  

Ĥamd ola Ĥaķ ķudret ile yine iĥyā eyledi 

 

Zülf-i zünnārında görüp beste nice mü’mini  

Zāhid-i ŧaķvā-enįs şābāş tersā eyledi 

 

Kūşe-i mescid-nişįnken āħir ol büt Rābį’yi  

Sāķįn-i mey-ħāne vü hem-dest-i śahbā eyledi 

 

 

 



Halil BATUR 

488 

 

835d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Kendine efgende edip bir şeh-i ħūbān beni  

Ħizmet-i Ǿaşķında bād-veş yeldirir her ān beni  

 

Daġ yaķarsın cismiñe bį-hūde yere n’eyleyip  

Gel behey nuǾmān görüp ĥālimi bir kez yan beni 

 

Ayrı düşdüm yine bir ġonca-dehenden dil ħazįn  

N’eyleyem seyrine varıp eglemez gülşān beni 

 

Āb-ı dü-Ǿaynım revānıyla ruħum zerdin görüp  

Girye edip acımışlar bu yedi Ǿummān beni 

 

Rābiyā fānį cihānda bu ki žannım ġālibā  

Kurbet içün eylemiş ħalķ Ĥażret-i Yezdān beni 

 

 

836 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Gözledikçe her seĥerde ġoncalar yel ġayreti  

Bülbül eyler zār gözünden aķıdıp sel ġayreti 

 

Ne ķadar ġam çekdirirse yār śabr eyle göñül  

Ķoma destiñden budur pendim saña gel ġayreti 

 

Fāriġ olma kār-ı Ǿaşķdan varsa idrākin eger  

Ey göñül terk eyleme mānend-i tenbel ġayreti  

 

Tįġ-vār iki yerinden baġla dil muĥkem meger  

İster iseñ çalma aǾdālarıñ bel ġayreti 

 

Kimseniñ śormaz Ħudā yarın günāhından Ǿaceb  

Ne çeker bilsem bugün zāhid-i echel ġayreti 
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Elle źevķde yār nice ben ġam ile cān vermeyem  

Merdümü Rābį meŝeldir öldürür el ġayreti  

 

 

837 
 
mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

Açılsın verd-i diller bį-şitā eyyāmıdır şimdi  

Bį-ĥamdi’llāh bahār erdi śafā eyyāmıdır şimdi 

 

[145a] Hezārān naġmeler eyler hezār gülşende her cānib 

            N’ola gül-geşt seyr etseñ revā eyyāmıdır şimdi 

 

Revān oldu yine cūlar yüzün sürmege ey servim  

Ķudūm-ı dil-rübālara recā eyyāmıdır şimdi  

 

Śaba-vār göñlümüñ gitdi ķarārı śabra ārām yoķ  

Demek ižhār-ı Ǿaşķ etsem cirā eyyāmıdır şimdi 

 

Saķįm-i iştiyāķıña ŧabįbim lebleriñ emdir  

Meded ķıl baña iĥsān et şifā eyyāmıdır şimdi  

 

Ümmįd-i baħş-ı vaślıñla saña Rābį göñül verdi  

N’ola ergür murādına Ǿatā eyyāmıdır şimdi 

 

 

838d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Gelip bezmimize cānān oturdu  

Hemān-dem cisme geldi cān oturdu 

 

Ŧurup etme ayaķda medĥ-i dil-ber  

Oķurken nažmını Ĥassān oturdu 

 

Otaġın ķurdu cisme Ǿaşķ-ı maĥbūb  

Cülūs-ı taħt edip sulŧān oturdu 
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Er iseñ kām-ı Ǿaşķda menziliñ al  

Büyūt içre olan nisvān oturdu 

 

Yine bir fitnesi var Ĥaķ ǾAlįm lįk  

Yanına dil-beriñ nā-dān oturdu 

 

Ħayāl-i seyr-i laǾ1-i dil-rübādan  

İki Ǿaynıma Rābį ķan oturdu 

 

Elem vermek içün Ǿuşşāķa zāhid  

Eder vaślıñ menǾ-i cānān oturdu 

 

 

839 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Yād-ı serv-ķaddiñ ile cūy-ı dįdem aġladı 

Ĥāl-i maĥzūnum görüp yaħşi ile kem aġladı 

 

ǾĀlem-i bezm-i ĥaremimden cüdā düşdügüme  

Şefķat edip ĥāśılı bu cümle Ǿālem aġladı 

 

Seyl-i eşkim bį-ķarār aķdıġını yerde görüp  

Gökde melekler daħi Allāhu aǾlem aġladı  

 

Ey ŧabįbim tįġ-ı firķat acısına raĥm edip  

Gözlerinden ķan aķıdıp zaħm-ı merhem aġladı 

 

Cennet-i kūy-ı viśālinden baǾįd olduġuma  

Kendimiñ ey ĥūrį-simā Ǿayn-ı ādem aġladı 

 

Ne baħtdan var ne ħod bir dil-rübādan ŧāliǾi  

Bu ġazel olduķda ķalbe Rābį mülhem aġladı 
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840 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Etmesem de vāy baña ger āh ü zār etsem de vāy  

Etmesem de vāy baña dil bį-ķarār etsem de vāy  

 

Görmesem dįdār-ı yāri eylerim āh ü enįn  

Etmesem de vāy baña derd āşikār etsem de vāy 

 

[145b] Yār içün ħalķ düşmen oldu āh aġyār bį-Ǿaded  

Etmesem de baña vāy ārzū-yı yār etsem de vāy  

 

Vaśl-ı yār içün ölümü çār-nā-çār ey refįķ  

Etmesem de vāy baña ger iħtiyār etsem de vāy 

 

Rābiyā ŧaǾn-ı Ǿadūlardan ħalāś olmaķ içün  

Etmesem de baña vāy terk-i diyār etsem de vāy 

 

 

841d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Göñlüm almış nāz ile bir ħūb ĥabįbim var idi  

Ĥaķ Ǿalįm aña benim mihr u ġażįbim var idi  

 

Tįġ-ı Ǿaşķını alaldan destime zerrece ħavf  

Eylemezdim gerçi bį-pāyān raķįbim var idi 

 

Güftü şįrįn çeşm[i] nergis rūyu ħandān laǾli mül  

Böyle bir miŝli bulunmaz dil-firįbim var idi  

 

Şimdi bįmār u zebūn-ı derd-i ĥasret oldum āh  

Renc-i hücre evvel em eyler ŧabįbim var idi 

 

Ey beni terk eyleyen yār diyesin bir gün ola  

Maħlaśına Rābį derler bir ġarįbim var idi 
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842 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Hemān Ǿaşķıñ ile üns-i ġam ü zār olduġum ķaldı  

Vefāñ yoķ ben bu hicrāna giriftār olduġum ķaldı 

 

Sezā-vār olmadım luŧfa ķapıñda bunca eyyāmdır  

Ĥayıf şānıña taĥķįr-i bed aġyār olduġum ķaldı 

 

Bu naķd-i var ile vaślıñ metāǾına ġam u sūķda 

[Ki] baħt dellālı vermedi ħarįdār olduġum ķaldı 

 

Dįnim ĥaķķı gider Ǿaķlım serimden fikr edince ben  

O küfr-i zülfe dil verdim günehkār olduġum ķaldı 

 

Cihāna Rābį der veren żiyā lemǾa-i ĥüsnüñdür  

Görem deyu şeb-i ġamda intižār olduġum ķaldı 

 

 

843 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Zülf-i yārda śalb-i cān u dil çün oldu dār iki 

Bir kişiye eyleme žulmü gel ey dil-dār iki 

 

Bir rehinde ölmek içün olmam āzürde velį 

Gelmez idim fānį dünyāya şehim tekrār iki 

 

Dil tebāh oldu ġam-ı cevriñ elinden śad fiġān 

Bu görülmüş mü ola bir elde şehriyār iki 

 

Yā Ǿadū olsun deriñde pāsübān yā ben gedā 

Ħoş geçinmez olsa śad mabeyni ħiźmetkār iki 

 

[146a] Bir benim pendim edip gūş nice terk-i cevr ede 

            Var iken yanında ol bį-ref’etiñ aġyār iki 
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Rābįyā her gördügüñe dil verip ķılma fiġān 

Dil de birdir Ǿaşķ da birdir nice olur yār iki 

 

 

844d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ĥasretā fānį cihānda dem müyesser olmadı 

Miĥnet u ġamdam fu’ād āzāde-i ser olmadı 

 

Ser-fürū etdirdi āħir çarħ-ı dūn her nākese  

Çāre ne taķdįr bu imiş baħt yāver olmadı 

 

ŦaǾn-ı aġyāra taĥammül eyle gayrı n’edelim 

Çünki ey dil bize behre vaśl-ı dil-ber olmadı 

 

Künc-i ġamda nice giryān olmayam her laĥža ben  

Dil erip maķśūda terk-i mātem eyler olmadı 

 

Mü’min iseñ Rābį’niñ ŧaǾn ile yıķma ħāŧırın  

Zāhid açıp sevdi ise n’ola kāfir olmadı 

 

 

 

845 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Çekmedik sevdā-yı zülfüñ ile mātem ķalmadı 

ǾĀlem-i devrānda ey dil saña Ǿālem ķalmadı 

 

Zaħm-ı tįġ-ı Ǿaşķı sįnemde çekersem etme Ǿayb 

Ey ŧabįbim yāreme žannım bu merhem ķalmadı 

 

Cān fedā ķılmaķdı yāra ericek vaśla ġamım  

Ĥamdüli’llāh vaśla erdim dilde bir ġam ķalmadı 
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Nūş-ı mül edip Ǿadūyla eyledikçe yār demi  

Aġlamaķdan reşk ile dü dįdede nem ķalmadı 

 

Vaĥşet etsem ŧañ mı oldu ħalķ behāyim-ŧabǾ hep  

Rābį şimdi dünyede ādem-vār ādem ķalmadı 

 

 

846 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Vāz getirdi ġayr-ı Ǿaşķıñ dil-rübālardan beni  

Beñzer ehl-i raĥme ĥıfž eyler belālardan beni 

 

Ķıl ķalemle oldu taĥrįr rūyuna ħaŧŧ-ı vefā  

Dil-berā şimden-geri Ǿafv et cefālardan beni 

 

Ġarķa vardı baĥr-ı Ǿaşķıñ içre fülk-i dil ĥayıf  

Bād-ı çarħ etdi cüdā hep āşinālardan beni 

 

Dil hevā-yı Ǿaşķıña mūnis olalı kār-ı çarħ  

Kesdi dest-i đarb ile özge hevālardan beni 

 

Fāriġ olmaz Rābį’ye etseñ cefā-yı bį-şümār  

Defter-i Ǿaşķında yazma bį-vefālardan beni 

 

 

847 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Ħışm ile baķdıķça yār üns-i melāl eyler beni  

Zülfün efşān eylese şūrįde-ĥāl eyler beni 

 

Gerçi Ǿabd olmaķ degil ķābil o şāha n’eyleyim  

Her nigāhım ümmįd-mend-i viśāl eyler beni 

 

[146b] Vuślatından kām almaġa olur māniǾ Ǿadū  

Ķahr ederim Ǿāķıbet ehl-i vebāl eyler beni 
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Sāye-vār pā-māli olduġum Ǿayān ol māh-rū  

ǾĀşıķım mı deyu āyā ne su’āl eyler beni 

 

Ol meh-ebrūnun viśāli fikri bįmim Rābį bu  

Erre-i ġam ile inceldir hilāl eyler beni 

 

 

848d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Zaħm-ı elemiñ sįnede nāzik eŝer oldu  

Derd ehline eglenmege cāy-ı nažar oldu 

 

Āhım odu yaķdıysa naĥįf cismi ķayırmaz  

ŦaǾn oķuna aġyār-ı leǾįmiñ siper oldu 

 

El vermedi baħtım ki rehinde ola ten ŧıyn  

Göz göre ayaġımı etegiñ öper oldu 

 

Ĥasret çekerim kūyuna varmaġa yoķ imkān  

Gördükçe Ǿadū fevķime seg-vār ürer oldu 

 

Feryād u fiġān olsa enįsi Ǿaceb olmaz  

Rābį yüzünü görmedi birķaç ķamer oldu 

 

 

 

849 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Şāh-ı Ǿaşķıñ olalı śıdķ ile ey dil çākeri  

ǾAynımıza almazız Ǿünvān-ı śāĥib-kişveri 

 

Biz ki dükkān-ı cihān içre ricāl śarrāfıyız  

ŦabǾ-ı pākimdir mihek gelmez Ǿayāra ekŝeri 
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Ŧabl-ı sįnem çalınır Ǿaşķ şāhı oldum bį-cünūd  

Şimdi biz de ey dil olduk nevbetimiz mehteri 

 

Farķ eder mi ķıymet-i incuyu hįç senger olan  

Ķadr-i sįm sįmger şināsdır ķadr-i misger misgeri 

 

Rābį göñlünde muĥabbet var ise ger dil-bere  

Ġayr-ı işġāl-i Ǿabeŝden eyle cehd et dil-beri 

 

 

850 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Etmedi te’ŝįr göñül dil-dāra feryādıñ gibi  

Olmadı vaśl ile memnūn ķalb-i nā-şādıñ gibi 

 

Rūz [u] şeb girye ederim yoķ vefādan bir eŝer  

Dest-i firķatle yıķıldı ķalb-i ābādıñ gibi 

 

Dā’im eylersin sinān-ı ġam ĥavāle üstüme  

Ķatl-i Ǿuşşāķ eylemek ey ħūnį mu’tādıñ gibi 

 

ŚanǾat-ı cevri mükemmel eylemişsiñ āferįn  

Ol Ǿadū-yı bed-menişler dil-ber üstādıñ gibi 

 

Nažm-ı pākin gūş eden dedi pesendle Rābiyā  

Degme bir şāǾirde yoķdur ŧarz-ı įcādıñ gibi 

 

 

851 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

ǾAndelįb-i şūħ-ŧabǾıñ semt-i gülşāndır yeri 

Mā’il-i ħūb Ǿāşıķānın künc-i efġāndır yeri 

 

[147a] Zāhidiñ dā’im mekānı nerdübān-ı kürsįdir  

Ehl-i źevķiñ meclis-i pākize yārāndır yeri 
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CemǾ-i māldır ħˇācenin saǾyi ġanįniñ mertebe  

Ehl-i faķr-ı bį-murādıñ vāh ki külħāndır yeri 

 

Cennete edip heves ķılmayanıñ yaħşi Ǿamel  

Diyebilir mi ki vāǾiž ĥafr-ı nįrāndır yeri 

 

Rābį’niñ n’eylersin edip me’menin āyā su’āl  

Ķanda ise ehl-i derdiñ künc-i nālāndır yeri  

 

 

852d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Vaśl-ı ħūbdan ey göñül ķılsañ ferāġat kāşkį  

Başımızdan olsa dūr derd ü felāket kāşkį 

 

Bād-ı baħt engine atdı bu vücūdum fülkünü  

Behre olsa śınmadan yine selāmet kāşkį 

 

Zāhide eyler tesellį deyu derdim söyledim  

Etmeyeydim bilmeze ĥālim ĥikāyet kāşkį 

 

Seng-i pāyįne ķodum ser ŧuymadan aġyār-ı kelb  

Edebilsem dil-beriñ cüz’įce rāĥat kāşkį 

 

Dünyede mümkün degil hem-vaśl ola Rābį saña  

Bir gün aķdem ķopsa ey ĥūrį ķıyāmet kāşkį 

 

 

 

853 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAynı āşūb-ı cihānsa bį-amāndır ġamzesi 

Ķahr eder ħışm ile ħalķı ķahramāndır ġamzesi 
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Var mı bir zülfü gibi diller perįşān eyleyen  

Ona taǾlįm-i cefāda tercümāndır ġamzesi 

 

Gerdeni semenden almaķ būse bir mümkün degil  

Ĥıfz içün bekler hemįşe bir bāndır ġamzesi 

 

ǾĀşıķıyla cevr eder aġyāra yeksān farķı yoķ  

Mü’mini kāfirden aślā bį-įmāndır ġamzesi 

 

Olmadı baħtım müsāǾid luŧfuna mažhar olam  

Rābį’ye cevr eylemekde cāvidāndır ġamzesi 

 

 

854 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bezm-i Ǿaşķda cānımı mest eyledi laǾliñ müli  

Alalı ele ayaġıñ sāķiyā oldum deli 

  

Etme taǾyįb künc-i ġamda üns-i hicrān olduġum  

Ħavf-ı tįġ u telħ-i zaħmıñ kesdi yārāndan dili 

 

ǾĀķıbet ķurb-ı viśālinden Ǿadū ķıldı cüdā 

Vermez idim gerçi farķa iĥtimāli evveli 

 

[147b] Senge urup başını baĥr acıdı aĥvālime 

            Göreli dü Ǿaynımıñ rįzāndır ķanlı seyli 

 

Rābiyā vāķıf olamaz rāz-ı Ǿaşķıma yine  

Ger śalāh-ı zühd ile zāhid olursa da velį 

 

 

855d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾAşķ-ı ĥüsnü etdi cānım Kerbelā’nıñ sākini  

Çekmemek mümkün degil miĥnet fenānıñ sākini 
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Bād-ı āhım ħırmen-i aġyārı tārāc etmedi  

Gendümü etmez daķįķ her āsiyānıñ sākini 

 

Senden ayrı göñlüm ārām eylemez ey gül-beden  

Cān olur taķdįr bu cism-i nā-tüvānıñ sākini 

 

Mübtelā-yı Leylį-yi Ǿaşķ olalı leyl ü nehār  

Bende oldum Mecnūn-āsā peh yabanın sākini 

 

Eyledikçe ġayžın ižhār dil-ber et tekrār niyāz 

Vuślatıñ nā’ili olmaz Ǿāşıķānıñ sākini 

 

Arayıp bulmak dilerseñ bir vaķitde ger diliñ  

Rābį ol oldu henūz kūy-ı filānıñ sākini 

 

 

856 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀrıżıñ şemǾi içün pervāne yazsınlar beni 

Yaķarak cismim kül etdiñ yā ne yazsınlar beni 

 

Sen civān-ı ħūba etdim śarf naķd-i hūşumu  

Zencįr-i zülfün içün dįvāne yazsınlar beni 

 

Gerçi yoķ sen dil-rübānın cevrine taǾdād velį  

Aña etmekde śabır bir dāne yazsınlar beni 

 

Şerĥa şerĥa oldu sįnem erre-i hicrān ile  

Kākülüñ hevāsı ile şāne yazsınlar beni 

 

Ħizmete ķābil olan gelsin demiş dįvānıma 

Rābį ger lāyıķ isem dįvāne yazsınlar beni 
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857 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dil-ber etmek ben gedāya ķaśdıñ istįġnā gibi  

ŦabǾ-ı şūħuñ dūd-ı āhımdan da bį-pervā gibi 

 

Nār-ı hicre yine göynür ten budur sırr-ı Ǿacib  

Gözlerim yaşı aķarken fevķime deryā gibi 

 

Nice raķś etmeye göñlüm zerre-veş görse gözüm  

Nūr-ı vechiñ berķ urur mihr-i cihān-ārā gibi 

 

Ben ġarįbiñe vefā ķıl bu vefāsızlıķ nedir  

Saña derler bį-vefādır bį-vefā dünyā gibi 

 

[148a] Görmedim bāb-ı viśāliñ fetĥ ola ħaylį zamān  

Āsitānıñ gözlerim bu Rābį-yi bįnā gibi 

 

 

858d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Śalınıp reftār-ı ħurde ile yārim gelmedi  

Ħalķa ifşā oldu gibi yine zārım gelmedi 

 

Nice śalmasın cihāna iltihābı ser-be-ser  

Ħaylį gündür nār-ı ĥasretde yanarım gelmedi 

 

Ben gedāsın künc-i firķatde ķoyup tenhā ġarįb  

N’oldu eglenmege bāǾiŝ şehriyārım gelmedi 

 

Bād-veş pūyende olsam ŧañ mıdır kim ŧurmaġa  

Sāye-vār bir yerde yoķ śabr u ķarārım gelmedi 

 

ǾAyb olunmaz Rābį ben aġlar isem her bir nefes  

Nice gündür dil-berime intižārım gelmedi 
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859 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 
 

Şehā cismime uralı bu daġı 

Yanar sönmez ebeddir ġam çerāġı 

 

ŞemǾ-i ruħsārına pervāne-i dil  

Yaķar bālin erir yürekde yaġı 

 

Dil urdu bār-ı cevriñ püştüne lįk  

Nice çekse gerek bilmem bu daġı 

 

ǾAdūyu hem-viśāl etdiñ revā mı 

Maĥal görmek bu gülşene o zāġı 

 

Ederim dā’imā bülbül-veş efġān 

Dilimiñ oldu ħāristān bāġı 

 

El eyler nūş viśāliñ bādesin āh  

İçer Rābį müdām hicriñde aġı 

 

 

860 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ħaŧırımdan cevr-i cānān çıķdı peymān çıķmadı  

Leźźet-i vādį-yi ħandān çıķdı giryān çıķmadı 

 

Sofra-i bezm-i taĥassürde dil oldu bį-ķarār  

Gözlemekden teşrįfin nān çıķdı mihmān çıķmadı 

 

Ülkesinde ķırmaġ içün muġ Ǿadūyu ol melik  

Etdi fermān ceng içün ħan çıķdı sulŧān çıķmadı 

 

Neşter-i cevri ile deldi sįnem śad āh benim  

Tāze-i cerrāĥ velį ķan çıķdı hicrān çıķmadı 
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Bister-i ġamda zebūnum Rābį ķaldı gözlerim  

Derde içerden dirįġ cān çıķdı cānān çıķmadı 

 

 

861 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

ǾAşķ ile vįrāneyiz ābād olan bilmez bizi 

Hicr ile maĥzūnlarız dil-şād olan bilmez bizi 

 

Nice idrāk ede zāhid ĥālimiz kim ħüsrevā  

Her şįrįn-leb ħūblara Ferhād olan bilmez bizi 

 

Biz enįn-i Ǿandelįbe etmeziz taķlįd hem  

Ħār-ı gülzār-ı hezār feryād olan bilmez bizi 

 

Yād olunursa Ǿaceb mi ismimiz maĥzūn deyu  

Ĥāśılı ġuśśa-ı ġamdan yād olan bilmez bizi  

 

Her sözünde nice maǾnā gizlidir Rābį hele  

Āşikāre terkįbe muǾtād olan bilmez bizi 

 

 

862 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Olmadı naśįb teşne dile laǾ1-i zülāli  

Ġam tābı n’ola ķomasa cismimde mecāli 

 

Āġūşa çekilmesi göñül emr-i muĥālāt  

Ķoynuña ķomak ķanda o ķaşları hilāli 

 

[148b] Āhım yeline doymaz iken kūh dıraħtān  

Bulmadı Ǿilāç ekmege ol ķadd-i niĥāli 
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Kālā-yı viśāline revān veririm almaz  

Ol ġırre-ı ĥüsnüñ ne ķatı rızķı pahālı 

 

Merdüm-i dįde ķaldı anıñ ħāl-ı ruħunda  

Farķ edemeyip Rābį eder ĥāli ħayāli  

 

 

863d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Dįdeler sūzülmeden dūn bį-mecāl olmuş idi  

Neydi bāǾiŝ ruħlarınıñ alı al olmuş idi 

 

Kime eylerdiñ Ǿaceb çehre-i turşu gūyiyā 

Ġażabından ebrū-yı esved hilāl olmuş idi  

 

Ġayrılarla etmemege ĥüsn ülfet bį-rıżā  

Ben gedā ile arada Ǿahd maķāl olmuş idi 

 

Ben ġarib-i müstemende etmen Ǿayn-ı kej-nigāh  

ǾAyn-ı źātıña göre Ǿayn-ı vebāl olmuş idi 

 

Bu ħarāb göñlümü yine eylediñ ber-bād nev 

Yapmaġa cūd luŧf ile cüz’į ħayāl olmuş idi 

 

 

864 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 
Dil bülbülü hicriñ ile nālān olayazdı  

Her ġonca anıñ ĥāline ħandān olayazdı 

 

Ol deñli elem verdi baña derd-i firāķın  

ǾAynım nemi bir cūy-ı firāvān olayazdı  

 

Ġayrıya fu’ād verdi deyu baña Ǿadūdan  

Göz göre ħilāf güft ile bühtān olayazdı  
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Tezvįr-i ħaŧıñ śandı śaĥįĥ ķāđį-yi evān  

Ķatlime günehsiz yere burhān olayazdı  

 

LaǾliñ içün etdi bu göñül Rābį ile cenk  

Az ķaldı ara yerde ki bir ķan olayazdı 

 

 

86518 

 
fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Niçün ol meh Ǿārıżından şerm ġışāsın açmadı  

Var ise dil aña ĥāl-i mācerāsın açmadı 

 

ǾArż-ı ĥāl etmege kāmıñ ol […………] dilā 

ǾAbd-i bevvābān der-i devlet-serāsın açmadı 

 

Kūyuna Ǿazm-i seĥer etme göñül […………] biriz  

Daħi dil-ber revzen-i ħāŧır-güşāsın açmadı 

 

Bezm-i meyde baña hem-dem […………] yārin […] 

Ŧutulup nuŧķ-ı Ǿadū bed-fem edāsın açmadı 

 

Kef-i vaślı ile yār śayķal urup Rābį neden  

Bunca gündür jeng-i ġamdan dil mināsın açmadı 

 

 

 

866 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Dil ġāfilesi cānib-i dil-dāra çekildi  

Diklenmedi bir cāyda hem-vāre çeķildi 

 

 
18 Bu gazelin bulunduğu varakta mürekkep dağılmasından ötürü bazı kelimeler 

okunamamaktadır.  
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Etdim yoluna cümle fedā Ǿaķl dil ü cān  

Bu peşkeşim ol ĥażret-i ħünkāra çekildi 

 

Kef geçmeyeyim ben nice kim ħūnį viśāli 

Ol dil-berimiñ maħfįce aġyāra çekildi 

 

Binmiş yine bugün görelim esb-i celāle  

Ķatline dilā aç gözü ġaddāra çekildi 

 

Sāye gibi zülfüyle bele ŧañ mı śalınsa  

Manśūr menend Rābį bugün dāra çekildi 

 

 

867 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
  

Ġāyetde elem verdi firāķ göñlüme şimdi  

Śun baña piyāleñi behey śāķį gel imdi 

 

Telħ oldu mehir leźźeti gitdikçe dimāġda  

Bilmem beni eden şeker-āb yār ile kimdi 

 

[149a] Ayva gibi rūyumu eden zerd elem ile  

Bir sįb-zeneħ dişleri dür gerdeni sįmdi 

 

Vaślını temennā edicek yār-ı suħanver  

Gerçi ki cevāb verdi fe-emmā femi nįmdi 

 

Penç ĥarf ile ismi okunur vermiş idi dil 

Bir dil-bere Rābį ki anıñ aķdemi mįmdi 
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868d 
 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
Çeker mir’āt-ı ruħsāra niķāb cānāna besbelli  

Murād göstermemek yüz Ǿāşıķ-ı nālāna besbelli 

 

Helākim ķaśdına dā’im çeker tįġın belā Ǿiśyān  

O çeşm-i ħūnu mā’ildir revān-ı ķana besbelli 

 

Kemān etdi yine ebrūların çille-i ħışmıyla 

Beni nāvek gibi atmak diler yabana besbelli  

 

Ŧarįķ-i mescidi eyler saña taǾrįf śaķın zāhid  

Su’āl etmek ne lāzımdır reh-i mey-ħāne besbelli 

 

Cefāsından şikāyet eyleyip aġlarsan ey Rābį  

Göñül verdiñ yine sen bir sefih oġlana besbelli 

 

 

869 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

Çekdi yine yār üzerime ālet-i ĥarbi  

Śad miĥnet ile urmaġ içün sįneme đarbı 

 

Aġyāra vefā Ǿāşıķı cevr ile eder zār  

Güzellerin ey dil budurur çāre ne dāǾį 

 

Zāhide nice añladasın ĥāletin Ǿaşķıñ  

Būtede eritmekle gümüş ola mı sürbi 

 

Geçmez mi anıñ Ǿömr cihān içre śafāyla  

Maĥbūb ola sāķįsi daħi mey ola şürbi 

 

Ne gördü güzel vaślını ne merd-i Ǿadūsun 

Ey Rābį saña meger Ǿināyet ede Rabbi 
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870 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ħūb sevmez idim dünyede hįç mümkün olaydı  

Ey śūfį biraz bārį baña telķįn olaydı 

 

ǾUşşāķına hem-vāre eder miydi bu žulmü 

Ol kāfir ü bį-dįnde eger kim dįn olaydı 

 

Aķmazdı gözüm yaşı hemįn cūy miŝāli  

Bir pāre vücūdumuñ odu teskįn olaydı 

 

Gerden ŧutana ķıyma demezdi saña bir kes  

Etmeyip eziyet ķılıcıñ keskin olaydı 

 

Geh nāz gehį şįve gehį cevri edersiñ 

Bārį birisi baña yeter taǾyįn olaydı 

 

Mir’āt-ı dįdārına mı Rābį baķılırdı 

Maĥbūbum eger ġırre-ŧabǾ u ħod-bįn olaydı 

 

 

871 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

[149b] Āħımdan eyittim sehiv ol yār bozuldu  

Āzürde olup baña o dil-dār bozuldu  

 

Vaśl-ı güzele müşterįydim naķd-ı maǾāşla  

Dellāl-ı felek vermedi bāzār bozuldu 

 

ǾArż eyleyicek mihrimi maĥbūba ħāfįde 

Gūş eyleyicek güçlenip aġyār bozuldu  

 

Olmadı güşāda meded āh verd-i ümmįdim  

Bād-ı naĥisāt esdi de gülzār bozuldu 
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Miftāĥ-i viśāli ele girmedi civānıñ  

Ķufl-ı ümmįdiñ Rābiyā ķıl zār bozuldu 

 

 

872d 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 
Cevr eylemek ol dil-ber-i raǾnāya mı ķaldı  

Maĥśūś hemān ben dil-i şeydāya mı ķaldı 

 

Yār olmadı baħtım bugün ey ĥayf meded vāh  

Śoĥbet yine dil-ber ile ferdāya mı ķaldı 

 

Śarf etdi rehinde ķamu dil naķd-i sirişkim  

Ķıymet-i viśāl olmaġa ser-māye mi ķaldı 

 

Dūr eyledi devrān beni bezminden o şūħuñ  

Ülfeti […………] bed-meniş aǾdāya mı ķaldı 

 

Dünyāda naśįb olmadı ey ĥūrį seninle  

Śarılması bu Rābį’niñ Ǿuķbāya mı ķaldı  

 

 

87 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ħaŧŧıñ ne becid ey meh-i talǾat yüze çıķdı  

Dil buldu yine giryeye fırśat yüze çıķdı 

 

Sāyeñ gibi yanıñdan ırılmaz ey ruħ-ı beyżā  

Ta böyle raķįb-i dįvį-śūret yüze çıķdı 

 

Baĥr-ı ġama düşmüş idi bu fülk-i vücūdum  

Esdi hele bir śarśar-ı ruħśat yüze çıķdı 
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Dellāl-ı felek etdi mezād çāker-i göñlüm  

Sūķ-ı mįr-i maĥbūbda ķıymet yüze çıķdı 

 

Tālān-ı ħıredken ħaŧ-ı fikri ile yāriñ  

Gör zülfünü de Rābį’ye nisbet yüze çıķdı 

 

 

874 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

ŞemǾ-i dįdārıñ görüp pervāne etdim kendimi  

Ħırś-ı Ǿuķd-ı zülf ile dįvāne etdim kendimi 

 

Ol ķadar çekdim ħumār ĥasret ile Ǿaşķ-ı meyin  

Śāķį nisbet zāhide mey-ħāne etdim kendimi 

 

[150a] Nice teşbįĥ Ķays’a aĥvālim olur leyl ü nehār  

Kürbetiñ murġānına ben lāne etdim kendimi 

 

Üstüħˇānım bārį degsin degmedi deyu elim  

İntižār-ı kākülüyle şāne etdim kendimi 

 

Çekdigim berzaħ degil yārdan bilip anıñ içün  

Āşinādan Rābį ben bįgāne etdim kendimi  

 

 

875 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

ǾAşķını Ǿaceb baña o şūħ derd-i ser etdi 

Ārzū-yı viśāliyle dilim pür-keder etdi  

 

Gūş eyliyecek şiǾrimi düşnāmlar edermiş  

Var ise göñül sözüm o yāra eŝer etdi 

 

Dilden ħaber almak nice mümkün ġam ü şādı  

Evvel yitirip özünü ol bį-ħaber etdi 
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Manžūr-ı şerįfi olıcaķ ħande edip yār  

Demiş neye kūyumdan o miskįn güźer etdi 

 

Ne dil ķodu bende ne śabr ne ħıred āh kim  

Ey Rābį baña ol şeh-i cevvār neler etdi  

 

 

876 

 
mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Ŧoķundu śabā kākülüne mūyu daġıldı  

Fāş etdi esip dehre bütün būyu daġıldı  

 

Śad nāz ile Ǿarż eyleyicek Ǿāleme cümle  

Mānend-i şems şaǾşaǾ-ı rūyu daġıldı 

 

Aġyāra görüp luŧf ile eyler nažar oldum  

Her yana firāķ ile gözüm cūyu dağıldı 

 

Şerm ile niyāz eyledim ol ķāmeti serviñ  

Vaślı içün iħfāda yüzüm śuyu daġıldı 

 

Medĥinde anıñ defter-i dįvān edip įcād  

Rābį’niñ Ǿaceb Ǿāleme ħūb gūyu daġıldı 

 

 

877d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

ǾĀşıķ-ı āvāre etdi mihr-i raǾnālar beni 

Bį-ķarār eyledi žıl-veş ĥub bį-żiyālar beni 

 

Gün-be-gün oldu füzūn dilde fiġān-ı firķatim  

Bilmezem ne ĥāle eyler böyle ehvālar beni 
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Ol ķadar etdi cünūn-ı Ǿaşķ te’ŝįr ķalbe kim  

Ĥālimi görüp eder çāk ceyb şeydālar beni 

 

İki Ǿaynımdan aķanla oldu da şimdi Ǿaded  

Acıdıgından muķarrer coşdu deryālar beni 

 

Ķalmadı hįç dil-berā śabra mecālim ĥaķķ-ı Ĥaķ  

Tįġ-ı cevrin bārį öldürse ne oyalar beni 

 

Vuślatından kām alınmaķ dil-beriñ mümkün degil  

Ķorķarım Rābį alır āħir bu sevdālar beni  

 

 

878 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

[150b] Süzdü yine Ǿaynın o güzel ķaşı daġıldı  

Ħande-i nįm etdi fem-i ķallāşı daġıldı 

 

Ķaldı hele āhım eŝer ol kūy-ı civāndan  

CemǾiyyet ü erbāb-ı ĥasūd nāşį daġıldı 

 

Bir seng-i duǾā çıķdı yed-i dilden erişip  

Aġyār-ı siyeh-rūyun o bed başı daġıldı 

 

Ĥamd ola Ħudā’ya hele bezm-i şerefinden  

Ol dil-berimiñ zümre-i hep-vāşį daġıldı 

 

Raĥm eylemez oldu baña Rābį o perį āh  

Bu firķat ile gözlerimin yaşı daġıldı 

 

 

879d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
Zen dediñ dünyāya çünki sevme ol güftüñ eri  

ĶaŧǾ-ı mihr umma andan sen vefā şimden geri 
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Ĥūbb-ı dünyādır dedi cümle ħaŧānıñ re’sini  

İstimāǾ ķıl gūş-ı cānla güft-i Ĥaķ Peyġamberi 

 

 Rāżıña āgāh edip nā-ehli çekme ıżŧırāb 

ǾĀrif iseñ ol āgāh-ı rāza gezme serserį 

 

Kįş verip şāhım alır rūĥuñ eder mat Ǿāķıbet  

NatǾ-ı dünyānıñ ecell olsañ da ehl-i kişveri 

 

Oldu Ǿālim ŧabǾ-ı merkeb yoķ bilir ķadr-i şiǾār  

Söz güherdir Rābį śarf etme yazıķdır gevheri 

 

 

880 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Eyā ki elim dāmen-i cānāna erer mi 

Yoķsa tįġ-ı miĥnet kederiñ cāna erer mi 

 

Bu dertli göñül oldu zebūn bister-i ġamda  

Bilmem ŧabįbim vaśl ile dermāna erer mi 

 

Ķaldı dil ü cān kūşe-i ĥayretde güzel āh  

Bu rūz-ı firāķıñ Ǿaceb iĥsāna erer mi 

 

Ben Ǿabd-i ĥaķįriñ bilemem nāme-i āhı  

Bād-ı śeher ile der-i sulŧāna erer mi 

 

ǾAşķ rāhına dil oldu revān Rābį bilinmez 

Ser-menzil-i maķśūdeye hicrāna erer mi 
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881 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Vaślına seniñ ey güzelim ermek olur mu  

Aġyār-ı ġamıñ erreden āh sürmek olur mu 

 

Bülbül-i göñül etmede zār bāġ-ı fiġānda  

Ol verd-i cemāliñi Ǿaceb görmek olur mu 

 

Zaħm urmaġ içün tįr-i müjeñle yine hergiz  

Yā ķaşıñı ġam çillesiyle germek olur mu 

 

Geh ħūnį viśāl śunsa saña ki ġam-ı zaķķūm  

Yārdan yalvarı kem deyu ol yermek olur mu 

 

[151a] Ĥasret çekerim Rābį müdām rūy-ı murādım  

Göstermedi Ĥaķ cehd ile yā görmek olur mu 

 

 

882d 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 

Eger Ĥaķ etmeyip behre bu baħt olmaz ise yāri  

Düşümde bile görünmez viśāl-i yāriñ āŝārı 

 

Buħul yoķ çünki feyyāzda ŧalebdedir hemān ĥikmet  

Edip saǾyında taķśirāt baħāne etme aġyārı 

 

Cefā-yı düşmene eyle taĥammül vaśl-ı dostuñ’çün  

Gülünü seven ey bülbül gerek ħoş göre bed-hārı  

 

Gözünden perdeyi refǾ et dilā görmek murādıña  

Nehārda şems-vār şebde sitāre miŝli dįdārı 

 

Cemāl-i ħūbda rūşendir Ħudā’nıñ śunǾ-ı envārı 

Bu remzim fehm edem dersen eger lāzım nažar Ǿārı 
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Eger vuślat naǾįmiyle müşerref olmaķ isterseñ 

Yanıp Ǿaşķ oduna ķal ol gider göñlünden inkārı 

 

Śakın ŧurre-i cānānıñ saña bendinden incinme  

Perįşān etmek olmuşdur anıñ ħāŧırları kārı 

 

Nažargāhıñ ħad olduysa tecāvüz eyleme ĥaddin 

Ĥudūdundan olur maǾlūm ricāliñ ĥadd-i miķdārı 

 

Eger kim noķŧa-ı rāza vücūduñ dā’ir olduysa 

Śakın fāş etme yoķ maĥrem derūnda śaķla esrārı 

 

ǾAceb pākize-güftārsın bedel yoķ nažmıña el-ĥaķ  

Meger ey Rābiyā ilhām eder her dem saña Bārį 

 

 

 

 

 

883 

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  
 

Āteş-i fiġānımla cihān yandı ŧutuşdu 

Bu cism ü dil-i zār u revān yandı ŧutuşdu 

 

ǾĀlemleri ħākister edip verdi ħarāba 

Añsızdan Ǿaceb devr-i zamān yandı ŧutuşdu 

 

Evśāf-ı cemāliñi yārim śandım elimde 

Ķan aġladı kilk ŧırs hemān yandı ŧutuşdu 

 

Raĥm eyle dil-i zārıma āhım odu ile 

Gūş eyleyen aĥbābım inan yandı ŧutuşdu 

 

Ey dil-ber-i meh-pāre meded Ǿarż-ı cemāl et 

Ĥasret oduna Rābį āmān yandı ŧutuşdu 
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884 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bükdüñ ey çarħ ķāmetimi cevr ile mektūb gibi  

Sen daħi eylersin istįġnā baña maĥbūb gibi 

  

Bir viśāl-i Yūsuf-ı gül-çehre içün rūz [u] şeb  

Aġladırsın künc-i mātemde beni YaǾķūb gibi 

 

Reşk-i dendānıyla yedi cismimi zi’b-veş Ǿadū  

Śabr ederim nice gündür Ĥażret-i Eyūb gibi 

 

Nice gündür ŧālib-i vaślıñdır ey dil-ber göñül  

Eylemezsin sen aña hįç vādį-yi maŧlūb gibi 

 

Ĥamralanır rūyu yār etdikçe Rābį nįm nigāh  

Olur Ǿarak-rįz cebįni ġāyet o maĥcūb gibi 

 

 

885 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Müdbiri ıślāh eyler eylemek ay śoĥbeti  

Eylerim Ǿaşķla anıñ’çün ben mehān ŧay śoĥbeti 

 

Berf-vār bārid söz ile etdi pür-sūz cismimi  

Yāra aġyārdan yaķıldım ħoş imiş dey śoĥbeti 

 

Bezm-i ġamda ķocalansın gūşuma düşnām-ı yār  

Muŧrib ādem olana Ǿaşķ getirir ney śoĥbeti 

 

Nūş-ı laǾ1-i dil-bere ben nice ŧālib olmayam  

Merdümü edip feraĥ ġam giderir mey śoĥbeti 

 

El verip baħtım ola mı behre bilmem Rābiyā  

Bį-ķarār etdi demezem beni bir şey śoĥbeti 
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886 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Çünki olduñ mülk-i hicre pādişāh şimden geri  

Saña ey dil hem-dem olmaz her-gedā şimden geri 

 

Ŧabl-ı sįnem zār naġarım ħaylim oldu derd ü ġam  

Dūd-ı āhım çarħa çeksin ser-livā şimden geri 

 

Ġark-ı baĥr-ı ġuśśa vü endūh oldu fülk-i ten  

Dest-gir olmaz baña bir āşinā şimden geri 

 

[151b] Ol ĥarāmį gözleriñ eyler beni āħir tebāh  

Ĥaķķ-ı nām ķıl ĥelāl dil-ber baña şimden geri 

 

Tekye-i teslįmde oldum ķāniǾ tedebbür fenā  

Etmesin devlet baña nāz u cefā şimden geri 

 

Ķalmadı fer tende derd-i yār beni etdi zebūn  

Rābį’ye etse ŧabįb sūd ne devā şimden geri 

 

 

 

887d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Ne Ǿaceb tekŝįr imiş ol çeşm-i mümtāz uyħusu  

Nevm-i teġāfül mü bilmem bu mudur nāz uyħusu  

 

Tįġ ķaśdıyla nice Ǿuşşāķı etmişdir helāk 

Çeşm-i maĥbūbuñ Ǿaceb mi olsa hem-rāz uyħusu 

 

Ĥāl-i üftādesine etmemek içün bir nažar  

Ey göñül rūşen ki derler buña aġmaz uyħusu  
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Geh yumar şįve ile pįlesin eyler geh güşād  

Bir göz açıp [……….]19 eyler biñ iǾcāz uyħusu 

 

Ārzū-yı seyr-i śaf u fikr-i müjgānla begim  

Rābį’niñ Ǿaynına girmez ķış ile yaz uyħusu 

 

 

888 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Dūd-ı āhımdan şehā zülfün siyāh olmuş gibi  

Saña te’ŝįr-i ħayālim nār-ı āh olmuş gibi 

 

Kendini ebrūña teşbįh etdigiy’çün dil-berā  

Bār-ı şerminden mehiñ ķaddi dü tā olmuş gibi 

 

Ġayž ile baķar görünce kūyun içre Ǿāşıķı  

Yine aġyāra teraĥĥumla nigāh olmuş gibi 

 

Ŧabl-ı sįnem urulur āhım livā derd ü elem  

Cündü dil mülküne Ǿaşķıñ pādişāh olmuş gibi 

 

İĥtimāldir rūyuma belki baśar pāyin deyu  

Ķıl nažar Rābį gedāña çāker āh olmuş gibi 

 

 

889 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Bend-i pįr ol śūfiyā çeksin çevirsinler seni  

Tekye-i Ǿaşķ içre tā çeksin çevirsinler seni 

 

Ħalķa-ıǾirfāna dāhil ol riyāñı terk edip  

Gūş-ı pend et zāhidā çeksin çevirsinler seni 

 

 
19 Bu sözcük, mürekkep dağılmasından dolayı okunamamaktadır. 
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Bāġ-ı ġamda iñle ŧolāb-vār gözünden āb dök  

Esb-i ŧabǾ ol dā’imā çeksin çevirsinler seni  

 

Teşrįf-i bezm-i mül et üftādeler miŝl-i ķadeĥ  

Tā ki el üzre şehā çeksin çevirsinler seni 

 

Pāy-ı kām ile yüzüñ sür sermedį miŝl-i türāb  

Pendimi ŧut Rābiyā çeksin çevirsinler seni 

 

 

 

890 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Yaķdı ser-tā-pā vücūdumu firāķıñ nār gibi  

Dūd-ı āhımdan ķaçarsın geldi saña Ǿār gibi  

 

Noķŧa-vār meydān-ı hicrāna atıp ben Ǿāşıķı  

Şimdi kendiñ başladıñ yan çizmege pergār gibi 

 

[Zencįr]-i kākülüñ eġilmiş fısıldar Ĥaķ Ǿalįm 

Yine bir fitnesi ey āşūb-ı dünyā var gibi 

 

ǾĀşıķıñ yüzüne baķmazsın ġurūrundan seniñ  

MuǾteber yoķ hįç ķatında dil-berā aġyār gibi 

 

Bulagör de śor saña var mı cihān içinde hįç  

Śıdķ ile sever seni bu Rābį-yi nā-çār gibi 

 

 

 

891 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 

Bülbül-āsā bāġ-ı dünyāya fiġānım śıġmadı  

Derd-i yār ile derūna hicrānım śıġmadı 
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[152a] Ol ķadar etdi iĥāŧa mübtelālar Ǿāķıbet  

Etdi tebdįl-i mekān semtde filānım śıġmadı 

 

VažǾ-ı nā-hemvār-ı aġyārı görüp maĥbūbuma  

Geldi nefsime ġażab cismime cānım śıġmadı 

 

Ārzū-yı servi-ķaddiñ ile oldu cūybār  

İki dįdemden benim yaş ile ķanım śıġmadı 

 

Rābiyā ben [nice] giryān olmayam śad levm ile  

Defter-i aǾmālim içre Ǿiśyānım śıġmadı 

 

 

892d 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  

Tįġ-ı cevriñ cānlara ķıyar ĥarāmįler gibi  

Kākülüñ diller şikār etmekde dāmįler gibi  

 

Behçet-i envārıña zįnet verirler cā-be-cā  

Fevķ u zįrde ĥālleriñ śāĥib-maķāmįler gibi 

 

Bend olalı ümmįd-i śubĥ-ı viśālle zülfüñe  

Ķaldı farķdan murġ-ı dil gündüzü şāmįler gibi 

 

Nūş-ı ħūn-ı Ǿāşıķ etmekden ferāġat ķılmadı  

Ħançeriñ ey bį-įmān mest-i müdāmįler gibi 

 

Dil verelden saña yandı nār-ı hicre ser-be-ser  

Bį-güneh Rābį’ye žulm oldu aŝāmįler gibi 
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893 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
 

Destime alıp mey-i peymāne bayram ertesi  

Reng edeyim sāķiyā hicrāna bayram ertesi 

 

Rāz-ı pinhānımı baġrım ħalķa ifşā eylesin  

Varayım yār bābına mestāne bayram ertesi 

 

KaǾbe-i kūyunda yāriñ saǾy ederler şimdiden  

Niceler varmaġ içün ķurbāna bayram ertesi 

 

Māh-ı rūze içre oldu zühd ü taķvāmız tamām  

Eksik etme luŧfu ben nālāna bayram ertesi 

 

Gelmeden añsız ecel gibi Ǿadū-yı bed-liķā  

Gidebilsem yār ile seyrāna bayram ertesi 

 

Rābį’ye vaślıñ Ǿaŧā ķılmaġa sevgend eylediñ  

Sevdigim vefā peymāna bayram ertesi20 

 

 

 

894 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
Nār-ı Ǿaşķ-ı yār ile yandı sįnem micmer gibi  

Tāb-ı nemden ĥamralandı gözlerim aħker gibi 

 

Edeli devrān baǾįd ol zülf-i esvedden beni  

MecmaǾ-ı Ǿaķlım daġıldı başdan ǾarǾar gibi 

 

Artdı gün günden elem yā hū dedi dil rāĥata  

Rehber-i firķat beni kūy-ı ġama ilter gibi  

 

 
20 Bu mısrada eksik bir kelime vardır. 
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Çekmedeyim ĥasretin bir sįm-cismin ebredān  

Zerd olursa behcetim taǾyįb olunmaz gibi 

 

Sāye-i dįvārını bālįn edip yār eşigin  

Ŧañ mıdır etse bu Rābį cisme cā-bister gibi 

 

 

 

 

895 

 

8’li hece ölçüsü 

 

[152b] Elde irādet olamaz  

Göñlümüz ister güzeli  

Dįdemiz aġlar gülemez  

Görmese peyker güzeli 

 

Yaşımı beñzetdi sele  

Elemi ŧuş etdi dile  

Cismimi döndürdü tele  

Vāĥid-i sįm-ger güzeli 

 

Uġradım efkāra yine  

Ŧoldu firāķıyla sįne  

Erre-i ġam çekdi tene  

Bir āhen-ger güzeli 

 

Başda ola ķırmızı şāl  

Nerm teni daħi çoķ al  

İnce ķamįś Ǿayn-ı ħayāl  

Olsa ħūb eyler güzeli 

 

Etse n’ola cilveleri  

Aldı dil ü cān u seri  

ǾĀşıķıñ āh-ı seĥeri  

Raĥm-ger eyler güzeli  

 

Pendimi dinlemez ise  
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İlmegimi bilmez ise  

Ķahr ola kim demez ise  

Ola muǾammer güzeli 

 

Ĥükmünü şāhım yürütdü  

Göre baña n’işler etdi  

Pūte-i ġamda eritdi  

Beni o zer-ger güzeli 

 

Etmeye encāmda fend  

Eylet aña Ǿahd ile and  

Eyleyigör kendine bend  

Sevme muĥayyir güzeli 

 

Vermemek olur mu dili  

Ħūba meger ola dili  

Eyleme ižhār velį  

Her kişi sever güzeli 

 

Ĥamd ola Ĥaķķ’a çoķ Ǿāşıķ  

Vuślat-ı dil-bere lāyıķ  

Sevmesin bi’llāhi yazıķ  

Zāhid-i ebter güzeli 

 

Aġlamaya yañlış şehā  

Çekmeyelim taǾab-ı tā  

Sev ĥaķįķį var rıżā  

Dedi peyāmber güzeli 

 

Sevme śaķın ķaĥbe zeni  

Uġradır bir mekre seni  

Ādem iseñ diñle beni  

Sever olan er güzeli 

 

Olmayacaķ cāna ķarįb 

Hem-demi olunca raķįb 

Göñlünü ey Rābį verip 

Sevme śaķın her güzel 


